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LES INCUNABLES ORffiNTAUX. 



RAPPORT SUR UNE MISSION LITTERAIRE EN BAVIERE ET EN WURTEMBERG. 



Monsieur le Ministre, 

Par votre arrêté du 12 avril 1880, vous avez bien voulu 
me confier la mission d'examiner des monuments de bi- 
bliographie et de philologie dans les bibliothèques de la 
Bavière et du Wurtemberg. Ce programme, par sa lati- 
tude et son étendue, m'a entraîné à l'étude de sujets variés. 
Aussi, mon départ de Paris a-t-il été retardé quelque 
temps, et le compte rendu de ce voyage ne peut vous être 
présenté qu'aujourd'hui. 

L'itinéraire suivi, peu compliqué du reste, a compris 
comme principaux points d'arrêt les villes de Tubingue, 
Stuttgard et Munich, ainsi que, subsidiairement, celles de 
Strasbourg et Nancy au retour. Il est de mon devoir de 
remercier ici MM. les bibliothécaires de ces villes pour 
l'aflfabilité de leur accueil et le zèle qu'ils ont mis à faci- 
liter mes recherches. 

J'aurai l'occasion de signaler lo précieux concours de 
chacun d'eux nominalement, au fur et à mesure que le 
rapport entrera dans les détails concernant les particu- 
larités saillantes de ces bibliothèques. C'est là, qu'en pas- 
sant, on trouvera également enregistrés les titres omis, ou 
négligés jusqu'à ce jour, des ouvrages à introduire dans 
une bibliographie telle que je la conçois; j'ai ainsi recueilli, 
malgré la rapidité du parcours, des matériaux complémen- 

1 
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taires pour cette sorte d'étude^. Inutile d« parler de& villes 
secondaires, qui, d'ailleurs, ne m'ont rien offert a noter ^ à 
Texception d'Ulm et du séminaire d'Ëîchstadt. [ 

Outre un certain nombre d'additions qu€{ m'a pjroauréefi 
Texamen du catalogue d^ la Bibliothèque royale de 
Munich, il y aurait à analysjçr particulièrement trois ma-* 
nuscrits hébreux de cette ville,, très int4re$sants pour l'his- 
toire littéraire de la Fmnce* Ils montrient comment la litr 
térature juive peut, par certains cotés,, se rattacher à 
l'histoire de la vieille langue et de la vieille littérature 
française : 1" le manuscrit n^ 5, en deu3( superbes volumes 
in-folio, sur vélin^ du xiu® siècle > contient dcA: paraphrasas 
françaises (écrites en caractères . hébi:eux) remontant à 
Raschi, de Troyes.(l), au xi^t ^ècle ; Iqs Romaniates ya.l<ta- 
cheront la plus grande import^ance.. 2? le manuscrit i^Vââ 
intéresse l'histoire des E:9^égètesi(2).du >nord de.la-France, 
à la même époque ; et déjà Geigeryv dans vie ParscAandatha 
(en 1855) en a fait valoir l'intérêt. 3^ le manuscrit n^>95v 
contenant le seul texte manuscrit du, Talmud qui isoil 
complet, a été écrit à Paris en 1342. iCette date, il. est 
vrai, a été révoquée en doute. Il renforïne une généalogie 
française (dont la valeur historique 41'est pas. contestable). 
Ma note sur ce sujet, publiée il y a déjà quelques années (j3)^ 
me dispense d'insister. 

J'ai aussi, dans la même ville, fait une visite au Haupt* 
consen^atorium der Armée. k l'effet d'adresser au Congrès 
de géographie de l'Est une communication, sur l'état des 



(1) Dans le recueil Bafnaskir ou Behr, Bibliographie, t. XIV, 18'î'4, p. 126 
[ti, t. XVI, 1876, p. 40), M. SteinBchneider a pttbUé cpielqueii lignes) nuitb^a* 
reusement elles sont d'une correction imparfaite. 

(2) M. Renan, Histoire littéraire de la France, t. XXVII, p. 435, a signalé 
ce manuscrit ; mais il ne parle pas du n** 5 précité, qui est bien plus important 
pour la philologie française . 

(3) Traduction du Talmud, t. I«', Introduction, p. XLV, et Notice sur un 
ms» hébreu parisien, publiée dans le compte rendu du Congrès des Orientalistes 

(1874). 



è^tëdti^iîis^ diéëlcltèt^ 'èC ' flmfi dU bititetèré^ «te ' là ' piètre 
du «oè'fiayéi-île îmtud: Lé Progriè éé VE^y d*û 6 août 
1880, la TiéMfiM^^hi'Rè^ùë'ée Géôgraphké; dirîgée j^^ 

tibll -'^eittit aift^ftj'dè'^rlei* dfe cet itwsideiit s'il i^'iftvàft) 
bim/:itfdirè<)«em«»t^> |]^éV^qUé '[to^^troui^ilkf pritioipalé^lé 
fsmié mmi^m Hbë <haidàrâ ,^ ^ ce' ^t)lei!i^ ^ës>âéeott vertes^/ ésrt 4è 

l^ex|N3E»t«ibii du cotigrès de^ Ntmcyv1aoà<^e|gàiii'%tfHp{^ 
piMT^ia vue é*^tie pierre, 'muï^ie'd''uiftié' ittsci'iprioiï |>lïëtiP 
ekntië biHngnaes'eA' eàratstères lybiqtt'é& ^ ééoi-pticfiqtfesf,^ 
apport^ d^ptiift ^elques xaùton deùlétiieiit dé Tunisie eâ 
Frsinèé parM. 6ogi!rél,<tingéiiiear; pièce pàf ^nséqucnttt ai 
pëitee^conn^e (2) «t tôut'k ftiit inédite. U» projet d'intéi^* 
^rétati<)n de ce texte a été lu dé^ftnt rAcadéhkie dès Triè- 
cîriptioÀs -et Belledi-LettréB le 27- "afoût suiv&nt, pour serrii* 
au- CoppuÈ- irùcrïpHonum ^^miticarum (3). Il y aura Kêu 
de le publier a patt, à l'aide de ce que le savant général 
M.'Faidherbe a bien voulu me dire Bur ce sujet. 
1 Abssi, permettez-moi. Monsieur le Ministre, de laisser 
œs digressions en dehors du Rapport ci-joint; et de le coii- 
sacrcp- éxcltisiyeineiit à l'étude des incunables orientaux 
dân» te» «bibliothèques que j*ai visitées, et à leur rappro*- 
chement avec ce que possède la Bibliothèque Nationale de 
Pftfis^en ce genre. Ge Rapport insistera seulement sur les 
premières œuvres sémitiques mal connues ou peu connues 
juàqù'ioi, ou ayant totftleiïïènt échappé laux recherches des 
bibliophiles et des savants spéciaux. La préparation indis- 
pensable pour aborder cette tâche m'a été facilitée par les 
ressources immenses de cette dernière bibliothèque. Après 
y avoir pris goût aux incunables de toutes langues, par 



(1) Septembre 1880, t. VIT, pp. 227-8. 

(2) Seiri, M. Lucien Adam, l'émiûeat linguiste, conseil!» à la Cour d^appel, 
Tavait remarquée (sans la lire). 

(3) Résumé dans le Journal officiel dfi !«' septembre 1880. 
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suite de meâr fonctions au dépast^n^^t 4e^ ijBiprji;y;i4fv!Jrai 
otn me sentir mieux ^ni état, dis m^ili^r^r^ u^ ^^in^ 
spécial des premièpes ^ impi^es^iond en Jang^esjorien^s^le^.v , 

Jusqu'à quel point^ — isoiis:oé4emier ,rapponf,-Tr ^Ptre 
grande bibliothèque,') la plus riche; du,. i^pQdQ en.incur 
nables ( 1 ) , - est*elle complète ? Y ^rt-ril ' das desiderata; à ^117 
registres, et quelles! setaieqt vies.) laounes les plus nécesr 
saires à tbmblerPVoilà le&idivêts |^oints, — je peni^.e,r-r- 
isur lesquels devaient < se porter ^es^in^estiga tiens. et, ^o^ 
attention;' • '■'■>■■'<. -; = ;.-: »h .. ■. -,^,,'1 i,-.. 1, ; .-•_■., i-.. 

Si la confection d'un tel Tableau pei|t ^voii: .de l'iuilixé^ 
il ne sera pas inutile de le faire précéder de co^sidéi^atioff^ 
générales sur la propagation de loes. jlmprimé^<„, afiga^ de 
contribuer ainsi aux progrès de la scieiQçe* , • , ., 

J'ai rhonneur d'être, etc. 

'■''■• -i '■• tTi « . t.] ,,r^ il- ■ . ..jfi-, .. 

■ I • - ! i ■ ..,;,.,, I ) ! : ; 



' ; ! 



I. 



■• :. - 'I' ! I • ... :,,.. [, 



Entre l'invention de l'art d'imprWjei: çn. .gpnçf^al et^^p|i 
adaptation particulière, à un perfflçtiQiui^n^^n^,.mfluç'qup.d|e 
la typographie, ayant donné naissg?^iqe à,),'imp?'es3i9njcjse 
textes en caractères sémitiques, un , long ^pa,çe dp.tepjips 
s'est écoulé. •■.(■ ...•..-,.. .... ,.,.\-, ., | 

Il faut sans doute attribuer c^.]^eta,rd à pli^ieifr$jcavise|^. 

Il semble que, pour cette Uttér;atur.ev . PP . ^^ / W.^ , p'.Vis 
longtemps contenté de l'emploi. de§ m^nuspri^s, .9U que 
l'on ait éprouvé plus de difficultés à mouler ces types aux 
formes plus bizarres et plus compliquées que les caractères 



(1) On peut en avoir un aperça très rapide dans le Imet (anoiiyitie) intitulé : 
Département des imprimés^ notice des objets exposé» (Paris^ 1«78, in-8). 
Notons les n" 122, 133, 145, 156 et 175, qui se rapportent k l'objet 4u pré- 
sent rapport. ./ T 



^thtqfA'é^^,'^f tMt%flgtéiiips servi p aussi bien pour YaU 
fêéH^tM éH^^sës'Iâikgue^^sdàui's du Nordique pour le latin 
et^dêf'îVës'- titêaiiett',' }é<irdnoa&8, Tespagnol, etc* 
'^^^lV6ffs nVv6ii!ïis=|)a'S' fr pîrrier de ^introduction^de l'impri- 
liiérieëii ÔrfeUt m^e çî MéHe n'a évidemment été accueillie 
dihi*' R^^iys'khù^lhiâDS ^u'^^wirfe^-ccôur) il y a deux 
^êëiëè éi' àemi ( t ) : ' et - éncoi-e ^par des Euiropéens (en , 1 6 1 0). 
Ausèi}'dè nos jou^s,' IpKoràn continue à être lu liturgi- 
VjftféWéïit' *ut* dé' isuperbes manuscrits (2), dont on a pu 
admirer de magnifiques modèles à l'Exposition universelle 
Je' 'l 8 Và {section d -Egypte et de Turquie), dans la galerie 
'dfes'krt^'tétrofepèclife.' - ; '. 

^^ CJëjfendattt, fef'1'endievêtrement des ligatures (3) a dû 
être une cause ^érieiiièe 'de* «retard pour la composition de 
textes arabes en caractères mobiles, il n'en a pas été de 
même .pour rhébreû, dépourvu de ces traits de jonction, 
pas pfes" qu^uné' telle raison ne pouvait s'opposer (plus 
tard) à imprimer de l'éthiopien. En effet, l'on trouve des 
livres hébreux imprimés dès l'an 1475, et ils se succèdent 
depuis lors dans une proportion toujours croissante. 

Les premières œuvres, du moins celles que l'on possède, 
'ibnt^ôrf'dé^ pai^tierf dëtaehées de la Bible, par exemple le 
T'eiitytitïijue' et lés Psaumes, ou des livres de codification 
aë^ Iriîs' religieuses juives, également partiels. Pas de séries 
vblWmiiiëuses jusqu'aux premières années du xvi® siècle. 
La plus grosse encyclopédie rabbinique, celle qui porte le 
noili'de TalMiid, était une œuvre trop colossale pour des 
'^^ëils ^âôuvent exposés à déménager bon gré mal gré. De 
^ïàs','cet duvtbge a été maintes fois l'objet d'ordonnances 



il t. 



: ' » 



(1) Abstraction faite, — bien entendu, — desHebraica imprimés en Turquie 
bien plus tôt. 

- (2)> Les Juifs agissent encore de même pour la lecture officielle de la Tard 
(Loi), dans lears synagogues. 

(3) Lés abréviations des premières éditions grecques, avec leurs ligatures 
qui n'englobent guère plus de 3 à 4 lettres, n'en donnent qu'une faible idée. 
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de tos&fisoaAÎoa, ou mii»^ À\^U}ààfé* t > on t «comâît tdsUeft de 
12^ et die 1244 (i). C'est ;«euleiiient en 1520 que LéodX^ 
pape libéral et éclairé, autorisa, expressément la publia 
ottkni de ^ses vénéroblea dbcume&tSi ^ ^itci leur impreesion 
put avoir lieu : au gratid JQuià: . ., . > . - i 

. r C'est également dans* les preratàrtes aanéeS' idu xvi^ sièele 
que IW eoimmence à voir iparaitire des .ouvrage» écifits en 
dauti^^ langues orientales que- rhëhreu. Comme oeux«*ci^ 
quoique postérieurs en datey forment un nombre très reah 
ifêint de^ volumes^. nous pouvons ieuç donner le pas i dans 
jB^U^exppsé analj^tiquei .eu: prévenant- des à) présent qu'à 
leur ; égard Texpression <c incunable. » idoit^s'appliqucv 
jusqu'à Tan 1540, suivant le cadre adopté pari De Rossi 

On vient de vok poui? q«els motifs diMerstiees impresedons 
nont surgi quau xvi* siècle. A klrépugnsmoe des.Orienr-T 
tfiux pour tout Ixw^ non écrit i à la.niain^ AI. faut joindre 
d!autre» causes : d'abord, renobevétrement des jligatnres 
entre les lettres, plus compliquée^, que dans les impres<t 
sions grecques du, xvi® siècle, d'oà est venu le nom d'afar 
h0^ues; -mr elles ont dû conistituer iine< difficulté pour la 
gravure des types sury matrice, Enfin, là d^cadence.mèmie 
dans liquelle la. langue arabe était toitibée^ jusque danslà 
péininsule ibérique, compliquait encore la. question . En 
voici une preuve : . , ., 

Le plus ancien ouvrage en oe genre (2)^ cité par Zenkér 
(Bihliotheoa orientaliSy ly n^ 46)^ est celui dePedro de Al* 
oala^ sous le titre suivant: « Arte para legeraméte âabdir.lâ 
« l^^çk.araviga. :~ Vocabuli^ta. aravigo fifi-leira >casiei^ 
» Je^ui. »:Ala fin, on lit: « Fue interptada esta obra y 
« vôcabulista; de romance en Aravigo en la grande y muy 



tv Talâti4» tm4nctioit ^AUfaÎM^ ùl^ foiywiiigri^BP, f V, f« XXXVII, et 

gVIII, p. LVI. ,. . .0. ,. :;; 

(2) Bt «ncére tte pealMa ^s W Mttsidénr 4di»oliimwiP' maaie 4«euàable 
ori&ktal : e*^t wk Mémorandum. ■■'^''- ^^^ 



■f- 
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fcr^ Bokhbrftda- oibda^ de Gkwnadâ por Fray Pedro de Akah. . . 
cc/ffierommo... 1505. t» (2 tomes en 1 vol. in-4, gothique). 
âettOttvragfe est fort rare à Pëtat complet, ctiaque partie 
oonstitqaiit un livre à part. La Bibliothèque nationale de 
Paris nsL que le vocabulaire. Tonte» les lettres arabes sont, 

^u^bîenentend«v'''^'^ii<^i'Ac^^^^ latins, sauf que Ton a obvie 
k 'Fexpression de certaines nuances de sons par la super- 
posittOQ de points, équivalant aux signes diacritiques (1). 
Ainsr,>pour les caractères arabes ^, ^, d», on amis: è^ 'A, 
a* (bn plaçant sur cette demifee voyelle la figure dite 
Hafnsdjv -^-^ Ge livre offre donc aux linguistes une certaine 
ewrioiité au point de vue de la prononciation figurée à 
oettèi épdquei : 

Dans le même ordre d^idées, il convient de rappeler ici 
on livre musulman, qui a reçu le nom de Bréuiaire de la 
Sonnkà. -^ «'A la fin du xv* siècle (2) et avant la prise de 
fitenade:,' un assez grand nombre de musulmans andalous 
avaient» perdu Tusage de la langue arabe ; dans les villes 
connpM dans les campagnes, ils s'étaient si bien mêlés à la 
population indigène qu'ils ne parlaient plus qu'espagnol ; 
et, ffti Ifi dootriiié chrétienne les avait trouvés réfractaires, 
il resli^ prouvé qu'ils se montraient fort indifférents vis-à-vis 
dles'cnbyanoesi musulmanes. Les vrais croyants qui vivaient 
wà milieu d'eu^d s'efforçaient en vain d'ouvrir des écoles 
pour la lecture du Koran ; on ne les écoutait pas plus que 
s^9- eussent enseigné un idiome étranger à la péninsule. 
€'%st^ dans èes circonstances si funestes à la religion de 
Mahomet, qu'un nommé Afça-ben Djabar, muphti de la 
riiosquée de Ségovie, en 1462, prit le parti de rédiger, en 
espa^ol, uneeëpèoe de catéchisme à l'usage des musul- 
manas^aildalous^i ne comprenaient plus t arabe. Cette 



(1) Voir Schniirrer, Biàhùtheca arabica (1811), cl. I, pp. 16-18; Notices 
et extraits des manuscrits de la Bibliothèque nationale, t. IT, p. 628. 

: (2) Aag. Gherbonneau, dans la Revue de Géographie^ de M. Lud. Dr^i^i 
peyron, année 1880, t. VII, p. 318. 



compilation comprend la traduction d'une partie du Koran, 
qu'il importait de mettre en lumière, afin de convaincre 
les catholiques qu'on ne tenait ipoint ce livre caché, comme 
chose qu'on n'ose point produire. Les prescriptions de la 
5<^^na, ou loi traditionnelle, viennent s'y: ajouter^ et *le 
tout fo]?me iin. manuel destiné à ramener les. musulmans i 
igo^Qrants et égarés,, à. la foi de leurs ancêtres. Aïça faea* 
Djjahar donna. à c^i manuel le «titre d^ Srei^iaria Zunnij ou 
Bréviaire sunnite; il explique^ dan^l'inâtrucftion, conunentx 
il a été amené à porter atteinte aux usages de sa nation-y 1 
eun&isant passer daps une langue, chrétienne la parble 
satrée vd^ Mahomet; « Compendiosas causas me mavi0ran> 
«à interpretar Is^ divina gracia del. Santo Aleoranindej 
«. Içnglia arabiga [en castellaata. »/Les musulmans d^Es^' 
pagne^.j^r suite de l'état de sujétion où ils vivent,! des 
lourdes contributions qu!ils ont à-payer, «et des travaux* 
qui pèsent sur eux, -sont déchus de leur opulence ; il leur- 
est impossible d'entretenir des écoles particulières. C'est, 
afin de combler cettCv lacune que ;se6,amis, et partiouiiè-^ i 
rement les répartiteu^rs^ d'impôts,) l'ont invité à composer 
eu' idiome cae^tillan un livre looiitenant tout ce qu'un- .ma^ 
hojQGié^n.doit.sa^ir et prçitiquer C: « Muchos amigos mios^' 
« trataton de mi, y especiallemente k>5> respartidores con 
« gran vehemencia me rogaron, que^en romance quisiese 
« .recapilar tiptii senalada lectura de lo que tpdo Muziiih iia 
« de sabêr y usar* )» Le manuscrit ' de oe précieux< hatéÀ- 
viaj^efait partie de. la bibliothèqqe de M. Balles teros:, in- 
terp^è^e militaire de 1 armée d'Afrique* d . i» 

l\^ d4)nc fallu employer, non seulemient des caractères 
différent^j mais encore .une langue étrangère, pour ex-^ 
primer le& doctrine de l'Islam,, et reoourir à des moyens 
aussi détournés pour maintenir le mslhométismè au sein 
même des Musulmans. Combien nous sommes encore 
éloignés d'une impression de texte arabe ! 



II. 

. Parmi les impressions faites au xv^ siècle, on rencontre 
Uen des noms d'auteurs juifs ou musulmans, célèbres par 
leur^ travaux en médecine, en botanique, en histoire na- 
turelle ou en astronomie, et même en philosophie. Dans sa 
BikUotheca orientaliSy Zenker en offre une assez longue 
liste. 

^licite les éditions d'Avicenne, à partir de Tan 1460 
environ, à Strasbourg (n®' 1141 à 1154), tandis que le 
premier teacte arabe du même auteur a paru à Rome en 
1598, ' avec les types des Médicis (1); il cite Rhazès 
(h^. 1183*89), Almansor (1192-95), le même avec les 
notes. id'Arculani (1196-1200), Isaac Judeus (1206), Mas- 
wnya (1211-4), Josua ben Masewech Grabadin (1218-20), 
un attre plus jeune du même nom (1225-8), Avorroès 
four Id'Collïget (1242-7) ; enfin, la Practica Joannis Sera- 
pioms dicta breifiarium. C'est la traduction latine du livre 
intitulé : t^^j par Yahya ben Serabi (Serapio), avec le 
livre j iûyUi 'i^)«>^t v^7 traduit par Gérard de Crémone 
(ii/î*»42ftl -2), ouvrage auquel se rattachent les n®* 1235-6 
(traduotion d'Abraham de Tortose). 

(A. la même époque,, on voit les noms d'Albubathir, de 
Maiokoni et de Samuel Maroccanus (Hain, n®^ 14269-71), 
eici.; mais ce ne sont là que des versions latines, non des 
incunables orientaux, et il importe de le signaler, malgré 
révidenoe du fait, puisqu'il nous est arrivé dans nos péré- 
gFÎnaticms de rencontrer les titres de ces ouvrages au 
nâlieu du catalogue à'orientalia de grandes bibliothèques 
(pk ex. à Munich). Le rédacteur de l'inventaire les avait 
rangés comme incunables parmi les « originaux arabes. » 



(1) n nMndiqae même pas la prem. édition* de la version hébr. du grand 
canon d'Avicenn^ en 1491-2 (ci^après, § VII, n*> 69). 



L'examen d& visu i&\ pastqrdé à* déubm]j>ev' MM^ tes 
oomservateufs de ces dépôts, qui- ont dû ^t tèsx^nier ii A^ 
déplacer. Finalement, citoûs la « Éettnî' écrite pài' H. Sa* 
muel, israélite, adressée à R. Isaac, chef de la Syûà* 
gogue, /^ et dont on pô^ède, ottfpe'ie «exte IdtiA, les 
versions allemandes;* sniglaiseà^ et italiennes ; elle* a été 
aussi tradnite du latin en toseetn (italien), s. t. n. d. (mers 
1500; 25 1. à lajp.); petit iiîi^4. Won» n'atvtHlstronvé nulle 
pairt l'indication^ de cette traduction . {J^Wt? eut à • 1» fiiblio^ 
thèque nationale; 4^ D, résérvCî^n. p.) 

Il n'y a donc pas de traces^ à la fin dû xt* siècle, ^dn 
moindre texte original sétnitiqne (non* hébk^n), même à 
titre de simple citation. C'est si vrai^ qu'en voulant dom 
wer de prétendues inscriptions, Timpriihèur' a dû se e,^rt^ 
tenter dé le» graver à part, sur-boisi dans' rëditîonî/;>n'w- 
c^/?^ (Venise, Aide, 14^9, fol.; modèle typique de&édi* 
tiens suivantes) àvi'Sôn^e de Pùliphtle ou Hj^pnéroto*^ 
maû/Ue^ par le frère Francesoo Colonna (1), j^our figuter 
rëqniyalent arabe de 'irovo^ Kal eO<pa(a (travail et industrie), 
puis des mots : ghrla dei^ mater àtnùris,' glcria rmindi, 
liCs mêmes passages^ au contraire, 'en hébrên,' y sont très 
nettement typographies, «plus "corr^edrisquie' dans: tes a«Tres 
éditions. » 
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A la fin du dernier siècle, un éCèlésikstîc^è' parmesan, 
Tàbbé J. B. De' Ros^i, prît la qiiestion à cteùf et Tétuiiia. 
Consulté par Schnurrer, alors professeur defe langues' orien- 
tales à TiibingUe, sur k question d*aùthenticité d^ûné 
vîetlie édition du K.orâ1i -^ bômnfi'e le ih'ême écrfVaîn 
avait été mis depuis longtemps à éotitribution pat Kén- 
nicott pour lés variantes delà Bible — -De" Rossi répondit, 

' ! -....■■• ■ » • , . ■ 

(1) Littéralement tredoit pour la prenûeM fois par Clasde PopeUa, avec ane 
introdaction et ^es note» (Paria, tSSO, hbâfU <• I, p. ^2 «t â2i^ 



$4Aon } h/ m^de: An- ■. tempsiy par b^ Disseriatio de Cûranè 
tfiltâ6^c<s^y 'Vi^etu», Pagi^ipi typts impressD, sub ioeujole 
«^. JjLYl r (i^rinae, 1S05, in-8, 16 p.). Il dit en cobl- 

>^l« Pi^gftniiHun Brixiensem editionem nostram arabicam 
«t curafi$e, traduQtaperte Poatellufi ac Tbeseus^ sed tacet 
jyutttej3qu0 quo anno prodkrit, primusque qui ausus û% 
irljeiim'OQiistittteiTe cicca 1530 est, ut observât Clemens, 
(t.<EKï{ieiiiui5, quejki caeeo impetu secuti sunt deinde reliq;ili 
« omnes auctores (1). Hoc . autem fecisse Ërpenium 6x 
ffhmetii^ipc qiiidain ialsa conjectura ex aetate ipsa eruitur, 
H quaiivivabajt et: imprimebat ille typographus. Patet jam 
«n-eft fliiO.Tifi. typographiçis Cl. Panzeri AnnaUhus (t. VI, 
^:pw 268.y.et tb/Vm, p^ 444) eum tantum usque ad aiH 
^/inij^nft 4j5i8 Veaetiis impressisse^ quo italicum Ludovici 
ii!J3artQiiE^€|, Itinerarium edidit. Nulla amplius deinceps 
«(i>W<sqnirtt ejus editio, solusque Alexander ejus filius 
<(' tjfpOgf9)phiam suam usque ad aunum 1531, Venetiis 
f ^ipiPlrMlty Tuftoulani vero usque ad 1533. Itaque pauUo 
ll\€tiHtei vel paulk) postannum 1518, credendum est Pagar 
içnijAUm £o^a]:\<im suum vulgasse, fere eodem temporc 
^■^ipprOt FatoiiftiHàbMSf^ Horae, Genuae vero Octaplum Juati-* 
« niani Psalterium prodibant, constituendumque iueunte 
« XVI seculo, dum nuUi adhuc characteres arabici apud 
« ceteras nationes conspiciebantur, Italiam, quae hebraï- 
« cae ac graecae typographiae origine jam gloriabatur, 
«r,]trça^iSjUipiul arabicas habuisse. » 

^.:I|;,fie{ pQU>^t en être question dans le savant ouvrage 
c|^^^):^çQ4<^rjQ^P^^^^) Q^schichte dp$ Korans (Gotttingen^ 
^^%, ij[[y-.8), qpi est exclusivement consacré à Tétude exé- 
gf jiqi^du livre sacré des Musulmans. Qn n'en trouve, d'aiL- 
IçHjrj, jil.ij84'exemplaire$. 

i:4^^rf W>^^. npus permettons de révoquer en doute 
lexist^iee même de cette édition, tout en nous inclinant 

ipi ■•.-'•■■ 

(i) Cf. ^t^éaaOPXt^BihlMïma arùhka^ (l'o étUtkm), pars Vlli, p. 4-^: 
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Ûhiéi'à^iéùè* diî§sétiiàti'dti ;'lë^6iéfflkiïlàf^mé'dt,4 {{61^ 
SVls, ' 'Cônrfiitfe darié la» Vtré-hi6Me' 'dfefe' 'Kvrè^ Wiétftt\ik''dé 
litài^^ié «bi'Ménkié à 'dette (épb^uê. EkàÀJ^orisi-Ifefk"^ ^ ^^^'^ 
»'^' ^ai^iNR^^âS^it* esquissé; ^efa' ^^ifcèôl^^ 
monuments de la typographie hébftiï^tiléj ïe' P. F^ntiStr. 
XàVi^'tàli^è'; b«}ltethéidaît'^Vàft)kW(;édeiS^^ d&ns 

Sôiti I SpedhhèH hfstMcàm ' tfpbgf^àp'kîde ib^àfnhe'x^ iiitècM 
(Roitialéi^ t778, îri-^8), p. iS^^im\ëùtibïël dît fi'"' '' '^'^^ 
" « Quoi sjfxebtat; àd' tyi^b^abtiferii ' ai^liicâtù ,' hàiétîtifefttôyé 
sâècùlo'xvî, nalk ^ést sûb' JnKo lï, iBJiii'qilfe'stttht)tibii's 1^^^ 
cepta in Fàiiô' "Pôrtiétiàei Haéè* * âtiteii' 'ty^^pMlfeâ offii 
cina instructa est a Gregorio Veneto, atque inter libros, 
qui ex bis typis prodlere înîbi ôcCûïrit Diurnale graeco- 
rum Arahum^ seu Melchitarum, in quo continentur ora- 
tWtièé dlè afe nôcte a pfrésbytéfîs'ili Tèttjrfô 4^feîtiarfdiâe^i et 
bbfe €iifrnale'edittim fuit îtt Finib' Pèt^tUttiàè; sub atfs^cfié 
fceonfs'XVàri. 1514, quam nôtîttata feaiisî èi indiidè Biblfaî^ 
thefeàé t^giae (t. I, p. ^5). Ob' hà'é iititéni" typograpbfc 
dfsseritut itf bpet*e cui titiiitis 'i GWrhalè de* lëtté^àÛ iii 
VlreThy; t. n, part. S, ai*.' '2. 'Hiii(f ^ët éadém 'èffitStiâ 
iefxiissë potiiit Ela'dfi^i gteogfràphiâ; • dicta ïTûfcièùsié • ab 
aùctom patrk, in-8.niajori édita; et àbsqué tilîâ' aiiiil 
nota ; èujus ràritàtém tantoj)ére eltbllit'îiidicfe Cksànà- 
ténsis auctor, t. III, îd Pràefatlorié. Hîé tâm'en B.ôih'aé 
mihi vidisse côntigit 5 exethplaria ; âlîk fdrtâssie Honnûlla 
latent. Titulî variatio in dîVersîs eierirplâîribùs lîcet'iali- 
Uiidè siiiiillîhiis iliaxime torquet etîidîtuttt atictoretti,^ dtiî 
iq[liîdem tiùllà ^uperesse poterat difficuttàs; si mèminîsset 
hoc ipso sàeculo et iiiaxime inetTrite XVI ex Hbrâriôtndîi 
fraude id saepe factuha fiiisise. Iticertb èditiôtiïé lôcô magik 
tôrquetur idem auctor, nequè enim 'riossé tidètur offièi- 
nam arabicam Médicea antiquiotem, in qùa ânno 1592 
libri'hujus editio facta est, quo tieinpore vîx hascebÀtûr 
officina Medicea arabica. Huic auctori ignota ftiisse videtur 
ofBcinae Pani Fortunae ruina*; haec èniin paucis aniiis 



4^^\t Ubr/9^^,gi^,g^epi,;^Uîjt i^sigiiis .rajçi^tis. E»wdçjn 
Çf;u4f]t,i])^,.yiriij3^. iatel^it linguajcu.m extaçnarmn .p^çi^$^ 
sub Gregprip, . XIII erqcta, .çx qua . prpdiit ofScium ^v^ki^ 
ç^^f 9^r^çt(9re .r,uJ;)ro .^t.gQigro,examun:^ per. Dpmmiçum 
B^PÎ, lf84, m^8.,>» -..j ..:..,,:.-... .^ :. ,.., ..■..,,-5 

^ ^^ ^^ Ljçippia^il^' pjii^s.^aillant^e cette; ^liOisguQ npte ooQceiri^ 

|!^^.,ç^içux4iu|i::Qal« P>P^^^ çe^vQuyrage cpustitue I9 prt^T 
mière impre^$|ion,je|i Q^jçactères crabes, il.ncms seiu^le ji^* 
4f ^peyçi,^le,:d'çj]L,,dpQne;r paç, 4^^cript|ou d|é.taiUée pt mi- 
ji^ti^i^fi,. ftPfî.eï^fiP^t*^ faiip., Lçj titre, exx rmge, pprte ce$ 

tfffji^ jQO)Qts ^ule^eqty alunis 4^ poÎAts voyell^ :: 

• - ■ j 

•f;'!'» -i .Ml! ï."^ ■ ■ •■• ■•"; *'■■ ''•' ■ ■• i'.:-. '.^ ' • ■'■•.•''■. .■...'■•. 

j.^ n.pfy^aijcfç^^^plvip ç^r cetfte page, s. ^.n. d. (dp papiq^ 
fljLj^ete)^ pi paginAtipo^ ni réçlajoie, ni signature. Ap yer^ 
<J)i^(,p?pn;iiiqTnf'eviillçt,. le. texte cpmpi,ence par les mots ; fMi 
ffj^\^^0,(si^,x^Vfi duDieu vivant, éternel), différant dç 
^ ipgcim^^i^ in^^ia.le ,pf dinaire des livres musulmans : « Au 
;[^)}Dq;|,4Uj,^çi^ pciisérieprdieuxv etc. » Il est; imprimé e^ 
;|çug|Et^t,^ir, ,à {ft façpi^ des plus élégants bréviaires. li 
l^|^j.ei^je^r^..d^iin doublp filej;,. d'abpr4 coupé, rouge et 
i\qî^^,ppur M qwfojTTiç premières pages, puis, tput i^pir, 
jQ|l;\fP^nç, ,deS; huft beuri^s ovi; seçtioiiç liturgiques comT 
ffffff.j:^%^l^ jour^fiéie eçplésiastique (matii^s., laudes^ prime, 
tj^çrc^^^xf^^ .none^ yêpïes,. çomplies),. fprmq un- liyreou 
|[ji^fipifpe<^^^p,t,ouré,.4i^i^.enca orné, de fl^ur^? ou 

|;^i^p^é,4!^i^iii^^uj^pr^?«^^^ au^si du commencement .dç la 
j^^e^i§çapce ;,J'ji9presâio;n .est bien de la; même époqu^^ 
imfsqi^e le bjpi.s fl'jpffre jaiuUe piqûre de vers. Les oaraetèi:es 
Oflt|Ç.eljidç. particulier ..et d!archaïque que les ligatures 
spj^t mauvaises et les points diacritique mal placés pu 
e^g^tés,..iry a en tout 118 ff., petit in-8, gros papiei*, 
J^^ignes à la page. Sur le dernier feuillet, rectp (le verso 
;^t ):>lanc),.pn lit la date exacte de Timpression : en toutes 



iiiattr6«eregbritMj d«f k'tnaîi^dti>de^ Gtl^c^èn^; eà%} Vilfë 

TjsIéSl'lli'^Ginttfé'dépdrt <^ "- '^»^' • ' ''' 

•î-4f 'giri^ Ttitia' Ilv'dil'feJ'P.- f^'ôéi'XaVJEà}i'è»(î)i''<^i*èb 
^ est in Fano Fortunae typographia arabica ejusque jusifàf/ 
éP 'Romilé' i Idhaûaës ' ^(yèkén^ ' prtié{)(y^tù^ èccî^siae àà^cti 
^drgii Oèto^fensls èùrâîvJt tonffici dhatâiitèrès èhaldaeô^ 
ahti(^s,'q|iibtiÂ -Abtîelhamûkh ^ét ftèbér^ fuisÂè u^^s ^xis<^ 
timabaBt'Chlri^iàtti Aethibpés, m ^tioi*étm gi^iiaM id^rae^- 
titit (p. ex. : Psallerium et Cantica canticorum, impfi^^ 
iï^nio et' i'ftip^^^i's lodtoliîs^Pélkeili!^ |))riilepbiâti léectésiae 
saïiéti Geôfgii Coldtiiènsîs ; Ronilàèj pei* l\tarcellukh'&iM!)bH, 
alias • Frank, etifinitàiri :die 'iiltîihà' Junli a^nn'o Saliltis 
MDXIIIV in-4. Rari^imtis hiccèdèx existât ini Bibltt^théciî 
Trinfitatis de Monte). -^ Sub^ ipsk> etiâik' Rdfitàe fléi^tièi^è 
MatsocbiuBi^liiqaè^mdgdi tràvhtilis typoj^âpbi. SeëuÀidttbf 
vèro Jefiantièm Lasciàtim et Zaéhttfîatn Gallîtergî ttcëél-sivit,^ 
«Il ùnus instittièrèt, aller Vei*ô dîipigeirèt fcéleb^fem tyjio*' 
gTàphiam ad radi^em monlisi Càballihi, t' ^a s*piehdida^ 
p^odiêre èditioiies, inter qùas mihi vrdére ticyntigil l^û/^-* 
phyrianUè quaestiones, et<5. Gregofîtt^s verô'^XIf F parent 
(J[uafii fuit hajuS artis; ac de e6. àudiaihtrs 'Midendot^itim 
libro I Àcadentiarum oriisuriipersidelèhHiun!'{csip.lOilïj 
p. 185487, edit. Coloniae, 1602, în-8) : Ait autem Gte^ 
gorius XIII imprlmendi artem hëteraicis, ^eci's, Mchal* 
daeis, arabicis, armenicié, iîlyrids' ehàt^étèribtià abs se 
praecipue instructam: ita proniovit , ut jàtti orientià et 
dppresSae a Tums et schismatids E'uropae pbpuli ttiissis 
eâtechismis pi^opria ad pietatem lingtia' instituâhtuf. » ' 
2° De même que nous avons cru devoir entrer dans les 
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(1) Ce n'est donc pas à Venise, comme le dit la note manascrite jointe à 
Pexèitiplaire de la Bibliothèque nationale de Paris. II existe aussi à Munich. 

(2) Spécimen historiciim typographiae romanae xv sseculi (Romae, 1778, 
i3fS)f pp. 9^97 etiiotet» 



c|^j^fi|fk,ç|^ljji^U0 çirqopMa^ci4& ati sajpt, des premiers teirtaê 
i)ltp^i^49^, efî; cfl^ractêns^ lur^beft, de mieine nous ae • «Au- 
rions nous dispenser d'être aussi explicite pour donner tin» 
idée de la première imp^spi/on; d.'^mi Uthi où. figurent f0iXT 
lff^jpfs^eipiièpe.,fçi^sid^if^^ ^thiopîonsi.i C\^^% un psdu- 

^^.J()fLm^\a,f^^€iriptfp»,(l0sjii^res. de4iturgi£(, imprimés; atn 
îy^t;fi^;;i^vi® siècle^, ftiisai^t pÉ^rtie de la bihliothèque d^i 
S.iA- .Ri Mgi;* Çbarjfs-tiouis de Sourbpn, par Anatole 
MM^(^l9^?i^r^^'^P^iW' ii^->&)i P* 8.à 9, pa lit la noûoe sui>> 

.t.;[P;i^teci^m Qayidis et iCantiicnm cantif)orum et alia 
çî|iDg[flÇf^-:l^iJ?Jipa],(A®ti^io fine ;) Joh^nes Pot?- 

I^l^f, jMii^^iç^is S, I Pjeregrini Apiani :. qui ad nosi ex e% 
{^{«^.Ëtt^ippjie: qjôe sub Ëgy ,| pto est : & nûc maior, India 
s^pp<^Ua|t : qu<^idie ventitât :. fere oês | csUent iras hasi: 
qi^iJi^Vifun volais Psalteriû Dauid et Cantica aliqua | edidi. 
Ptc^tinfi^atiâ: eui'^ Ps^lmos c&tica hmôs ea dilegêtia dis<- 
cû^J.ut.^Ua memoriter teneât : & remoto libro recitare 
s^çti;i|^ Ëgo : J&cta inda | gatione possibili ; côperi régulas 
grsiii[iaticf^ apud eos nô esse. Qd aût ipi Iras, bas quarum 
pp^^a^.vql^js; da^e ni^us.. sum : Cbaldeas esse sentiât | q^ 
^Ijffal^^pa. /ftiHebçr eorûque majores ad primos usque 
P^i^i^es. lin [gua bac Cbaldea usi sint : Côstantia 
^^dâ :. a qua diuelli per me nô po | tuerût afirmêt : 
tfi^ç^û nô putaui ; quo vos ad discendû Ideoma hoc : { 
^ruin q'dê indiçio. omniû Ideoma^û primû : reddâ ppen- 
fiprçs 1 Yalçte. Impressum est opusculû hoc ingenio 
i;^)[f pei^sis Joânis Potken | Prepositi Ecclesie sancti Georgii 
Colonies;). Rome per Marcellum | Silber aFs frâck : &finitû 
annp,1513,.in-8. 

Selon Brunet, ce psautier est le premier livre imprimé 
en caractères éthiopiens. Le livre, qui a 108 ff. en tout, 
(k)mmence par une gravure sur bois, en rouge, repré- 
sentant le roi David ; au verso est Tavertissement de 
J. Potken en latin. Le texte éthiopien commence f. 2. Â 
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la fin (cahier N a, f. 2), il y a une série de cantiques du 
même texte, pourvus en marge de rubriques latines. Après 
le cantique de Siméon, il y a un syllabaire intitulé : Al-^ 
phahetû seu potius syllabariû Irarz Chaldear, etc., en 
quatre pages, terminé par une souscription gothique 
datée: Die ultima junii, 1513. Enfin, après six feuillets 
présentant des capitules sous le texte éthiopien, on lit en 
caractères romains la seconde souscription, à^léedleX Sept, 

Ce livre est rangé à tort, dans ladite bibliothèque, parmi 
la liturgie; ce n'est pas un livre de messe, mais une version 
textuelle : 1® des Psaumes, 2® du Cantique, parfaitement 
placé à la Bibliothèque nationale parmi les livres séparés 
de la Bible, A. 296 (2 exemplaires in-4, non in-8). 

Sans parler ici des xylographes chinois, notons un fait 
se rapportant peut-être à ce genre scripturaire pour la re- 
production de mots hébreux. 

Dans les livres talmudiques, on a voulu également 
trouver les traces des origines de Timprimerie, ou au 
moins des xylographes, soit de types mobiles sur bois^ 
soit de planches taillées. Parlant de maints détails relatifs 
aux cérémonies accomplies dans Tintérieur du second 
temple de Jérusalem, — il y a par conséquent plus de dix- 
huit siècles, — la Mischnâ[\) raconte qu'un certain Bar- 
Qamçar n'avait pas voulu enseigner à d'autres le mode 
d'écrire dont il possédait le secret. La Guemara (2) sur ce 
sujet, moins sobre dans son récit, ajoute ces mots : 

"î ''jtDii n^nv niDN ariDn nv^^'o •?y ivhb nxn vh ixop p 

a De Ben Qamçar, qui refusa d'enseigner à autrui son 
art calligraphique, on raconte qu'il prenait entre les doigts 
quatre calâm (roseaux ou bois), et, lorsqu'un mot se com- 
posait de quatre lettres, il pouvait l'écrire d'un coup. » 

(1) ne section, traité Yôma^ ch. HI, § 11 (trad. franc., t. V, p. 199). 

(2) Talmud B., ib,^ fol. 38 b. 
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;il)U.?.£|l:éyÂçlemmeat impossible en feit, ihênse aux plus 
ii^tiijes,c;(illjgraphp <i/9 nés jours, d'écrire d'uti trait un 
xnpt cçdii^posé de leittres différentes, en ayant plusieurs 
ft!(umçSj à xla npiain. Il est:, bien plus probable que son 
§^r^|;j <con$^staijt .^ %yoir des poipçons en bois creux, dont 
l§Lj (Juxtaposition en mains reproduisait les mots voulùsi; 
§f S: contemporains . s'imaginaient que - Qamçar produisait 
G^s .mqts &ur le papier. à Taide de plusieurs oalam mis simùl- 
);gnçixiei;^t en moavement : ils ne pouvaient pas supposer 
g,i^'il impriinait. aiosi à la main les caractères réunis ; et, 
çpi??i;QaiçJl'Q|i ne connaissait pas encore les brevets d'inven- 
ppiij, l'auteui" égoïste n'avait pas voulu se dessaisir de sa 
découve^tei^ .iVussi, jiul texte hébreu ne fut imprimé avant 
Ja. fii^, fin x^v® siècle. . 

j ».'.',»' 1 <• ! A V • 
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r Puisqu'il faut attendre jusqu'aux premières années du 
x\tt^ siècle avant de trouver des impressions orientales, 
(|uittons pour ces généralités l'ordre chronologique, et 
exatomons pn peu l'ordre local. 

tb Wurtemberg a été le premier pays (abstraction faite 
de l'Italie) où des livres en caractères orientaux aient été 
isnprimés dès te commencement du xvi® siècle, comme on 
le verra en détail à partir de l'an 1512 et suivants, au ta- 
bleau- général des Hebraïca placé plus loin *. Englobons 
oette fois (et par dérogation) tous les genres dans notre 
mvue. sommaire. Parmi les nombreuses bibliothèques de 
ce royaume, nous avons spécialement remarqué celles de 
Stuttgard et de Tubingue. A cette dernière ville on peut 



1 C'est Pexplication foaraîe dans le Literaturblatt dei Orients, 1840, t. I, 
col. 490, par Louis L..y, à St. Nous la reproduisons pour ce qu'elle vaut. 

* Tel était du moins l'avis de De'Rossi {Annales, I, préf,, p. xv; II, p. 7») et 
de ses successeurs, jusqu'à la découverte d'œuvres datant de lbOi-2. 

2 
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<lonner la priorité, bien qu'elle ne soit pas la plus riche ^ 
Citons la Stifts-Bibliotheky où nous avons été agréablement 
surpris de trouver, — avec le savant concours du profes- 
seur Kautsch, — sept à huit hebraicay et dans ce nombre 
deux œuvres sur lesquelles le plus érudit des bibliographes 
hébraïsants s'est trompé, comme nous l'indiquerons en ses 
lieu et place, aux années 1518 et 1521 du tableau gé- 
néral. A Stuttgard, il y a lieu de signaler un certain 
nombre d'incunables, soit à la Bibliothèque royale publi- 
que, soit dans la bibliothèque particulière du roi Charles I. 
Grâce à une division spéciale des incunables, dont le cata- 
logue forme quatorze volumes in-folio, rangés par noms 
d'auteurs, le travail de vérification des titres à relever est 
facile*. De plus, le catalogue des Bihel^Sammlungen forme 
un gros volume in-folio, dont les notices les plus développées 
sont consacrées aux plus anciens textes, rangés en autant 
de chapitres qu'il y a de langues, ayant pour subdivision 
l'ordre chronologique qui se renouvelle dans les trois 
formats. 

Remarque singulière à noter : C'est dans la célèbre ville 
universitaire de Tubingue qu'a été imprimé le premier 
texte des Psaumes de la pénitence en caractères carrés, 
tandis que, près de trois siècles plus tard, la même ville, 
la même académie, donnait le signal du départ en fait de 
recherches bibliographiques orientales. Cette noble initia- 
tive est due au professeur Schnurrer, comme il a été re- 
marqué plus haut (§ II) au sujet des hypothèses concernant 

1 Nous n'ayons rien trouvé dans la belle bibliothèque de cette Université, 
dont le catalogue vient de paraître sous ce titre : « Systematischer alphabetis- 
cher Hauptkatalog der K. Universitats-Bibliothek zu Tubingen. Cl. Philologie. » 
1880, in-4. 

* Le travail de coUationnement de» titres d'incunables en tous genres, qui 
peuvent se rencontrer dans la bibliothèque privée du roi (ou la Kônigltche Hand 
àiblwthekf sous la direction du conseiller d'Etat D' Hemsen), est grandement 
simplifié par cette circonstance que tous les livres de cette catégorie sont soi- 
gneusement désignés en marge du grand catalogue de la bibliothèque publique 
à Stuttgard. 
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Une vieille édition du Koran, qui fait l'objet de la disser- 
tation due à De' Rossi. En outre, peu de temps aupara- 
vant, l'intérêt manifeste d'autres provinces wurtember- 
geoises pour l'orientalisme est attesté par Schelhom*. 

On a donc vu comment ce pays l'emporte sur tout autre 
au point de vue de la priorité. Ajoutons aussitôt, pour 
n'avoir plus à y revenir, que la Bavière prédomine large- 
ment par la proportion numérique de ses possessions ac- 
tuelles dans le même domaine littéraire, et qu'elle a donné 
le jour aux premiers typographes d'hébreu *, sans parler 
des impressions d'Erfurt vers 1501-1502 (ci-après § VIII, 
n« 93). 

Il est notoire que la Bibliothèque publique de Munich, 
la K'àn, Hof und Staats-Bibliotheky est un .des trois plus 
grands musées littéraires du monde entier. Elle rivalise en 
éclat et en richesse avec celles de Paris et de Londres. 
Nous n'avons pas à nous arrêter à l'aspect extérieur de cet 
établissement, ni même aux dispositions d'intérieur si avan- 
tageuses pour le public '. Mais nous ne saurions trop in- 
sister sur l'heureuse organisation des catalogues, sur leur 
mode de rédaction, sur les facilités accordées aux travail- 
leurs. — Dans les autres villes de ce royaume, selon 
Petzholdt, en son Adressen-Buch der Bibliotheken Deut- 
schland's, etc, (Dresden, 1874, in-8), il y a 170 collections 
réparties entre soixante-cinq villes; mais entre elles toutes, 
le séminaire épiscopal d'Eichstaedt nous a offert quelques 



* Amœmtates littêrariœ (Francfort et Leipzig, 1725-1731, en 14 vol. in-12), 
t. XIII, pp. 1 97-265 : « Dissertatio de eximiis Suevorum in litteraturam orien- 
talem meritis Schiedasma historico-litterarium. » V. aussi au t. III de nom- 
breuses notes sur des mss. et d'anciens imprimés arabes, hébreux, etc. 

S Partis de Fiirth (Bavière), les plus célèbres imprimeurs de livres hébreux 
au xv^ siècle, Moïse ben Israël Nathan et son frère Josué Salomon, se sont éta- 
blis à Soncino (Italie], de 1484 à 1489. D'autres membres de cette famille im- 
primèrent jusque vers 1536^ soit en total pendant plus de cinquante ans. 

« V. d'après Quesada, Las Bibhotecas europeaSy etc* (1879, in-8), t. I, une 
causerie du baron £., dans le Bulletin du Bibliophile, 1880, p. 176-9. 
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titres intéressants par leur nouveauté, que l'on trouvera 
plus loin. 

Ceci dit, reprenons la succession des faits en général. 

V. 

A partir de ce moment, commencent les œuvres poly- 
glottes et les traités didactiques, où naturellement l'hébreu 
joue le plus grand rôle. Ce sont (en tenant compte numé- 
riquement : 1® du Diurnal arabe, et 2® du psautier éthio- 
pien, précités) : 

3® Psalterium hebraeum, graecum, arabicum et chal- 
dseum, cum tribus latinis interpretationibus et glossis 
(studio Aug. Justiniani). — Impressit miro ingenio 
Petrus Paulus Porrus, Genuae, in aedibus Nicolai 
Justiniani Pauli, MDXVI, gr. in-4 (non fol,). 

Cette édition, remarquable parce qu'elle est la première 
polyglotte imprimée avec les caractères propres à chaque 
langue, ne l'est pas moins (comme le signale Brunet, s, ç,)^ 
par la singularité du commentaire de Justiniani. Celui-ci 
a trouvé le moyen de faire entrer une vie assez étendue de 
Christophe Colomb dans une note sur le ps. Cœli enar^ 
rant. Ce volume, quoique ancien, est assez commun. Il est 
vrai qu'on en a tiré deux mille exemplaires, ainsi que nous 
l'apprend Justiniani lui-même [Annali délia RepubL de 
Genoçay p. 224), qui ajoute qu'il y a eu cinquante exem- 
plaires sur vélin. Il y a cinq titres qui alternent, en rouge 
et noir, ainsi que Ylncipit, Huit colonnes sont placées vis- 
à-vis les unes des autres, soit quatre par page, outre des 
notes à la suite des chapitres ' . 

^ Ce psautier est à la Bibliothèque nationale de Paris, vélin, sons le n** A 286 
(armes de Henri II); à la Bodléienne, col. 7, n<* 25 . — N. B. Il ne faudrait pas 
se laisser induire en erreur par le titre suivant : « Psalterium Quincuplex, Gal- 
licum, Romanum, Hebraicuniy Vêtus et Conciliatum, etc. Parisiis, Henr. Ste- 
phani, 1508 et 1509, in-fol. » (B. IV., A 308). Le mot Hebraicum désigne ici 
la source de la version, faite (f après Vhéôreu. 
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4** Psalterium in IV linguis^ hebraea, graeca, chaldaea 
et latina. Coloniae, opéra Joan. Potkenii et Joan. 
Soteris, anno MDXVIII, petit in-fol. 

Edition beaucoup plus rare que celle de Gênes, Il faut 
observer que l'expression Chaldaeuy employée ici, désigne 
la colonne en éthiopien, tandis qu'au volume précédent il 
s'agit bien de Chaldéen en caractères carrés. L'encadre- 
ment est tout à fait semblable, trait pour trait, à celui du 
précédent volume, sans être toutefois le même, puisqu'il 
est plus petit. Il y a de jolies initiales. Ce volume se trouve 
dans les grandes bibliothèques^. 

5* "|n3?. Dictionarium Chaldaicum, non ta ad Chal- 
daicos interprètes (p (quam) Rabbinorû intelligenda 
cômentaria necessarium per Sebastianum Munsterû 
ex Baal Aruch et Chaldaicis bibliis at(p Hebraeôrû 
Peruschim congestû. Basileae, apud loh. Froben, 
1527, in-4. 

La pagination suit l'ordre hébreu, de droite à gauche. 
Les caractères carrés sont de trois corps différents. Titre 
ponctué. (B. N., X 191 ; St., Manuale^ n^ 1385.) 

6** nxntSrDn IX "«D")» \€'h^ ^^'i^'^^ Chaldaica grammatica, 
antehac a nemine attenta ta, sed jam primum per 
Seb. Munsterum conscripta et aedita. Item in com- 
mentaria Hebraeorum regulae aliquot générales ; modi 
loquendi hebraici plurimi, abbreviaturae hebr. géné- 
rales, etc. Basileae, Froben, 1527. in-4. 

Là aussi la pagination part de la droite. (B. N., X 184.) 
Pour servir de conclusion à ce chapitre, il nous reste à 



1 Nous l'avons vu à Munich, à Tubingue, à Strasbourg et à la Bibliothèque 
nationale (A 287). V. Rossi, II, p. 16, n» 77; BodL, col. 5, n» 24, et col. 8, 
n» 32 A. 
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citer trois œuvres, dont nous n'avons trouvé la mention 
que bien rare : 

7* Lingtiarum XII, characteribus differentium alpha- 
betum introductio ac legendi modus : scilicet hebrai- 
cae, chaldaicae recentioris, samaritanae, arabicae, in- 
dicae, graecae, georgianae, tzervianae, hieronymianae 
vel illyricae, armenicae et latinae: autore Guilelmo 
Postello. Parisîis, Petrus Vidovaeus, 1538, in-4. 

8° Samaritanae litterae, cum arte grammatices ex lit- 
teris deducta, cum exemplis samaritanis, hebreis aut 
phoenicibus ; characterum gailicorum, seu latinorum 
origo, et graecorum characteres : accesserunt charac- 
teris sancti figurae et nomina, linguae syriacae alfa- 
betum, et arabum sive Ismaelitarum alfabetum. (Plu- 
sieurs feuilles in-fol. piano.) ^ 

Enfin 9® Introductio in chaldaicam linguam, syriacam, 
atque armenicam et decem alias linguas ; accesserunt 
characterum differentium XL alphabeta ; mystica et 
cabalistica quam plurima scitu digna ; descriptio ac 
simulacrum Phagoti Afranii ; authore Theseo Am- 
brosio ex comitibus Albonesii, Canon. Lateran. Pa- 
piae, 1539, in-4. 

LMndication maladroite qu'en donne la Bibliothèque 
orientale de Zenker (t. II, n® 1502) ne permet pas aisé- 
ment* de reconnaître l'auteur. (Est à la Bibliothèque na- 
tionale de Paris sous le n" X 185.) 

En somme, pendant cette période d'une quarantaine 
d'années, nous n'avons à enregistrer qu'un ou deux livres 
à titre d'échantillons pour chaque langue de la famille dite 

1 Cet deux numéros sont à la Bibliothèque nationale, X 19 et 19 A. Pour le 
premier, voir St., Manuale,n* 1586. 

2 M, St., dans son Monnaie, n» 46, l'indique d'une façon incomplète. 
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sémitique. Le total s'élève à peine au nombre de neuf, 
tandis que pour l'hébreu seulement, — et rien que pour 
la période du dernier quart du xv® siècle, — le nombre 
est au moins dix fois plus élevé, comme on va le voir. 

C'est à la fin du dernier siècle qu'eut lieu, pour la pre- 
mière fois, une étude approfondie et minutieuse des incu- 
nables hébreux par les soins d'un pieux ecclésiastique ita- 
lien*. Giovanni Bernardo De' Rossi, professeur de langues 
orientales à l'Université de Parme (mort en mars 1831), 
avait été sollicité par l'anglais Kennicott de rechercher, 
dans le plus grand nombre possible de manuscrits, les 
moindres variantes à noter dans les livres composant l'an- 
cien Testament. Ces investigations provoquèrent l'achat 
des commentaires bibliques les plus rares, soit manuscrits, 
soit imprimés. Ainsi naquit et se développa le goût des 
plus antiques impressions hébraïques, de celles qui de- 
vaient reproduire le plus exactement leurs modèles ma- 
nuscrits '. 

Le résultat de ces recherches fut très productif, comme 
le prouvent les nombreux ouvrages du prêtre parmesan, 
dont voici les principaux titres (et grâce au présent énoncé, 
il suffira, dans la suite, d'y renvoyer d'une façon toute 
sommaire) : 

1. Apparatus hebraeo-biblicus, seu mss. éditique co- 
dices sacri textus, Parmae, 1782, in-8. — 2. De ignotis 
nonnullis antiquissimis hebraici textus editionibus, etc. 
Erlangen, 1783, in-4. — 3. Spécimen variarum lectionum 
sacri textus, etc. Romae, 1782, in-8, — 4. Variae lec- 
tiones^ etc. Parmae, 1784-1788, 4 vol. in-4, — 5. De he- 
braicae typographiae origine ac primitiis commentatio. 
Ibid., 1776, in-4. — 6. Annali ebreo-tipografici di Sab- 



i On n'a pas noté ici ses prédécesseurs, tels que Wolf, Bartholocci, etc., 
ni son célèbre contemporain Gesenius, car leurs bibliographies s'étendent bien 
au delà du cadre des incunables. 

• V. Fûrst, Bibliotheca Judaica, t. III, préface. 
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bioneta. Ibid,, 1780, in-4. — 7. De typografia hebraica 
Ferrariensi. Ibid.y in-8. — 8. Annales hebraeo-typogr. 
saeculi xv [xvi], Ibid,, 1795 et 1799, 2 vol. in-4. — 
9. Annali ebreo-typographici di Cremona. Ibid., 1808» 
in-8. — 10. Dizzionario storico degli autori ebrei e délie 
lore opère. Ibid.y 1802, 2 vol. in-8, — 11. Libri stampati 
di litteratura sacra ebraica ed orientale délia sua biblio- 
theca. Ibid.y 1812, in-8. 

Le bibliographe de Parme a, le premier, porté spécia- 
lement son attention sur le cadre restreint des incunables ; 
il s*est attaché à rechercher les plus anciens textes im- 
primés, et même à constater la présence de mots hébreux 
isolés au milieu d'autres livres. 

« Quaedam autem verba, dit J.-B. De' Rossi en tête de 
« ses Annales hebraeo-txpographici saeculi xv*, jam anno 
« 1475 in Nigri tractatu contra Judaeos Esiingae per Con- 
« radum Fyner eo anno edito hebraice comparuerunt. In 
« hac namque rariori editione quamquam hebraica latinis 
« litteris indicentur, ut titulus innuit, nomen tamen Dei 
« ineffabile mn^ binae primae Geneseos dictiones rT'tt^Kia 
« K"1S et ad calcem alphabetum hebraicum hebraico cha- 
« ractere expressa sunt, Wolfio teste qui fuse librum 
« describit, t. II, p. 1115. Quamobrem hoc tanquam pri- 
« mum hebr. characterum spécimen a multis habitum est, 
« hicque liber tanquam omnium primus in quo ii visi 
« fuerint. Haec eadem hebraica elementa duobus post 
« annis iterum adhibita sunt in ejusdem Nigri Stella Mes- 
« siaey quae in eadem urbe germanice prodiit anno 1477, 
<( Vide Wolf,, t. IV, p. 531, et Avrivilii Bibliothecam, 
« sect. I, p. 61. » (Ce volume de Niger est à la Biblio- 
thèque Nationale, et, dans la Notice des objets exposés^ il 
forme le n*» 175.) 



1 Dans sa préface intitulée : « Dissertatio preliminaris de hebraicae typogra- 
phiae origine ac primitii^ eorumque raritate, praestantia et usu, » § XII, 

p. XIII. 



— 25 — 

Le savant bibliographe démontre ensuite qu'à côté de 
cette liste peu étendue de mots et de lettres hébraïques, 
composés à Essling en 1475 avec des types assez informes, 
il a eu le bonheur de découvrir une édition d'un texte 
complet de la même date : c'est le commentaire biblique 
du célèbre Raschi (Rabbi Salomon Içhaqi), de Troyes, sur 
le Pentaleuque, imprimé à Reggio en Calabre, que per- 
sonne avant lui n'avait signalé, et que nous retrouvons en 
tête de notre tableau chronologique des Hebraïcay en même 
temps que l'œuvre de Jacob B. Ascher, nommée les 
« Quatre Ordres, » imprimée à Pieve di Sacco, également 
en cette année. 

Après un long intervalle de temps, nous trouvons, en 
1850, un travail de premier ordre consacré à la typogra- 
phie hébraïque, par M. Steinschneider *, dans Y Encyclo- 
pédie d'Ersch et Gruber, IP section, t. XXVIII, p. 2t à 
94, à 2 col. 

Enfin, tout récemment, M. Fed. Sacchi* a publié une 
brochure intitulée : « Tipografi ebrei di Soncino. Studii 
bibliografici I. » Cremona, 1877, in-4 (68 p.). 



VI. 



L'énumération de ces documents divers nous sert d'écha- 
faudage pour dresser, sans trop de longueurs, le tableau 
qui va suivre. Il est chronologique, selon l'ordre adopté 

1 V. aussi son Manuale hibliographicum opéra recensens tam theorica, 
tam practica^ quae de lingua agunt heôratca (en allemand). Lipsiae, 1859, 
in-S. 

* V. Hebraische Bibliographie^ t. XIX, p. 16-19, pour l'analyse critique 
par M. Steinschneider. — Dans A. Bertolotti, « Le Typografie orientale e gli 
Orientalisti a Roma nei secoli xvi e xvii, » publié par la Rivista Europea 
(Firenze, 1878, in-8), t. IX, fasc. II, 16 settembre, p. 217-268, nous avons 
été fort étonné de ne rien trouver sur les impressions orientales au commence- 
ment du XVI® siècle ; le premier document de ce travail est relatif aux Médicis 
et n'est daté que du 26 novembre 1593. 
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seulement en partie par De' Rossi, dans ses Annales j et 
par ses devanciers. Nous avons cru devoir généraliser cet 
ordrcj sans le rompre par des groupes ou subdivisions^ 
selon les noms de lieux, ou par catégories de livres sans 
date, comme certains bibliographes l'ont fait. Une table 
alphabétique, à la fin, facilitera le mode de consultation. 
En marge, nous avons laissé des colonnes libres pour y 
inscrire, d'une façon abrégée, celles des bibliothèques où 
la présence des livres inscrits en regard a été constatée 
jusqu'à présent. 

Voici l'explication des abréviations que nous avons em- 
ployées (avec l'indication, donnée en passant, des particu- 
larités locales) : 

1. Pour la Bibliothèque Nationale de Paris, la double 
initiale B. N. 

2. A Eichstaedt (Bavière), il y a une biblio- 
thèque précieuse faisant partie du séminaire épis- 
copal, sous la direction du D*" Pruner, aidé par le 

D"* Grund ; elle est désignée sommairement ainsi . Eichs. 

3. La Bibliothèque royale de Munich a pour 
directeur général le professeur Cari von Halm, 
lequel a pour suppléants (outre le premier biblio- 
thécaire D'" Laupheim) le secrétaire D"^ W. Meyer 
et le savant orientaliste J. Aumer. Elle est dési- 
gnée ici Mun. 

4. En cette même ville, un simple amateur, 
M. Merzbacher, possède la plus précieuse collec- 
tion d'anciens livres hébreux, une des mieux 
fournies du monde en cette spécialité, après la 
Bodléienne d'Oxford. Il a la bonne fortune d'avoir 
pour bibliothécaire un savant émérite, M. Raph. 

N. Rabbinow^icz Merz. 

5. A Strasbourg, la Bibliothèque de l'Univer- 
sité, fondée depuis dix ans à peine, possède déjà 
près d'un demi-million de volumes, pièces et ma- 
nuscrits, sous la direction du professeur Barack. 
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Une salle entière est consacrée aux incunables et 
aux manuscrits. Les catalogues des diverses sec- 
tions des Orientalia ont été dressés, puis publiés 
par les soins du D' Laudauer. Elle est désignée. Stras. 

6. Dans cette ville, la bibliothèque du sémi- 
naire évangélique (Theolog, Studienstift ifon 
S. Wilhelm)^ bien qu'ayant souffert du bombar- 
dement de 1870, est fort riche en volumes datant 
de la Réforme ; elle nous a valu la découverte d'un 
volume de Reuchlin, inconnu, contenant des ci- 
tations d'hébreu, et indiqué ci-après à Tan 1514. 

Est désignée ainsi Wilh . 

7. A Stuttgard, la bibliothèque publique {K, 
œffentl, Bibliothek)^ est dirigée par le professeur 
W. Heyd, ayant pour adjoint le docteur Fischer. 

Elle est désignée Stutt. 

M. le marquis de Ripert-Monclar, consul général 
de France, ne représente pas seulement notre pays 
à Stuttgard par ses fonctions et par son grand 
savoir, mais encore et surtout par son affabilité. 

8. A Tubingue, la Stifsbibliotheky assez riche 
quoique de fondation récente, est supérieure en 
vieux livres orientaux à la bibliothèque de la cé- 
lèbre université ; elle dépend de la Stiftskirche ou 
église de Saint-Georges (évangél.) ; elle est dési- 
gnée ici Tub, 

Là, M. le professeur Kautsch m'a aidé de ses 
lumières 

Il ne faut pas la confondre avec la Wilhem-Stifij 
qui est catholique et date de 1817. 

9. A Ulm (Wurtemberg), la bibliothèque mu- 
nicipale sous la direction du professeur Veesen- 
meyer nous a fait connaître un livre imprimé à 
Haguenau (Alsace), en 1507, relatif aux sujets 
orientaux, et qui n'est cité nulle part en cette der- 
nière qualité Ulm, 



— » — 

oet:^ ô'.*ti«ff^ iiJtâ> y.-Y. 

pdU« . «u By^. 



va 



PeEcUUsqpe. Isprime à Rc»k^ Cjlibffe . (or .Vbnkun 
ben Iweaie Gart/io : , le I v Adar 53^ = ^ fririer 1475' ; 
petit in-iol. 

Ce«t ii2!»iircnç«Beiit le pmmîcr Irmr bei«««<{«î ait été 
imprimé. De' B'i'Çtçî. JmMalet j«r. it« pp. S à 5: St., 

2« Il V a one autre êditîoD de ce commentaire. 5. 1. n. 
4.. çr. îo-i. qui e<t peut-être de la même date. Par saite 
de b diftiActioo qu'eiablit De' Ro5$i p. 1^4 entrr les 
IriTC* datê^ et cenx qui ne le sont pa>. on iî^Dorr son avis 
§nr cette dernière édition. M. St.. Bt^JL^ ib.. n* ?. le dé- 
clare antérieur â 1480. 
3^r, 3. An 1475 ou 78 . Jacob Ben Ascher. 2*^^ ^- Les 

4 séries [de lois rdigienscs] . 
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Cette œuvre est également une des plus anciennes en 
date et forme presque la seconde impression faite en 
hébreu. Elle a paru à Pieve di Sacco, chez MeschouUam 
Qozi, le lundi 28 Tamouz (5)235 (= 3 juillet 1475), petit 
in-fol. (De' Rossi, p. 5 à 7). Toutefois, le dernier chiffre 
de la date, le 5, est douteux (pour 8) ; et c'est peut-être 
238 (=29 juin 1478), ainsi que l'expose la 5orf/., col. 1182. 
Le Catal, de la BibL du Roy^ A. 866, adopte 1478 (par 
pure hypothèse. Voir ci -après, n*^ 56). 

On ne retrouve plus ailleurs, remarque à leur sujet 
M. Steinschneider \ ni la mention de ces deux lieux d'im- 
pression, ni les noms de ces imprimeurs. 

4. An 1476. DmiD 'n. Reprise de l'impression du pré- 
cédent ouvrage à Mantoue, sous les auspices du docteur 
Abraham b. Salomon Conat ou Cunat, nilD. Voir St., 
fiodl., col. 1186, n«20. 

Il n'en a paru alors que la première partie, intitulée 
Orah Hayiniy à la date du 14 Siwan 5236 (6 juin 1476); et 
le premier tiers du deuxième traité, Yoré Deahy a été 
achevé plus tard à Ferrare, par Abr. b. Hayim de Pesaro, 
le 15 Ab 5237 (25 juillet 1477). Voir De' Rossi, ii., pp. 9 
à 12 et 19-22, contredit par Zunz, Zur GeschichtSy p. 219, 
comme le note M. St., Jûdische Liter.y p. 34^; BodL, 
col. 1188, n® 30, Voir aussi ci-après, çers 1490. 

5. — 1477. Psaumes avec commentaires de R. David Merz. 
Kimhi. Imprimé par Maître Joseph etBaria* Hayim Mar- 
dochée et Hiskia, de Ventura, nTltOilD (ou Montro). S. 1. 
(Italie, (?) Bologne), achevé le 20 Elouf 237 (29 août 1477), 

petit in-fol. 

De' Rossi, p. 14, n'hésite pas à lire « de Ventura », ce 
qui est douteux. Voir St., Catal. BodLy col. 1, n® 1, et 
Addenda, p. LXXI. 

* lûdische Typographie, ibid. 

* La lecture primitive, Nerta, a été corrigée par M. Steinschneider même, 
Bodl,f Addenda et corr., p. LXXI. 
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N.-Y. 6. — 1477. 3rK 'D. Commentaire sur Job de Levi Ben 

Gerson [Ferrare]. Impr. par Abr. b. Hayim Pesaro (De' 
Tintori) ; corrigé par Nathan de Salon, Achevé le 4 SiwaD 
(5)237 (16 mai 1477), in-4, s. 1. 

Voir Rossi, p. 12; dans jBorf/., col. 1613, M. St. pro- 
pose Ferrare pour lieu d'impression. 

B. N. N.-Y. 7. — Ayant 1480. Josephus Garionides,* pnu p ^DV 'D- 
Histoire des Juifs (compendium de Flavius Josephe). Man- 
toue, chez Abr. Conat; s. d. (entre 1475 et 1480), petit 
in-fol. 

Voir De' Rossi, pp. 114 à 120 ; BodL, col. 1549. 

Mon. N.-Y. 8. — Moïse B. Maimoui. o'^Din: miD. Guide des Egarés^ 
Philosophie religieuse, traduit de l'arabe en hébreu par 
Samuel ibn Tibbon ; s. 1. n. d., de la même époque, 
petit in-fol. 

Il y en a un exemplaire à la bibliothèque de l'Alliance 
israélite ; il provient de feu S. Munk, le traducteur 
français de Maimoni. Voir Rossi, p. 121 ; BodLy col. 1894, 
n« 5. 

Merz. N.-Y. 9. — Du même, min nattro. Répétition de la loi. Ex- 
posé systématique des lois talmudiques. Première édition. 
S. 1. n. d. (en Italie (?), Rome, avant 1480), gr. fol. Im- 
primé par Salomon ben Juda et Obadia b. Moses. Voir 
Rossi, pp. 126-127; Bodl., col. 1869. 

B. N. Merz. 10. — Juda b. Yehiel (Messer Leone), d^dix riDi. Rayon 
N-Y- de miely Abrégé de rhétorique. S. 1. n, d. (avant 1480, 
in-4. 

Rossi, p. 113; BodLy col. 1339. Voir une observation 
spéciale à ce sujet, ci-après, à la fin, § X. 

Merz. N.-Y. 11. — Nathan b. Yehiel. -]n3?. Lexique araméen tal- 
mudico-chaldéen. S. 1. n. d. (Italie, av. 1480), in-fol. 
De' Rossi, p. 123; BodLy col. 2040. Pour cette édit. 

1 Forme le n» 133 de la Notice des objets exposés (à la Bibliothèque natio- 
nale de Paris). 
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princeps, voir Derenbourg, dans la Zeitschrift de Geiger, 
t. m, p. 280 ; t. IV, p. 123. 

12. — Leviben Gerson. niinn Vy ^n'^D. Comment, du Mun. n.-y. 
Pentateuque, suivi du tr. des Utilitésy ou Extraits du 
commentaire sur le Pentateuque et les premiers prophètes. 
S. 1. n. d. (PMantoue, avant 1480),' in-fol. 

Edit. princeps imprimée par Abraham Conat et Ye- 
didia Ezrahi. Rossi, p. 111 ; BodLy col. 1611-12. 

13. — Moïse b. Nahman. minn 'D. Nouif elles sur le corn- strasb. n.-y. 

mentaire de la loi. Philosophie et kabbale. S. 1. n. d. 

(Italie, (?) Rome, avant 1480), in-fol. Edition princeps, im- 
primée par Obadia, Manassé et Benjamin Romain. V. Rossi, 
p. 122; BodL, col. 1960, n« 48. 

Cet ouvrage a aussi d'autres titres. Voir aux années 
1489,1490, 1513-14. 

14. — Salomon ibn Adereth. m^Ktî^ DIDI^D. Réponses Merz. N.-y. 
aux questions posées, ou casuistique. S. 1. n. d. (av. 1480), 
in-4. 

Cette édition a 420 numéros. Celle de 1539 est bien dif- 
férente, puis qu'elle contient environ le triple, soit 1255 nu 
méros. Voir Rossi, p. 126 ; BodLy col. 2272. 

" 15. — ledaïa Penini. uS^^ Pj^na. Examen du monde, Merz. 
Traité de rhétorique*. S. 1. n. d., petit in-4. 

Edit. princeps, imprimée par Estellina, femmed'Abraham 
Conat, avec le concours de Jacob Lévi, à Tarascon. At- 
tribué à Mantoue, vers 1476, par De' Rossi, pp. 110-111 ; 
Bodl, col. 1283-1284. 

16. — mm^. Tableaux^ de la longueur des jours. Ano- 
nyme*. S. 1. n. d. (Mantoue, av. 1480), petit in-4. 

Imprimé par Abr. Conat. Rossi, p. 113; BodL, 
col. 1658. 



\ 



* V. SUv. de Sacy, Magasin encyclop., 1808, III, pp. 315-350. 
' Pour son auteur présumuble, qui serait Mardochée Finzi, voir Steinschneider, 
Mâche lÀteratur (dans Ersch, etc., p. 441, n<* 70). 
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17. — David Kimhi. IiT^DI^T 'in'»yt!;^ 'D. Commentaire 
d'Isaïe et de Jérémie. S. 1. n. d., in-fol. 

C'est peut-être le même que Tédition datée de 1482. 
Voir Rossi, p. 109 ; Bodl.y col. 869. 

18. — R. Moïse de Coucy. (^na) mXD 'D. (Grand) Li4fre 
des préceptes^ ou les 613 préceptes religieux, affirma tifs et 
négatifs. S. 1, n. d. (avant 1480), gr. in-fol. 

L'adjectif grand servit à le distinguer (plus tard) de 
l'abrégé dû à Isaac de Corbeil. Rossi, p. 122 ; BodLf 
col. 1796. 

Merz. 19. — Levi b. Gerson. Vj^jt 'd. Commentaire sur Daniel. 

S. 1, n. d. (en Italie, avanl 1480), in-4. 

Edit. princ. de 37 ff., plus 4 ff. blancs. On le retrouve 
avec le texte de Daniel dans la Bible rabbinique de 1517, 
Rossi, p. 124 ; BodL, col. 1614. 

20. — R. David Kimhi. D^t!;nt2?. Racines, Diction- 
naire hébreu ou deuxième partie de la grammaire. S. 1. n. 
d., gr. in-fol. 

Voir Rossi, p. 125 ; Bodl.y col. 873. Selon Frensdorf, 
Mosé Nakdan^ P- V, l'œuvre serait tirée du Parhon, On 
le retrouve en 1490, 

Mun. 21. — D^'jnn. Psaumes. Texte, sans points- voyelles. S. 

1. n. d., in-12 (63 ff.). Lettres rabbiniques. 
Rossi, pp. 128-129; BodL, n«M059-1060. 

22. — Psaumes, sans points- voyelles, accompagnés 
d'un Index des 149 psaumes et delà prière du repas (6ff.). 
S. 1. n. d., in-12. 

Brunet n'a parlé que du premier Psautier, cité par De' 
Rossi, qui diffère du second en ce qu'il n'a pas d'appen- 
dice. 

B. N. 23. An 1482. rmn. Pentateuque, avec version chal- 

déeune d'Onkélos, et le Commentaire de Raschi. Bologne, 
achevé le 5 Adar 5242 (=26 janvier 1482), par Abraham 
ben Hayim De' Tintori, dans l'imprimerie érigée aux 
frais de Joseph b. Abraham Caravita, in-fol. 
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C'est la première édition du Pentateuque. BodLy col. 1, 
n« 2. 

La plupart des exemplaires qui existent sont sur vélin *, 
et ils ont été corrigés par Joseph Hayim b. Aron de 
Strasbourg, Çarfati (français). Voir De' Rossi, p. 22 ; 
Zunz, dans Zeitschrift de Geiger, V, 99. 

24. (An 1482-83). mV'»3D M. Texte des y Meghilloth, 
Savoir : Ruth, Ecclesiaste, Lament., Esther, avec comment, 
de Raschi (et celui d'Abr. ibnEzra sur Esther). S. 1. n. d. 
(? Bologne, 1482-3), fol. (27 fF.). 

Imprimé par Abraham ibn Hayim. Voir Rossi, p. 130; 
Bodl., col. 158, n« 1031* 

25. — David Kimhi. Commentaire sur les D^annK D^K^SJ. 
Prophètes poster, (petits) ; imprimés ou corrigés par Sa- 
lomon ben Moïse Lévi Alkabiz, à Vadi el-Hidjara (Gua- 
dalaxara), (5)242 (1482), in-fol. 

Inconnu à De' Rossi. V. Zunz, dans Geiger, Zeitschrift^ 
t. V., p. 37; St., Jûdische Typogr., p. 37*; BodLy 
col. 869, n^ 5. 

25*. — Jacob b. Ascher. Eben ha-'ezery Pierre de 
secours, ou troisième partie des Tourirriy les quatre séries 
de lois. S. 1. n. d. (Guadalaxara, vers 1482), in-fol. Editio 
hucusque ignotUy dit St., BodLy col. 1190, n** 36. C'est 
une des premières ou la première des impr. hébr. d'Es- 
pagne. 

26. An 1483. niD^a. Traité des « Bénédictions » du Merz. 
Talmud de Babylone, avec commentaire de Raschi, les 
gloses des Tossafistes, celles de R. Mardochée et le com- 
mentaire sur la Mischnâ par Maïmonide. A Soncino, 
achevé le 20 Tebet (5)244. La date est désignée par le mot 
Guemara; ce qui est un jeu de mots sur son double sens, 

de 1** complément du Talmud, 2° le chiffre 244, par sup- 
putation des lettres. (19 décembre 1483), in-fol, 

i Forme le n*> 122 de la Notice des objets exposés» 
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La reoommandation jointe est du6 Adarl (2 février 1484). 
Voir de Rossi, pp. 28-34. Imprimé par Josue Salomo 
Soncino : BodL, col. 217, n« 1403 ; ooh 244, n* 1567. 

Le correcteur est nommé : Gabriel 1). Aron, de Stras- 
bourg. — Pour cette édition et celle (semblable) du 
traité Beça (des fêtes), à. Soncino, entre 1484 et 1490, 
voir Fart. « Bibliothèque de S. D. Luzzato, >> dan^ la 
Hebr. Bibliographie ^ t. I, 1858, pp. 86-87, qui signale 
les traits de séparation ('et"), placés entre les phrases, 
dans ces éditions, pour faciliter Tintelligence du texte. 
Voir aussi Rossi, p. 135 ; BodL, col. 246, n** 1586. 

B. N. Mun. 27. An 1484. Salomon b. Gebirol. D'»3'»3Dn insD. Choix 
*"' *" ' de perleSy ou Recueil de sentences morales, d'après les 
philosophes grecs et arabes, etc. Version hébraïque par 
Juda ben Tibbon ; avec commentaire hébreu, anonyme. 
Soncino, 17 Schebat (5)244, 14 janvier 1484, in-4 (32 ff.). 
Imprimé par Josua Salomon b. Natan Soncino. Cor- 
rigé par Salomon b. Ferez Bon foi, français. — Edition 
princeps anonyme. 

La notice qu'en donne le CataL de la Bibl, du Roy-j 
A 909, attribue à ce livre pour auteur Yedaia, sans doute 
par confusion avec le suivant*. Voir Rossi, p. 35 ;BodL, 
col. 2319, n° 23. 

Mun.Merz. 28. An 1484. Icdaia Penini Bedarsi, ou de Beziers. 
ùh^y n^^na. Examen du^monde^ avec un court comma[i- 
taire anonyme. A Soncino, le 24 Kislev (5)245 (12 dé- 
cembre 1484), in-4, non 1485, comme Fùrst Ta par mé- 
garde, d'après Rossi, p. 38. Voir BodL, col. 1284, «t 
Raph. N. Rabbinowicz, ")DND, Kurze Uebersicht der ge- 
sammt-und einzel-Ausgaben des babjrlon, Talmuds seit 1 484 
(Munich, 1877, in-8), p. 11. — Texte en car. carrés; 
comment, en caractères rabbiniques. 

Mun.N.-Y. 29. — (?) Moïse ben Maïmon. ni3K C^n^ô. Comment. 



1 Pour l'édit de Crémone (1568, iii-4), figurant sous le n" 909 À, le catal. ras. 
indique le véritable auteur. 



,$ttîiy traite d^slMtiiiinei^ des'^T^^^^^nivhàesHttit^ôka' 
jiitrès^:. S j il: ti,àji (Soncinoi, 1484-85),, iD-4; i / 

Vëir Rossi,: p. 131 ;; iflorf/., col.' 229^; n« 1433. i .l >. 

"'^80. '-^ 148^. Jk(î6b b. Aschèr. b^h rr)\H. Sentier de la {Mcrz. n.-y. 
'We, ttà'Préniiére deé Qiia&è Séries du Code religieux. liar 
feé; Àrà^on), feboùï 5245 (koÛt-sept. 1485); petit ïti-folv*. 
'•^ Voir Rossi, p. sfe ','Èodl., coK'USè, n*'^l. ' ' '^ 

31. — n'N^aJ 'D. Premiers, prophètes, avçc çominenp strasb., 2 p. 
teire^ëDavidKioihi. Àchevéle 6Heschwan 5246 (iS oct. l'"'l''l''^P- 
1485), in-fol. Editiop princeps. Voir Rossi, ,p. 40^, où le 
chiffre 1486 est une faute, pour 1485. . . 

. La dèvLxième partie, ou Prophètes postérieurs, est s. 1. . ■ V ,."r/ 
n. d. Est aussi pourvue du comment, de Kimhi. Rossi, 
nVlâr: BodL. col. 1, n°® 3 et 4. Les deux parties ont été 
impriniëes par Josué Salomon Soncino. 

^, SJ2. — Joseph Albo. Dnp:?i Livre des J^ri^cipes^ \ ou Merz. N. y. 
jfu:tiql,e$ de foi. Philosophie religieuse, dirigée contre Maï- 

moni. Soncino, 21 Tébet(5)246 (29 décembre 1485) ; in-fol. 
Edition princeps imprimée par Israël Nathan Soncino. 

Voir Rossi, p. 114 ; BodL^ col. 1443 ; Brunet, y. Albo. 

38. — 1485-6. -)iînD. Mahazor, Prière des jours de B. N.Mcrz. 
fête de toute Tannée : Rite italien. La deuxième partie 
eomjNrend les V Meghilloth (accompagnées en partie de la ' 
version chaldéenne), les cent Bénédictions (de tout ordre), 
-lés Tekanoth (règles constituées), un poème de 72 vers, 
-des hymnes, des élégies, un chant de Pourim (fête d'Esther), 
les Azharoth (avertissements) dlbn Gebirol, le traité des 
Maximes des 'pères, etc. Commencé à Soncino en Tisri 
»(5)246 (septembre 1485). Achevé à Casal-Maggiore le 
20 Eloul 5246 (21 août 1486), 2 parties in-fol.». 

Imprimé par les fils Soncino. Voir Rossi, p. 46 ; BodLy 
coL 393, n« 2576. A la B. N., 2 ex. sur véi., A inv. 1984. 



i V. Dictionn, géogr. {Ae Deschamps), p. Ô6îi, pour les «iétail.t. 
î Forme le n* 145 de la Notice des objets exposés. 
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'34. — Là deuxième édition de :œ- Mahzor «st -s. <Ii; n. 
d., par un des Soncino, soit de la fin du xv^ siècle^) 9oii 
du commencement du xvi® siècle. Y oir BoclL^ n® 2571"^. 

N.-Y. 35. An 1486. ino. Prières journalières, rite romlâîn 

particulier. A Soncino, 2 lyar (5)246 (8 avril 1486)^ iidi-8, 
véliii. '.«iM 

M. Roest, dans son Beth ha-Sefer (1868), Tindiiq^^ 
comme unique. En effet, il n'est cité ni dans De' Rcfssi, 
ni même dans la Jûdischê typographie de M. Steidschaeider 
(en 1850), pins complète que les Annales, Celui-coî, tou- 
tefois, y revient dans le Catal, BodL, col. 303,' n* 20j64i^ 
et dans la Hebr. Bibliog,, t. XIX, p. 18. ..( 

36. — '»^c;D. Proverbes avec commentaire d'Immiantiél 
b. Jacob. Naples, s. d. (vers 1486), in-fol. ' 

Imprimé par Hayim b. Isaac Halévi Ashkenazi (alle- 
mand). De' Rossi (pp. 133-34), lui assigne pour aate 
probable Tan 1487; M. Steinschneider (ibid., p. 36^.^, 
place cet ouvrage vers l'an 1486, en observant qu'il a été 

imprimé avant le suivant. ' ' 

I 

37. — DUiriD'" aViC. Job et les autres hagiographes, çivec 

plusieurs comment., Ralbag sur Job et Raschi. sur le 
Cantique et l'EccIésiaste, J. Karo sur les Lamentations, 
enfin de Raschi sur le reste. Naples, 9 Heschw^an (5)247 
(8 septembre 1486), petit in-fol. 

Voir St., BodL, col. 1, n« 5 ; col. 162, n*» 1066, et col 
1058, n® 8. Celui-ci a démontré que cette deuxième pu- 
blication forme suite à la première et complète les hagîo- 
graphes avec les Psaumes de 1487 (n** 42). — Imprimé par 
Samuel ben Samuel Romano. De' Rossi, p. 52, dit par 
erreur 1487 au lieu de 1486. 

38. — An 1487. D^313nn "no. Recueil de supplications 
pour les jours de pénitence. Soncino, 23 lyar (5)247 
(16 mai 1487), in.4. .; 

Voir Rossi, p. 51 ; Bodl., col. 443, n^ 2920. 
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«• 30r''»'to^J'Gj6ni6aeoUrtFe(de Haftchi burle. P^ntatei|<{ue. 
Soncidov^G juin J487ij iii-f6l.-> : r . ■ ,. . . h 

40: —' Péhtatéùqfue. Achevé lé 9 Tamouz (5)247 
(iSD.jum 1487)^ à Fs^ra (Ëtspagne), petit in-foK 

' Impr, suri Tordre du Noble, Don Samuel Gacon ou 
Giacon. Inconnu à De' Rossi. Décrit par St., BodL, col, 
J,ft3«, ^^1072 ; c. 2781, n« 7454. 

411 Aïk 1487. Commentaife de'Rasdii ^r le Penta^ 
t«uqtiel Zamoray 5247 (1487), ou (5)252 (ï= 1492), sçlon 
que le 5 désigne les mille ou non, in-fol. Impr, par Sa^ 
muél b.Mousft et Immanuel. 

Inconnu à De' Rossi. Même le nom de cette localité, 
(Cpnffne lieu d'impression, apparaît là pour la première 
fois. Voir St., Jûdische Tjrpogr^y p. 37 ; BodLy col. 2342, 

nr4. 

---11.. . ■ . 

, .42, — D'»bnn. Psaumes, avec commentaire de D. Kimhi. Mun. stat. 
Naples, 2 Nissan (5)247 (28 mars 1487), petit in-fol. Imp. 
.par Joseph b. Jacob Ashkenazi ; corrigé par Jacob Baroukh 
b. Juda Landau. Voir Rossi, p. 48 ; BodLy n® 6. 
Forme le t. III des Hagiographes de Naples. 

43. -T- n^l nSl^. L'indicateur de la science, ou deuxième 
série des Quatre Séries du code religieux. Ixar, 1487, 
în:fol. 

Imprimé par Eliézer ben Alantansi. Voir Rossi, p. 53 ; 
BodL, col. 1189, n« 31. 

44. An 1488. '>pTîT npD. Glossaire hébreu-arabe-roman, 
anonyme; attribué d'après l'acrostiche d'un poèmie initial 
à un certain Yehiel, in-fol. S. 1. (78 ff.). 

Sans doute à Naples, non à Constantinople, comme le 
dit par erreur Furst, Bibliotheca Judaîcay II, 84, qui 
n'avait qu'à ouvrir De' Rossi, Annales^ I, p. 60, pour cor- 
riger cette erreur ; achevé le 1" Eloul (5)248 (8 août 1488). 
Selon M. St., cette œuvre fort rare est rédigée d'après Dav. 
Kimhi, Raschi et peut-être Saadia. Voir CataL BodL, 
p. 622, n*» 3953 ; Manuate, n^ 72. 
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CVst le premier ienqoe poljgiofte imprimé ; il sr re- 
eommttmde spécialement à Tatteotioa des romanistes ^por 
ses gloses en rieox français. 

45. — Bible bébraïqoe complète^. Soneino, 11 Âdar 
(5)248 f= 23 février 1488}, petit in-W. 
' Imprimée arec points-vorelles et aecents par Josoé Sa* 
lomo Soncino, arec le oonconrs dWbr. b. Havim dei Tih"- 
ton, de Pcsaro. Voir De' Rossi, p. 57 ; St., BodLj col. 2, 
n* 1. 

lêen. H.'T. 46. — Abraham ibn Ezra. n*nrn '5. Commentaire iior 
le Pentat. Naples, 22 lyar (5)248 (= 3 mai 1488), in-W. 
Edit. prineeps, impr. par Jos^b Ascbkenazi et ses fils * 
corrigée par Moïse ben Habib. Voir Rossi, p. 58 ; Bodl.y 
col. 680. 

ifcnt. H.-Y. 47. — 1488. Moïse b. Jacob, de Coucy. Anj) mSD 'ci 

Il w . 

(Grand) Livre des préceptes, en denx parties. Achevé d'im- 
primer le 15 Tébet (5)249 (= 19 décembre 1488). S. l' 
(Soncino), infol. A U B. N., snppl. Ainv. 1983 Rés.; vél. 
Antre édit. imprimée anssi par Gerson Soncino, Const. 
s. d. Rossi, p. 61 ; Bodl., col. 1797, n* 2. 

Merz. 48. (?) 1489. r)2V. Traité talmudique du Sabbat (181 ff.), 

et KOp '3, traité de droit civil du même Talmud (147 ff.). 
S. 1. n. d. 

Nous ne les trouvons cités ni Tun ni l'autre dans le Ca- 
talogue de la Bodleiana, M. Raph. N. Rabbinowicz, dans 
son Maximar y etc., p. 13, suppose Tan 1489 environ; et 
il ajoute que, vers la même époque, un autre traité, Baia 
Mecid ou deuxième série de droit civil de ce Talmud, a du 
être publié. 

49. Avant 1489. mainD. Traité du Talmud de Baby- 
lone des Contrats de mariage. S. 1. n. d. (Soncino, vers 
1485-1488), in-fol. 

^ Pour cette prem. édition da texte de la Bible complète, voir Cheviller, &B 
origine typographiae,p» 265; Michel Maittaire, Annales typogr.^ I, p. 198i 
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Impr. par G^rson Soticino. Connu seulement par un 
renvoi en tête de Tœuvre suiv. Voir Rossi, p. 136 ; BodL, 
col. 256, n'» 1705. 

50. An 1489. pbin. Traité du Talmudde Babylonedes 
Profanes (par opposition aux saintetés). Avec comment, 
de Raschi et gloses des Tassafistes. S. 1. [Soncino], 15 Ta- 
mouz (5)249 (= 13 janv. 1489), in-fol. 

Publié par David b. Eléazar Lévi. Voir Rossi, p. 64 ; 
BodL, n« 1626. 

51. — mi. Traité du Talmud babli des menstrues 
(ou des impuretés de la femme). S. 1. [Soncino], 25 Ab 
249 (22 juillet 1489), in-fol. (92 flf.). Imprimé par Gerson 
Soncino K V. Rossi, p. 66; BodL, col. 264, n« 1801. 

A cette série se rattache le tr. talmudique n2'»3, des 
fêtes ^ avec les mêmes comment. S. 1. n. d. [Soncino], in- 
foL De 1484 à 1490, imprimé par Josué Salomon Soncino. 
V. Rossi, p. 135-136 ; BodL, col. 246, n« 1586. 

52. An 1489. Kalonymos. jna }1X. Pierre de Touche Merzi n.-y. 
ou éthique et satire sur les gens de son temps. Naples, 

(5) 249 (1489), in-4. 

De' Rossi, p. 67 ; Bodl., col. 1578. 

Pour l'analyse de l'œuvre, voir Kalonymos ben Kalo- 
nymosy Sendschreiben an Joseph (Bonafoux) KaspL., 
herausgegeben und ûberreicht çon D^. Joseph Perles 
(Mûnchen, 1879, in-8), préface allemande. 

Cet ouvrage et le suivant de Bahia (Devoirs des cœurs), 
ont été typographies par les deux Français Yomtob ben 
Perez et Salomon ben Perez, qui avaient déjà travaille de 
même à Brescia, en 1484. 

53. — — Bahia ou Behaï ben Joseph ibn Bakoda. Mun.Mcrz. 

. N.-Y. 

mM^n msin. Det^oirs des cœurs. Philosophie morale. 



1 Ces 2 tr. talmudiques Houliin et Nidda ont été corrigés par les soins de 
David fils d'EIie Lévita et de Mardochée b. Ruben, de Pozzoli (près Son- 
cino). 
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Traduit de l'arabe par Juda ibn Tibbon. Naples,. 25 
Kislew (5) 230 (18 nov. 1489, non 1490), in.4. 

Edition princeps. Le livre I a été écrit pour Mes- 

chouUam ben Jacob de Lunel ; les autres pour Abrabam 

ben David le Jeune (entre 1170 et 1198). V. Rossi, p. 78; 

Bodl.y col. 780. 

N..Y. 54. — Moïse b. Nahman. minn '•tfnn. Nouvelles de 

m 

la loi ou commentaire sur le Pentateuque, suivi d'une 
lettre à son fils Nahman. Lisbonne, Ab (5) 249 (juillet- 
août 1489), in-fol. 

Imprimé chez le docte Eliezer. V. Rossi, p. 54 ; Bodl.^ 
col. 1961. M. le grand rabbin Charleville, qui possède un. 
exemplaire, croit, sur de graves indices, que c'est un 
xylographe*. 
Mcra. 55, — Aboudarham. omiiaN 'D. Lwre ou commen- 

taire sur l'ordre des prières et du rituel. Lisbonne, Néo- 
ménie de Tébet (5) 250 (25 novembre 1489), fol. 

V. Rossi, p. 67 ; BodLy col. 856. 
B. N. 56. Vers 1490. Jacob b. Ascher. DniO '1- S. 1. n. d. 

(? Soncino, 1490), in-fol. 

Une note *à la fin de la première des quatre parties 
laisse supposer le lieu (Soncino) et la date approximative : 
« Composé par Salomon fils de Moïse Soncin. » De' 
Rossi, Annalesy I, p. 138, qui signale le premier ce fait, 
croyait son exemplaire unique, parce que le CataL de la^ 
Bibl. du Roy-y t. I, A. 866 (à supposer que R. l'eût con- 
sulté), indique à tort l'an 1478, pour ce volume, qui est 
s. 1. n. d. V. St., BodLy col. 1182, n® 2. Autre ex, à la 
B. N., Ainv. 2009 Rés. 

La première partie, en 94 flf., est de 1485 ; la deuxième, 
en 80 ff., est de 1487 ; la troisième, qui a 50 flf., et far 
quatrième, 176 ff., sont sans doute de 1490, date que 
l'on attribue parfois à tort à l'ensemble de l'œuvre. 



^ Le Dicttonn, géogr. (de Deschamps), p. 962, attribue à la B. N. im exempl. 
qui n*a pu y être trouvé. 
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67. Moïse b. NahmaD. hvDm lyc;. Porte de la rétH-' Mun. Me». 
bution ou tr. de la Rémunération future. Naples, Adar I 
(5) 850 (23 janv. 1490), in.4 (34 ff.)- 

C'est ie 30® chap» de son tr. de la Loi de Vhomme, 
DlKn mm, imprimé par Joseph Gtinzenhauser. V. Rossi, 
p. 69-70; BodL, col. 1962, n*» 55. 

58. An 1490. Moïse Maïmoni. npTn 1^. Classification n.-y. 
des lois talmudiques, avec préface de l'imprimeur Gerson 
Soncino. Achevé le 1" nis^n (5) 250 (27 mars 1490), 
in-fol. Corrigé par Eliézer ben Samuel. 

De' Rossi, p. 70, lui assigne 367 flf.; mais Zedner, 
CataL of the hebrew bocks in the british muséum^ p. 382, 
a eu sous les yeux un exemplaire plus fort, en 380 ff. 
Y.Bodl., col, 1870. 

59. Moïse b. Nahman. nmnn 'D. Commentaire n-y. 

sur le Pentateuque. S. 1. [Naples], 13 Tamouz (5) 250 
(2 juillet 1490), petit in-fol. 

V. Rossi, p. 71 ; BodL, col. 1961, n*» 50. 

59*. — (?) Isaac ibn Sahula b. Salomon. Maschal 
haqadmoniy « Proverbe antique. » Apologues et fables, 
en cinq dialogues. Nombr. figures; édit. princ. S. 1. n. d. 
(vCTs 1490-1491), in.4. 

Ed. inconnue jusqu'à Almanzi, dit St. , ^orf/. , col., 1151. 

60. An 1490. min. Pentateuque avec la version d'On- B. N. 
kelos et le commentaire de Raschi, Ixar, Ab 250 (juil.- 

août 1490), in-fol. ^ 

Dans l'exempl. de la Bibl. nat., les points-voyelles ont 
été ajoutés à la main (Catalogue de la Bibliothèque du 
Roy, t. I, A 240; un exempl. papier et un autre sur 
vélin). Imprimé par Salomon Ijen Maïmon Zalmati, exiléy 
131 yi» Corrigé par Abraham ben Isac ben David. 

V. Rossi, p. 73-75 ; Bodl.y col. 2, n*» 8. 

61. — David Kimhi, D'»C^"ilS^. Racines, Dictionnaire Merz. n.-y. 
hébreu. Naples, Eloul (5) 250 (= août-sept. 1490), in- 
fol. — Les versets bibliques ont été indiqués en marge par 

les soins de Samuel b. Meir Lathif. 
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La deuxième édition, enrichie d^un index, suit de trèî^ 
près la première : P^ Adar (5) 251 (= 11 février 1491)J- 
V. Rossi, p. 78 et 80 ; Bodl.y col. 873, n"» 43-44. 

62. aVK» "^^^D» D'»bnn. Psaumes, proverbes, Job^^ 

Naples, 29 Kislew 251 (= 12 décemb. 1490), pet. in-foU 
Imprimé par Josué Soncino. 

V. Rossi, p. 79; BodL, col. 2, n« 9. 

Mera. N.-Y. 63. 13 ^D. Complet (rituel). S. l. n. d [Naples ^ 

? 1490], in-fol. Edition princeps. 

Telle est l'attribution de Roest, /. c. Mais M. St. n^ 
parait pas l'admettre, puisqu'il nomme édit, princeps (?), 
col. 555, n® 3589, l'édition qui est probablement de Salo-j 
nique, au commencement du xvi® siècle. Dans De' Rossai, il 
n'en est pas question. 
B. N. Merz. 64. Entre 1490 et 1495. Pentateuque avec les cinq 
Meghillôth et les Haphtarôth. S. 1. n. d. [? Ixar], in-fol. 
Encadré. 

Imprimé par Eliézer b. Abraham Alantansi. V. Rossi, 
p. 143; BodLy n« 1011. — M. R. N. Rabbinow^icz, en 
cataloguant l'exempl. de la Bibliothèque Merzbacher, le 
place vers 1486. A la B. N., suppl. A inv. 5178 Rés., vél. 
65. Vers 1491. Bible complète. S. 1. n. d. (? Naples, 
vers 1491), in-fol. 

Au commencement, il y a un tableau des Haftarôth du 
rite italien. L'édition est supérieure, sous bien des rap- 
ports, à celle de Soncino, dit Rossi, p. 139-142. V. St., 
BodL, col. 155, n° 1066. 
B. N. stutt. 66. An 1491. rriin, etc. Pentateuque, avec points- 
voyelles et accents toniques, le comment, de Raschi, les 
V Meghillôth, le Rouleau d'Antiochus et les Haftarôth. 
Naples, 5251 (commencement de 1491), petit in-fol. 
« Imprimé chez Soncino. V. Rossi, p. 83 ; BodLy col. 3, 
n** 11. A la B. N. un ex. en 3 vol., A inv. 1982 Rés., vél. 

B. N. 67. An 1491. min. Pentateuque avec version 

d'Onkelos et comment, de Raschi. Lisbonne, fin Ab 
(5) 251 (juillet-août 1491), in-fol. 
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> V¥oiii' Catal. dé la BibK du Roy, A, 241 ; suppl. A inv. 
l^Bl Rés. (vélin); Rossi, p. 91-94 ; BodL, col. 3, n^ 10. 

68. -^ Immanuel, mi3nD. Compositions y séances Merz. N.-y. 

poétiques. Bresoia, 26 Heschwan (5) 251 (30 cet. 1491), 

in- 4. Edition princeps publiée par Gerson b. Soncino. 
V. Rossi, p. 84 ; Bodl., col. 1057. 

69. An 1491-1492. Avicenne, hvi'in \\l^'^7\. Le Grand n-y. (i. ii) 
canon de Médecine, traduit de Tarabe par Joseph Lorki. ^^** * ^ ' ' 
Naples, 7 Kislew 252 (9 novembre 1491), et achevé en 
1492-1493, in-fol. en III livres. 

Impr. par Ascher b. Ferez de Nice, chez Obadia b. 
Joseph. V. Rossi, p. 86; BodLy col. 767. 

70. Vers 1492. Jacob Landau, naK. Collection de Merz. 
rituels et décisions religieuses. Suivi de pin, Vision ou 
exposé d'énigmes sur le même sujet. Naples, s. d. (entre 
iy7etl492), in-4. 

Ecrit pour un disciple de Fauteur, Azaria Abraham b. 
David Obadia. V. Rossi, p. 146; BodL, col. 1225. 

71. — ■ — min. Pentateuque, avec les V Meghillôth et 
les Haftarôth, rite ail. et français, Brescia, 24 Schebat 
(5) 252 (== 23 janv. 1492), petit in-4 ou in-8. 

V. Rossi, p. 88 ; BodL, col. 3, n*» 12. 
On trouve aussi la même édit. datée du 15 Kislew 253 
(24 nov. 1492). V. Rossi, p. 98%- BodL, col. 3, n« 15. 

72. n3T nriD. Porte (ou commenc.) de mes pa- 
roles. Anonyme. Naples, Néoménie d'Adar II, 5252 
(?8 février 1492), in-4. 

, Impr. par un disciple de Moïse Habib. Cette grammaire 
a sans doute pour auteur un des Kimhi, Moïse ou David. 
V. Rossi, p. 89 ; BodL, col. 634, n« 4020. 

73. ni^D. La Mischna avec le comment, de Maï- Mun. Merz. 

moni. Naples, 11 lyar (5) 252 (8 mai 1492), in-fol. ^'^' 
2 vol. 

/Edition de luxe, pour laquelle un certain Abraham, 
« disciple portugais, » s'est associé au riche Joseph Piso et 
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au maître imprimeur Josué Salomon Soncîno. V^ Awsi, 
p. 90 ; BodL, col. 280, ii« 1 982. A la B. N. , A inr. 20«!t'!lfé( 

74. '•^^D. Proverbes, texte et vers, chald., avec 

• "II" 

les comment, de Menahem Meiri et de Lévî b. Gersçn. 
Achevé le 1 Ab (5) 252 (25 juil. 1492), « dans la maison 
de Samuel Dortas (?), par son fils Abraham, aux fraïSide 
Samuel Kolodro », à LéFria, in-fol. 

V. Rossi, p. 94 et 174 ; BodL, n* 14. ' , , 

75. "lîT»D")^ "in'»yc^'». Isaïe et Jérémie, çiveo çomn 

ment, de D. Kimhi. Lisbonne, 1492, in-fol. . :,!; 

V. Rossi, p. 94 ; M. St., BodLy col. 3, n*» 13% cile,ufl 
Isaïe seul, semblable, même ville et même date. . .i 

76. Behaï b. Ascher, juge. Biour^ ou minn 'D, com- 
mentaire sur le Pentateuque, allégorique et cabbalistiqu^ 
Edit. princ. Naples, 8 Tamouz (5) 252 (=; 1492), in^oL 

Composé par Salomon b. Ferez Bonfoi Çarfati (fr{U)^ 
çais). Edition inconnue jusqu'à St., BodLy col. 777. 

77. — Proverbes avec le comment, '•p^i ap de DàWtf 
b. Yahia b. Salomon. S. 1. n. d. (Lisbonne, vers 1492)} 
in-fol. 

V. Rossi, p. 143 ; BodL, col. 162, n» 1067. ' 

78. An 1493. D'»^nn. Psaumes, sans titre. Biresiçia, 
7 Tebeth 5254 (16 décemb. 1493, non 1494), in-lG 
ou 24. 

V. Rossi, p. 98; BodL, n^ 16. '"' ! 

Mun. 79. An 1494. "i'3'n, Bible hébraïque complète avec 

points-voyelles et accents ; texte seul. Brescia, Sîwan 
(5) 254 (mai-juin 1494), in-8. 

M. St., Bodl.y n® 17, dit : La semaine du 24 au 31 naaî. 
V. Rossi, p. 99-101. 

Feu S. D. Luzzatto, qui en avait un exemplaire, si- 
gnale son importance pour Taccentuation biblique, dans 
une notice spéciale consacrée à ce sujet et publiée par St., 
Hebr. Bibliographie, t. I, 1858, p. 41-42. 
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, ,80t — ^ — OUWK") D^K^Di. Premiers prophètes, texte et b. n. 
y^gÎQB ohaldé^ane de Jonathan, avec les commentaires 
de Lévi ben Gerson et de David Kimhi. Leiria, 5254 
(Ï494), 2 vol. iq.fol. 

V. Rossi, p. 104; Bodl,^ n® 18. — Caractères orien- 
taux. 

Dans le t. II, au 1*"^ 1. des Rois, ch. I, le verset 6 
manque ; il a été restitué à la main dans l'exemplaire de 
la Bibliothèque nationale à Paris (A 274 et 275). — Il 
est arrivé dans telle grande bibliothèque que le t. I séparé 
du t. II a été considéré comme étant s. 1. n. d. Pourtant, 
1^ poème final de vingt-cinq vers, contenant le lieu et la 
date, se rapporte aux deux volumes. 

81. — An 1495. A cette année Ton attribue parfois Mun. 
errdnément Touvrage suivant : 

l'Don Isaac Abravanel, nitDK TNI. Principes de la foi. 
Naples ou Constantinople, 5256 (1495), in-fol. 

Le catalogue de la Bibliothèque de Munich commet aussi 
catte erreur ; elle a été rectifiée déjà par Wolff, Biblio^ 
theca hebraetty t. I, p. 637, et par de Boissi, Dissertations 
critiques pour sentir à l'histoire des Juifs , t. II, p. 293. 
L'année réelle est (5) 266, au commencement, ce qui 
correspond à la fin de 1505. 

Pour terminer la série des impressions appartenant au 
XV® siècle, il reste à citer quelques livres sans date déter- 
minée (édit. princeps), la plupart fournis par Gerson de la 
famille des Soncino, sauf le suivant : 

82. (?) mn^^D. Prières spéciales aux jours de jeûne de 
toute Tannée. Edit. princeps, sans points- voyelles. S. 1. n. 
d., in-fol. vélin. Rite allemand-pol. 

Omis par De' Rossi. Il doit de dater de l'an 1495 ou du 
commencement de 1496, puisqu'il y a une deuxième édi- 
tion de ce même livre (ci-après n** 83). V. BodLy col. 430, 
n« 2829. 

83. — 1496. mn'>'?D. Idem, avec points- voyelles. Cette Merz. 
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édition est décrite par De' Rossi (i6., p. i07), daté<f de 
Barco S 8 Tisri, (5) 257 (15 sept. 1496), in-fol. Imprimé 
par Gerson Soncino. — V. Bodl., n* 2830. »' 

C^est sans doute au même livre (non pins ' sot véliil; 
mais sur papier ordinaire) qu'une notice a été consacrée 
dans Tarticle intitulé : ce Bibliothèque S. D. Luzzato i^', 
publiée dans Hebr. BibUagraphie^ II, 1859, p. 18-fOî; 
cette note dit que le livre a dû être imprimé vers 1496, «1 
qu'il n'est « pas de Soncino », comme M. Stein. l'àvaH 
supposé dans son Caial, Bodleianae^ n® 2829. . . ^- 

Mcrz. 84. (?). 1497. iiTnD. Prières des jours de fêtes. S, 1. 

n. d. (vers 1497), in-fol. Rite romain. ri 

Selon De' Rossi (/A., p. 149), il serait des mêmes pressés 
et à peu près du même temps que la deuxième édition 'des 
Selihoth (ci-dessus) ; ce que M. Stein Schneider {Jûdi^ke 
typographie, p. 36 a) met en doute '.M. Raph. N. l^ab^- 
binow^icz va jusqu'à supposer, comme date, l'an 1500', 
date qui semble assez éloignée. En effet, une note sur 
l'exemplaire de M. Merzbacher, de la main de S. D. Luz- 
zatto, dit : « Soncino, 1500 ». 

85. (?) 1498. pin^D. Tr. Synhédrin du Talmud dé 
Babylone. S. 1. imprimé par Gerson Soncino, l'an 5258 
(1498), in-fol. 

Nous n'avons trouvé la mention de cette date qu'au cata- 
logue de la grande bibliothèque de Munich, sans pouvoir 
vérifier le fait; aussi, nous l'enregistrons sous toutes ré- 
serves. M. St., BodLy col. 273, n** 1914, ne fixe pas de 
date et dit seulement : « post 1496 ». — Fûrst, ê, i*, 
Gerson Soncino, lui assigne pour date 1501, en disant que 
ce livre est cité dans l'édition des Sellhothy de Barco (an- 
térieure) ! Il s'agit là d'un projet. 

86. — (?) "'iin n^K. Eldad le Danite. S. 1. n. d., ^n-S 
(en 14 p.). 

1 Localité près d'Orzinnovi, province de Brescia. 

2 Cf. BodLj col. 394, n^ 2577. 
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:;. I^Dw Luzzatto, qui a vu un exempl. unique à Padoue, 
V ^ Aéotit Siu . Literaturblatt des Orients (1846, n® 31), 
hésitant fort, pour la date, entre les années 1476 et 1479, 
4'Mne part, et les années 1484-1485 d'autre part* Placer 
résolument cette impression dans le laps de temps écoulé 
entre ,1476 et 1479, comme Ta fait M. St. i, nous parait 
dépasser l'hypothèse exprimée par l'auteur des Prolego- 
meniy et lui faire dire plus qu'il n'a voulu. V. Bodl.^ 
p,924. 

87. (?) Josué Lévi b. Joseph, de Tlemcen, o^li^ mD'>^n. b. n. 
IToies du monde. Méthodologie du Talmud, suivie d'un 
traité de morale : Sepher Ha-Yirah (Livre de la crainte), 

iu-8 large (par Yôna Gherondi), et de son Sôd, Arcane de 
piiltitenfie^ s. 1. n. d., attribué pour la première fois à 
Lisl>onne par M. Steinschneider [Jûdische typographie^ 
Pi., 37 a). Ce livre a été imprimé vers 1490, dit-il. [BodL, 
col. 1392.) A la B. N., A inv. 5219-20 Rés. 

88. — Le même bibliographe a décrit aussi pour la 
première fois (ib.) un D'»'»n mi», in-4, s. 1. n. d., qu'il dit 
exister à la bibliothèque Bodléienne d'Oxford, et qui doit 
remonter à la fin du xv® siècle. Cf. BodLy col. 1186. 

89. — (?) Haggada (Cérémonial de la soirée de Pâques) 
et traité Ahoth (Maximes des pères). Rite allemand, s. 1. 
n. d., in-8. 

: Inconnu à De' Rossi, décrit par St., BodL^ col. 358, 
n" 2386. Dernières années du xv® siècle. 

' 90. — (?) Idem, nouvelle édition augmentée; S. 1. 
n. d., in-8. Est peut-être de la même époque ou du com- 
mencement du XVI* siècle. V. BodL, n® 2387. 

91. — (?) Maïmoni. Livre de la science ou 1. I du 
%\VQ^ Mischné Tora, S. 1. n. d.. par Moïse b. Schaltiel, 
in-fol. 

St., BodLy col. 1872, dit : Saec. xv? 



Jûdische typographie ^ p. 34 6. 



ijfl 
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De' Rossi [Annalesy p. Î45 «t suiv.) classa encore flans 
la même période de temps un fragment d'Osée, is. 1". fl: dv, 
petit in-fol. et trois éditions du Pentateuque [ibiderriy 
p. 148-150). 

^- N. 92. An 1499. Enfin, dans le voyage imaginaire de 

P. Francesco Colonna, intitulé : Poliphili hypnerotô- 
machiay etc., imprimé par Aide, à Venise, 1499, in-fol. 
(sans pagination), il y a deux passages répondant à de 
prétendues inscriptions hébraïques ou plutôt en caractères 
hébreux ; car c'est, à vrai dire, une sorte d'hébreu de cui- 
sine. Ils doivent être signalés ici, parce qu'au moins typo- 
graphiquement ils sont corrects, tandis que les mêmeâ 
lignes et mots de cet ouvrage, dans les éditions du 
xvi' siècle, soit dans le texte italien, soit dans la version 
française, sont illisibles . 

Inutile de s'arrêter à la date c, 1500, attribuée à une 
édition des Psaumes et à une éd. du Rituel journalier, par 
Fùrst, s, ç, Gerson Soncino. 

Le total des impressions pour cette période, de l'an 
1475 à l'an 1500, atteint et dépasse (avec les sous-chiffres) 
le nombre de 92 numéros '. Il n'y a pas d'autre trace de 
publication dans les dernières années du xv® siècle, jus- 
qu'aux premières du xvi®. Cela tient sans doute à ce que 
la guerre soutenue en Italie pour la conquête de Naples 
n'a pas laissé aux maîtres imprimeurs et aux composi- 
teurs le calme qui leur est indispensable. C'est pour 
une cause semblable qu'après une période d'une dizaine 
d'années, l'imprimerie hébraïque en Espagne, arrivée là 
d'Italie, interrompit subitement ses productions. Toute- 
fois, les types n'ont pas cessé de servir. Si l'hypothèse 
précitée de M. Raph. N. Rabbinow^icz pour l'an 1500 (au 

1 Voir ci-dessus, § II fin. 

S La première des deux listes dressées par De' Rossi (celle du xv^ siècle 
arrive au chiffre de 51 numéros datés et de 30 non datés, déduction faite des 
fragments (p. 145-150). On voit donc, par les chiffres présentés ici, à quelle 
, première extension on a pu aboutir déjà. 



- 49 — 

nP 84), est fondée, il n y aurait plus de solution de çonti. 
niiitë entre le xv* et le xvi* siècle ; et, d autre part, on 
a trouué à Berlin des impressions en hébreu, remon- 
tant aux années 1501-1502, comme on le voit plus loin. 
Il y a donc lieu de rejeter désormais Topinion contraire, 
adoptée jusqu'à nos jours. 



VIII. 



. On ne trouve rien à noter pour les pays méridionaux 
pendant la période de transition qui s'étend depuis le ban- 
nissement des Juifs exilés d'Espagne jusqu'à leur établis- 
sement définitif sur les rives orientales de la Méditerranée ; 
et, pourtant, dès lors, en Allemagne, les premiers types 
de caractères carrés voient le jour, gravés sans doute sur 
bois, à l'instigation d'hébraïsants chrétiens. 

93. An 1501 (Anon.). Introductio utilissima hebraice 
discere cupientibus. S. 1. n. d. [Venise, vers 1501], petit 
iii-8 (16 ff.), impr. de droite à gauche. 

'Préface d'Aide Manuce. V. St., Manualcy n" 110. 

On retrouve aussi cette pièce sous ce titre un peu mo- 
difié : (c Introductio perbrevis ad linguam hebraicam », 
dans la Grammatica latina d'Aide, à partir de l'an 1501. 

Le titre bien plus développé de l'édition suivante 
donne, de plus, le contenu : 

94. (? 1501-2). Introductio utilissima, Alphabetum he- 
braicum et ejus lectura, vocalium hebrr Characteres, voca- 
lium cum consonantibus côbinationes, Oratio dominica 
hebr. et juxta latine, emendata quaedam... et alia. Titulus 
saluatoris nostri, graece, latine et hebraice. S. 1. n. d. 
[Erfurt, vers 1501-2], in-4. 

Cette pièce a 6 flF., dit M. St. (Manuale, n® 110), qui 
l'a vue à Berlin et en décrit toutes les éditions avec de 
grands détails. 

4 
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95. (?)• mn^^D . Prières de pénitence (des jours de jeûne). 
S. 1. n. d. (Pesaro ou Rimini, commenc. du xvi® siècle)^ 
petit in- fol. Gers. Soncino. 

V. Rossi, p. 44, n» 1 ; BodLy n« 2831. 

96. (? 1503). omia 'l. S. 1. n. d. Fol. 
Une famille originaire d'Espagne, représentée par Dayi< 

Nahmias avec son fils Samuel, qui avait émigré en Turquie, 
imprime à Constantinople, vers 1503, une nouvelle édi- 
tion du code religieux de B. Ascher intitulé D^^IIÉD "1. Lî 
date hébraïque, 4 tebet 5254 (fin 1493), est déjà suspecte à 
De' Ros3i [Annales y I, p. 106; II, p. 45), par rapport. à 
Constantinople: il faut donc supposer : 5264 (= fin 1503).— 
Les deux compagnons ont laissé leur nom sur plusieurs 
œuvres publiées de 1505 à 1511 ; et, le père étant décédS' 
en 1511, celui du fils reste seul jusqu'en 1522. L'on remar- 
quera dans cette ofiicine un Astruc de Toulon *. 

97. 1503. Conrad Pellicanus. De modo legendi et intel- 
ligendi Hebraea. Basileae, 1503, in-8. 

St., Manualcy etc., n® 1531, le désigne comme très rare. 

98. Hoschaanothy Prières quotidiennes du rite romain. 
Fano, par Gers. Soncino, en schebat (5)263 (janv. 1503), 
sous le duc César Borgia, in-24. 

Ce livre inconnu a été découvert à la Biblioth. imp. 
de Vienne, par M. St., BodL, n« 2062. 

99. — Haï Gaon (?). b^l^n IDIC. Morale». Fano, 
16 octobre (5)264 (= 1503), in-4. 

Cet unicum a été vu par M. Halberstamm à Lemberg et 
décrit par lui dans le recueil Hebràische Bibliographie^ 
t. XI, 1871, pp. 105-6; il fait remarquer le premier 
emploi d'un quantième chrétieu accolé à l'ère juive. C'est 



1 Cf. 3vid, Typographie, ibid., Bodleiana, p. 1182, n« 3. Le correctear 
des Tourim est ; Eli» b. Benjamin Lévi. 

2 Mot à mot: Mode de comprendre, terme emprunté aux Proverbes, YI, 3. 
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peut-être l'appendice (à part) d'un volume désigné ci- 
après, an 1505, n« lOB.Wolf (II, 344 ; III, 227) cite d'autres 
éditions et ne semble pas se douter de la date que porte 
l'édition de Fano. Cf. BodL, col 1028, n*» 4. 

Les sept numéros précédents, datant des années 1501 à 
1503 inclusivement, étaient inconnus à De' Rossi, 

100. (?) U ^D. Tout y esty ou Lwre du Papier, Col- 
lection complète du rituel, avec des additions. S. 1. n. d. 
[Salon ique, commenc. du xvi® siècle], in-fol. 

V. Rossi, p. 48, n« 39 ; BodLj n« 3589. 

101. An 1505. Eleazar b. Juda, de Worms. npnn 'D* Mun n.-y 
U Aromate, Ethique. Fano, Nissan (5)265 (mars-avril 1505), ^"' 
veille de Pâques, in-fol. Edit. princeps, imp. par Gerson 
Soncino. 

Rossi, p. 1, nM ; Bodl.y p. 916, n^ 6. 

102. — 1505. min. Pentateuque, texte et vers, chal- 
déenne, avec les V Meghillothy les Haphtaroth et plusieurs 
comment. Constantinople, Nissan 5265 (mars-avril 1505), 
in-fol. 

Impr. par David et Samuel Nahmias, corrigé par Abr. 
b. Joseph Yaish. — Les commentaires sont : Raschi sur le 
Pentat., Dav. Kimhi sur les Haftaroth, et Abr. Ibn Ezra 
sur les V Meghilloth. 

V. De' Rossi, Annales hehreo-typographici ah anno 
MDI ad MDXLy p. 1*, n^ 2. On y trouve, à la fin, le: 
Rouleau d'Antiochus, V. Bodl,, n® 19. 

. 103. — DonIsaacAbravanel. nOfî n^t. Commentaire sur B. n. n.-y. 
le récit de Pâques, ou Haggada, avec texte. — n^DN TN"). 
Des treize articles de foi. — ni2S n!?n3. Comment, sur le 
tr. Aboth (Maximes des pères), avec 'texte. Const. 5266 
(z= 1505), petit in-fol. 

Rossi, p. 2, n^ 6 ; Bodl., n^ 2671 ; catal. de la Bibl. 
du Roi, A. 1017. Pour l'analyse de ces divers traités, 
voir ma notice Abrauanely etc., p. 68. Impr. chez Samuel 
et David Nahmias, aux frais d'Isaac Kaspota. 
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104» An 1303. rtfySS^ TiC. lirres de Prières^ rite ita- 
liai. Fano, împr. par Gersoa Sondno. 7 hescfawan (3)266 
(oct. 1305 . în-8. 

n nV a pas de titre, mais F^i^raphe sairante en carac- 
tères hébreux : m QDesti sono li 72 Psubm che se dise la 
demane. » Lai partie ital. est de Jacob I^ael. A la fin, nne 
souscription ital.. mêmes caractères. 

Rossi. p. 2^. n* 7 ; BodL, n' 2433. 

105. — Aboth, Maximes des Sages, arec comment. 
d'Isaac dWJbraTanel. Constant., 9 kisiew 3266 (dé- 
cembre 1303.. in-fol. 

BodL, n* 1433 A. Il est souvent joint an n^ 103. 

jr.-T. 106. — {?] Yônab. Abraham Gherondî. rCT?nn ^JTBT. 
Portes de la pénitence, en quatre dissertations : suivies de 
son traité de morale nHl*îVD^ Iwre de la crainte, et du 
poème moral attribué à Haï Gaon. Fauo, s. d.. in-4. 

Du commencement du xvi' siècle, dit St., BodL, 
p. 1428, n* 36, qui rejette Thypothèse 1303, émise par 
Rossi, p. 46, n** 22. Voir aussi à Tan 1311. 

!f,.T, 107. — 1 306. Juda Lévi ben Samuel de Castille. TTOîTO. 

Cozari, philosophie religieuse, en Forme de dialogue entre 
le roi Khazare et un docte juif. Traduit de Farabe en 
hébreu par Juda ibn Tibbon. Fano, Gerson Soncino, 
l'an III du pape Jules II (3)266 i^= 1306;, in-4. 
Voir Rossi, p. 1, n" 8 ; BodL, p. 1339. 

îi,.Y. 108. — David ibn-Yahia. omo^J pttrb, Langue de Féru- 

dition. Grammaire hébraïque, suivie du C^Tpn ^pc*, sicle 
saint, Compendium de poétique (anon.). Const., Eloul 
5266 '= août-sepf . 1506), in-4, et Pesaro, s. d. 

Rossi, p. 3', n® 10. Imprimé chez les associés David et 
Samuel Nahmias. V. St., BodL, p. 865, n® 3. 

B. N, 109. — Liber Joannis Reuchlin Phorcensis 11. doct. ad 

Dionysium fratrem suum germanum, de rudimentis 
hebraicis. 
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'À là fin .' Exegî monumenlum aère perennius, nonis 
Martïs anno MDVI. Petit in-fol., s. 1., 621 pp. indiquées 
au bas, allant de droite à gauche. Le titre est au verso du 
f. 1 (à droite) ; au recto : « Principium libri » ; au verso 
du dernier f. (à gauche) « Finis libri », et un canon de 
6 11. prévient le lecteur (qui ouvrirait à gauche) d'avoir à 
lire de droite à gauche. Des trois livres, le deuxième con- 
tient un lexique hébreu très développé. 

Itiiconnu à De'Rossi et à Steinschneider. 

Brunet, et comme lui M. St., Manuale, n® 1610 (cf. 
BodLy p. 1812) citent une édition de la même année: 
PhorcaCy in œdibus Th, Anselmiy de 314 flF. (sic)^ d'après 
le catalogue Quatremère (a dû passer à Munich). — A la 
B. N. de Paris : X Rés., inv. 610. 

110. D^iUnn. Supplications (en dehors du rituel). Fano, 
Gerson Soncino, 5266 (= 1506), petit in-4. 

Rossi, p. 3, n** 9, démontre que c'est une reproduction 
de l'éd. de 1487 ; v. BodL, n« 2921. 

111. — (?). — R. Isaac b. Sahula. ''JDnpn blî^D. Mas- Bâie. 
ckal ancien. Proverbes anciens, ou Fables. S. 1. n. d., par 
Gerson Soncino (ce qui permet de supposer Fano ou Pe- 

saro, au commencement du xvi® siècle), in-4. 

La date de 1506 est émise à tort par Rossi, p. 3, n® 11; 
p. 48, n^ 23 ; \. BodLy p. 1153. 

112. — (?) Jacob, b. Ascher. D^Tï miN. Sentier de la 
viBy première partie des Tourirn, les quatre séries de loi. 
S. I. n. d. (peu avant 1507, par un des Soncino), in-4. 

Edition inconnue, décrite par St., BodLy col. 1186, 
jx^ 22. 

113. An 1507. Behaïb. Ascher, juge, minn 'D. Com- 
mentaire sur le Pentateuque. Pesaro, impr. par Gerson 
Soncino, (5)267 (= 1507), in-fol. 

Attribué à tort à l'an 1487 par Wolf et de Castro, 
remarque déjà De' Rossi, I, p. 159 ; II, p. 3, n® 12; BodLy 
p. 738, n« 2. 
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114. ^13T nns. Porte de mes paroles. Grammaire ano- 
nyme, avec comment. d'Elie Levita, l'éditeur. An V du 
pontife Jules II. Chez Gers. Soncino. Pesaro, 5267 
(= 1507), in.8. 

Rossi, p. 3,nM3; p. 51, nM6;5orf/., p. 635, n«4021. 

B. N. uim. 115. — Van Beek, dit Torrentinus. Elucidarius car- 
minum et historiarum vel vocabularius poeticus con- 
tinens, etc. Item vocabula et interpretationes graecorum 
et hebraicorum, una eu m vocabulis communibus Sarace- 
norum in latinum translatis. — A la fin : Hagenaw, Henr. 
Grau, impensis Jo. Rynmann, 1507 et 1510, in-4. Nou- 
velle édition en 1515, et souvent après. < 

A laB. N., à Yn. p. — Belle éd. gothique. — Les mots 
hébr. en caract. latins. N'est cité nulle part. 

116. — (?). D''inD n!?aû. Rouleau caché. Pièces relatives 
à la fête d'Esther. Pesaro, Gers. Soncino, s. d. (entre 1507 
et 1520), petit in-8. 

Rossi, p. 48, n® 37; mieux décrit par St., Bodl,^ 
n« 3721. 

B. N. , 117. (vers 1508). Reisch ou Reuch. Margarita philo- 
sophica nova, cui annexa sunt sequentia : ... Hebraicarum 
literarum rudiméta... S. 1. n. d. (PArgentor., 1508), in-4, 
sans pag. 

On y voit l'alphabet hébreu (avec transcription latine) 
au ch. I ; puis un § spécial est intitulé : « Institutio ad 
« hebraicarum sanctissim. literarum amorem et studium 
« inductio quaedam », en 11 flF. Outre l'alphabet, il y a la 
lecture syllabique avec points-voyelles, et des mots entiers 
comme exemples. Les caractères sont grossièrement 
gravés, sans doute sur bois. 

Le tout (et non l'alphabet seul comme le dit Schnurrer, 
Biographe literarische Naçhrichteriy p. 154), est plus 
nettement reproduit dans les éditions de 1515 à 1517, et 
surtout 1535, à Baie (pp. 1111 à 1120). Cf. St., Ma- 
nuale^ n® 1659, 
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118. An 1508. Prières quotidiennes, rite allemand, y 
compris les poésies supplémentaires de certains jours de 
fête ou déjeune. Pesaro, 10 adar (5)208 (11 février 1508), 
sous Jean Sforza, par Gerson Soncino, in-24. 

V. Bodl., n^ 2063. 

119. — Moïse Kimhi. nynn '•^iSir "i^rWi. Chemin [in- b. n. n.-y. 
dicateur) des sentiers de la science. Introduction générale 

aux sciences grammaticales, avec commentaires d'Elie Le- 
vîta. [Pesaixî], l'an V du pape Jules II (1508), gr. in-8 ou 
petit in-4, par les fils Soncino. 

En tête est une introduction grammaticale aux lettres 
et mots par Benjamin b. Juda (Anaw), surnommé (par 
abrév.) R2'n. Voir Rossi, p. 3, nM4 ; BodL, p. 1839 ; 
Manualcy n®* 206 et 1051. — Imprimé par Gerson Son- 
cino. A la suite, une métrique en trois chap. (ou les n®' 15 
à 17 du traité Scheqel Haqodesch), V. catalogue de la 
Bibl. du Roy, X, 89 ; en négligeant de donner les années 
des édit. de 1^20 et de 1546 (X 90 et 91), celui-ci peut 
induire en erreur. 

120. Tissardus (Franciscus), Ambacaeus. Grammatica b. n. 
hebraica et graeca. Paris, Gilles Gourmont, 1508, in-4. 

Le catalogue de la Biblioth. du Roy, X 98, Réserve, 
a: 1507. 

Elle contient: Dialogus... De judaeorum ritibus com- 
pendium. Tabula Elementorum hebr. documenta ut 
debeant illa elementa proferri ac legi ut Hebraei numéros 
signant. Oratio dominica hebr. charactëribus impressa. 
Genealogia B. Mariae... Jésus N. R. J., latine, graece, 
hebraice. Grammatica hebr. succincte tradita. Tabula ele- 
mentorum graecorum. V. St., Manualcy n® 2013. 

121. — Alphabet, Oraison dominicale, Trisagion b. n. 
(Sanctus) et généalogie du Christ, le tout en hébreu. — 

Soit dans la Grammat, hebraica de Tissard (Paris, 1508, 
in-4), soit à part, même date. 
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Cf. Wolff, t, II, p. 618 et 940 r IV, 904; Maiittike, 
U II, part. II, p. 97. 

122. — monv Talmud Babli, Traité du LMratj 
avec les commentaires de Raschi, les gloses des TossafiÂes 
et la paraphrase sur la Mischna, par Maïmoni. PeHafaro, 
Hesehwan (5)269 (décembre 1508), fol. Impr. par Grerson 
Soncino. 

Rossi, selon une confusion fréquente, donne à tort 
Tan 1509. V. Bodl., n« 1677; Raph. N. Rabbinowicz, 

inm, p. 18. 

B. N. Merz. 123. An 1509. Moïse Maïmon. npm T. Abrégé an 
Talmud, avec quatre commentaires. S. 1. n. d. (Conistan- 
tinople, 1509), petit in-fol., 2 vol. 

Le catalogue de la Biblioth. du Roy, A 862, la désigné 
seulement comme « vêtus editio ». Les quatre commen- 
taires sont le T\^tff1^ T:iD, les notes dites de Maïmoni, les 
remarques d'Abraham ben l)ior, enfin son adversaire le 
commentaire nommé Migdal oz» Impr. par Nahmifts. V. 
Rossi, p. 4, n*» 17 ; BodL, p. 1870. 

Ce dernier commentaire doit aussi exister à part, de la 
même date, selon M. St., CataL BodL^ p. 2581-3. 

124. " — R. Isaac, fils de Jacob de Fez, ou Alfaisa. 
n^ïDl^n. Règles; compendium talmudique, accompagné des 
commentaires ou nouvelles, de Yona Gherondi (composées' 
par son disciple), ceux de R. Nissim, de R. Mardochée, R. 
Hillel, deR. Joseph b. Habib, et des Pw^e (petites règles) 
d'Aseher (b. Yehielj. Const. , impr. par Nahmias (5)269 
(=: 1609), 3 vol! in-fol. 

Edit. princeps. Attribuée par erreur à Fan 1494. par 
WolJff, I, 661 ; m, 570, dit Rossi, I, 169, II, p. 4, n« 18; 
Bodl.y p. 1088. 

125. (?)Moïse Kimhi . Indicateur des sentiers de la science. 
Grammaire. Pesaro, Gerson Soncino, s. d. (de 1509 à 
1518),in-4. 

Rossi, p. 47^ n» 26; 5orf/., p. 1840. r 
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126; '(?). iSin n^niîn. Du régime (cure) de la peste, 
d'après un prétendu écrit de Philon, traduit en hébreu, 
Const», s. 4. (vers 1510), in-4. 
.. JUssi, p. 47, n« 24 ; BodL, n« 3470. 

127. (?). Isaac de Corbeil (b. Joseph) T\h^^ '•TOp ou 
P'D'D. Colonnes de la captwitéy ou petit livre (abr.) des 
préceptes, tiré de l'ouvrage de Moïse de Coucy. Const., s. 
d. (vers 1517), in-4. 

Rossi, p. 47, n« 25 ; Bodl., p. 1103. 

128. An 1510. Joseph Gorionides. pma p >)Dr 'D. His 
taire (abr^ée) des Juifs. Const,, (5)270 (= 1510), in-4. 

Edition tirée d'un ms. (non de l'édition princeps anté- 
rieure à 1480), par Tarn ibn Yahia b. David, qui a divisé 
le texte en 97 T;hap. V. BodL, p. 1550, n® 5. Cette édition 
est. plus complète que l'édit. princeps par Conat, car elle 
a pour annexe les notes de R. Tarn, comme le note Rossi, 
p. 5, n« 21. 

129; — ninDj; nvnil^ b« «IISO. Introduction aux 
lettres hébraïques. Pesaro, 1510, in -8. 

Anon. Impr. chez Gerson Soncino. V. Rossi, p. 5, 
n^ 22\Bodl.y n« 3714. 

180. — Moïse b. Nahman, ou Ramban. miltt^n. Obser- Merz. n.-y. 
vations critiques sur le Liure des Préceptes de Maïmonide. 
Constant., David et Samuel Nohmias, sous Bajazet, (5)270 
(:ir 1510), in-4. Edit. princeps. 

Rossi, p. 5, n** 20 ; Bodl.y p. 1955. , 

Cette édition a fait supposer (à tort) que le livre en 
question de Maïmoni a paru la même année. Voir l'an 1516. 

131, — Abraham Lévi Zaqen (vieux). l^IttfD 'yO'^'Q 
X^*\^'pT}, Traité résolvant les nœuds, commentaire chaldéen 
sur Daniel et les 70 semaines. Constant., 15 Siv^an (5)270 
(24 mai 1510), petit in-4. 

De' Rossi, p. 7, n° 31, lui donne à tort la date 1505, 
observe M. St., BodL, col. 699. — Sur l'auteur comme 
patent d' Abr. Zacut, voir Dukes, Literaturblatt, XI, 265. 
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B. >. >'.-Y. 132. — Josué Lévi ben Joseph, natif de Tlemcen. 
ub^y D^2^ht^y fioles du monde. Méthodologie du Talmod, 
suivie du mot)nn ï<12D, Introduction au Talmud{en extrait) 
par Samuel Ha Naguid. Constant., Ab 5270, sous Bajazet 
{= 1510), in.4 (40 flF.). 

Edition due à Juda ibn Bolàt b. Joseph. Rossi, p. 4, 
n* 19 ; Bodl., p. 1393 : à la B. N., A inv. 5260 Rés. — 
Œuvre composée à Tolède, à la demande de D. Vidal 
Loewi, vers Tan 1470 ou Tan 1480. 

Pour le Sepher ha-Yaschar attribué à R. Tam^ d^Or- 
léans, voir Tan 1516-18. 

133. Vers 1511. Tr. talmudique Soncca «c des tentes», 
et Aboda Zara « de Fidolàtrie », suivie des décisions de 
Tossafistes. S. 1. n. d., in- fol. * 

A Oxford unique j sans doute de Pesaro, à en juger 
d'après les typogr., les fils Soncino. R., p. 145, n** 6.; 
BodL, n" 1422 et 1896. 

134. — î^n^y. Traité talmudique des Mélanges (des 
distances sabbat.), avec règles des Tossafistes. S. 1. n. d. 
(Pesaro, v. 1511), in-fol. 

Par ordre de David Portero, avec subvention d'Abr. b. 
Samuel Français. Rossi, p. 44; n® 4 ; BodLy n" 1646. 

135. — Meghilhy tr. du Talmud Babli de la fête 
d*Esther, avec Piské Tossafoth. S. 1. n. d. (Pesaro, 
vers 1511), in-fol. 

Impr. par les fils Soncino. Corrigé par Israël Asch. 
Kenazi Zebi. V. BodLy p. 2786, n« 7482. 

136. — Ï<1W3. Baha BathrUy « dernière porte », traité 
talmudique, avec décisions des Tossafistes. Pesaro, par 
Gerson Soncino, s. d. (vers 1511), in-fol. 

Rossi, p. 44, n* 3 ; BodL^ n« 1551. 

ji. N. N -Y. 137. — '^'^'p7\ '\ny. Abrégé (anon.) du Lexique de 
Nathan b. Yehiel, avec additions du même auteur anon. 
Const., Sam. Nahmias, sous Bajazet, 5271 (1511), in-4. 
On le date parfois à tort de Tan 1516, p. ex. dans Wolf, 
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déjà rectifié par De' Rossi, p. 6, n° 26 ; BodLy p. 2042, 
et le Catal. ms. de la B. N. (n° X 159 B, Rës.). 

138. — Yôna Gherondi. Portes delà pénitence. Const., 
David et Samuel Nâhmias, Adar II 5271 (mars 1511), in-4 
(40 ff.). 

Rossi, p. 6, n® 25 ; BodLy p. 1431. 

139. — D^N^Si. Premiers prophètes, avec comment, de b. n. 
David Kimhi. Pesaro, Gerson Soncino, 14 Nissan (5)271 

(12 avril 1511), in-fol. 

Catal. de la Bibl. du Roi, A 269 ; Rossi, p. 5, n« 23 ; 
BodL, n® 1073. — Autre édition ; Salonique, in-4, s. d, 

140. — Chrestomathie talmudique, ou Recueil (anon.) g. ]>j, 
de légendes rabbiniques tirées du Talmud. Const., 

1«^ Siwan 5270 (7 mai 1511), in-fol. 

Rossi, p. 5, n** 24, lui donne par confusion le titre 
àiOculus Jacohi. V. BodL^ n** 2035. 

Pour la Bible en deux vol. in-fol., 1511 et 1517, voir à 
cette dernière date. 

141. An 1511. TOl^nn ni1!in. Légendes talmudiques, Merz. 
Index des versets bibliques, expliqués au Talmud, ano- 
nyme. Const., 5271 (= 1511), petit in-fol. 

Selon De' Rossi, p. 12, n® 59, et p. 52, n® 25, ce serait 
un tort de l'attribuer à l'an 1511 pour 1516, dans WolfiF, 
t. II, p. 1288. Toutefois, cette date est exacte, selon 5orf/., 
n** 3453, etRaph. N. Rabbinowicz, Kurze Uebersichty etc., 
pp. 131-2. 

L'index suit l'ordre biblique (comme plus tard le Toledoth 
Aron), En tête, une préface en vers par Joél Vivas*. 

142. Yehiel b. Yekoutiel b. Benjamin, médecin. n.-v. 

nilD n^3. Maison des vertus, traité d'Ethique (anonyme), 
en 24 degrés. — Constant., par Samuel Rikomin et 
Astruc de Toulon, Ab (5)271 à Tisri 272 (= 1511), in-4. 



1 Pour ce nom, voir mon article Une casuistique inédite, dans : Revue des 

études juives, t, V, p. 108. 
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Rossi, p. 6, n* 27; BodL^ p. 1278. Lé correcteur est 
Josef b. Joël Vivas. 

• • • 

* 

Bile. B. N. 143. Vers 1511-12. Prem. prophètes, avec comment 
taire dlsaac Abravanel. S. 1. n. d. (Pesaro, vers 1511-12), 
in-fol. 

Imprimé par Eliéz. et Josué Sonoino. Voir Catal. de la 
Bibl. du Roy, A 270; Rossi, p, 45, n*» &; Bodl., n» 1089. 
La date, Naples, 1493, qui a parfois induit en erreor^iest 
celle de la composition. 

Mun. 144. An 1512. royy. Midrasch Rabba, sur le Pentat., 

édit. princeps. Const., 5272 (= 1512), gr. in-4. 
Rossi, p. 6, n« 29 ; BodL, n« 3753. 

stntt. 145. — Septem Psalmi poenitentiales ; texte hébreu^ et 

version latine de Reuchlin, avec commentaire grammatical 
de ce dernier. Tubingen, 1512, in-8. 

Rossi, p. 7*, n' 30 ; BodL, p. 4, n® 20. Les sept psaumes 
sontles numéros suivants: 6, 23, 38, 51, 102, 130, 143. 
Ils forment une des premières impressions hébraïques en 
Allemagne : Chez Thomas Anshelm de Bade. 

Bâie. Mon. 146. — D^^Jnn tt^llD. Midrasch sur les psaumes. Ëdit. 
^'^ princeps. Const. (5)272 (= 1512), in-fol. 
Rossi, p. 6, n« 28 ; BodL, n« 3788. 

B. N. 147. — Joseph Hysop, ou Ezobi (Josef) de Perpignan. 

Lanx argentea, ex hebraico in latinum tralata métro iam- 
bico a Joaune Reuchlin. Tubingae, Th. Anshelmus, 1512, 
in-4 (pièce de 8 iBF.). 

Mots hébreux. V. Catalogue de la Biblioth. du Roy, 
Belles-Lettres, t. I, Y 149. Omis par St. (cf. p. 2140). 

148. — Murner (Thomas), minorité. Judeorum béné- 
dicité, uti soliti sunt ante et post cibi sumptionem. Fran- 
cofurli, 1512, in-4. 

« Alias ignotum », dit St., BodUy p. 2017. 

149. — nibÊP. Rituel journalier et détails des demi- 
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fêtes. Rite poloi^ais.-Prag., 24 Kisler (5)273 (==; 2 4é- 
cemBfe 1512), in-4. 

Imprimé par Samuel b. Ascher Levi, Yekoutiel b. Isaac, 
Meir b. David Sofèr, Salomon b. Samuel Lévi, et Mar- 
dodiée Sôfer^ de Prague. L année indiquée à tort par De^ 
Rossi est 1515. V. BodLj n** 2064. Il y a sans doute lieu 
de compter à ce volume un autre, en tout semiblable, de 
1515 ; ce qui â produit l'erreur. 

150. (î^. Midràsch sur les Proverbes. Edit. princeps. 
Const., s. d. (entre 1512 et 1517), in-fol. 

Incoi^nu à De' Rossi» V. BodLy n® 3749. 

151. An 1513. David b. Abudarham. brmiSN 'D. Du n.-y. 
rituel et des prières. Const., imp, par Astruc de Toulon, 
provençal. Tebet 5274 (décembre 1513), in-fol. 

Rbssi,' p. 7, n^ 34 ; BodL, p. 856, n« 2. 

152. — David Kimhi. o^c^l^. Racines, Dictionnaire Men. 
hébreu. Constant.. 1 Adar 5273(7 février 1513), in-fol. 
Edition impr. à trois colonnes, par Sam. Rikomin et 
Astruc, de Toulon. En tête, un poème de José b. Joël b; 
Vîvas. V. R., p. 7,-n« 31 ; BodL, p. 872, u^ 45. 

153. — Oratiodominica, Magnificat, Symbolum Apos- a 
tolôriim aliaeqûe preces. Texte latin et version hébraïque 

par Mathieu Adrian. Tubingae, 1513, in-4. 

Rossi, p. 8*, n® 35 ; St., Manualey n® 15. 

Le titre' général est: « Libellus horam faciendi pro 
Domino. » Impr. chez Thomas Anselm Badensis, selon 
Maschino, Bibl, sacra, pars II, t. I, p. 16. 

154. ; — NDl D^iy D. Ordre du monde, majeur. Chro- Mun. Merz. 
niqtie attribuée à R. José b. Ha la fta. Suivie deNtDIt D^iy'D, 

Ordre du monde [mineur), chronique anonyme, de H^JD 
n^^yn. Rouleau des jeûnes (des petites fêtes), et n^Dpn'D, 
Liçfre de la tradition, par Abraham ben David Lévi. 
Mantoue, 4 Heschwann (5)274 (4 octobre 1513), in-4. 

Edit. princeps, attribuée parfois à tort à l'an 1514 (par 
équivalence erronée de l'an 5274). _ . û 
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Rossi, p. 7, n® 32; BodL, p. 1433. — La distlnotion 
entre majeur et mineur équivaut peut-être à antérieur et 
postérieur, dit St., Judische Literatur^ p. 359, n** 1. 

B. N. 155. Entre 1513 et 1521. Agathius Guidacerius (Insti- 

tutiones) grammat. hebr. En appendice : Isaia, cap. LU- 
LUI, hebraice et latine. S. 1. n. d., in-4. 

La dédicace à Léon X laisse supposer : Rome, 1513-21. 
Voir St., Manualcj n® 857 ; Catal. de la Bibl. du Roi, 
Belles-Lettres, X, 99 ; Rossi, p. 48, n« 40 ; BodL^ n*» 1043. 
Cf. ci-après, n*^ 222. 

B. N. N.-Y. 156. — Moïse b. Nahman, vulgairement Ramban, de 
Gerone. rninn 'D. Commentaire sur le Pentat. Pisauri, 
apud Soncinos, sub Francisco Maria Duce Urbini. Tebet 
à Siwan 5274 (1513 à 1514), fol. 4« édit. 

A la B. N., le même ouvrage porte deux numéros : 1® le 
n^A (>:n; 2» le n° 704. 

<c Quo Salomon Jarchi illustratur, et Aben Ezra refel- 
litur », dit le catal. de la Bibl. du Roi, t. I, A 704. V. 
Rossi, p. 8, n« 37 ; BodL, p. 1961, n« 51. 

157. — Idem. Constant., par As truc de Toulon, s. d. 
(vers 1514), in-fol. 

Rossi, p. 45, nMl ; BodL, p. 780, nM 7. 

N.-Y. 158. An 1514. Bahia b. Ascher. Biour. Commentaire 

sur le Pentateuque. Pesaro (5)274 (= 1514), par Gerson 
Soncino, in-fol., à 2 col. 

Rossi, p. 8, n*^ 36 ; BodL, p. 778, n« 3. 

N.-Y. 159. — Jacob B. Ascher b. Yehiel. minn 'D. Commen- 

taires (extraits) du Pentateuque. Constant., (5)274 
(=1514), in-4. 

Rossi, p. 9, n^ 43; BodL, p. 1191, n° 43. 

Merz. N.-Y. 160. — Bchai OU Bahia b. Ascher. j;mfc< ]rh^. Table 4. 
Rites et usages religieux des repas. Attribué à la fin du 
livre à Moïse Nahmani. S. 1. n. d. [Mantoue, 1514], in-4. 
Rossi, p. 9, n*» 42 ; BodL, p. 779, n** 16. 
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161. — Abraham ibn Ezra. minn 'D. Commentaire sur 
le Pentateuque. Const., 10 Nissan (5)274 (6 avril 1514), 
in-fol. Impr. par Astruc de Toulon. 

Rbssi, p. 8^ n« 38 ; BodL, p. 680, n° 2. 

162. Ity»!? "T»plfî. Chapitres de R. EUézer. Midrasch b. n. n.-y. 
sur diverses parties du Pentateuque, attribué à R. Eliézer 

b. Hyrcanos. Const., chez Samuel Nahmias, le mardi 3 lyar, 
sous Selim, 5274 (29 avril 1514), in 4. Impr. par Juda b. 
Jos. Sasson. 

Rossi, p. 8, n« 41 ; Bodl., p. 633, n^ 4008. 

Edition princeps de cette compilation qui remonte peu 
avant lan 780. V. Catal. de la Bibl, du Roy, A 992. 

163. — [Cidkia b. Abraham b, Ydtiiel Ànaw (?).]. N"':n. Merz. n.-y. 
Ritualia. (Le livre porte le titre Tania, d'après le premier 

mot du texte). Mantoue, Siwan 5274 (mai-juin 1514), in-4. 

Rossi, p. 9% n« 42, p. 57, n^ 90 ; Bodl., p. 2771. 

164. — Defensio Joannis Reuchlin Phorcensis 11. doc- b. n. wiih 
toris contra calomnia tores suos colonienses. — A la fin : 
Tubingae, ap. Thomam AnshelmumBadensem, 1514, in-4, 

sans pagination. 

L'ouvrage a cette marque* (cf. n° 147) inconnue à De' 
Rossi. L'en- tête (séparé en deux parties) figure le tétra- 
gramme divin nin> superposé à la lettre c^, initiale du mot 
Sc/uiddaï, 

Il nous faut entrer dans ces détails et insister sur le 
contenu de cette marque d'imprimeur, à cause des obser- 
vations qu'elle suggère : 1** C. Silvestre, dans ses Marques 



1 C'est grâce à Tobligeance bien connae de M. Alkan aîné, propriétaire des 
Marques typogr. de feu L. C. Silvestre, que nous sommes à même d'offrir à 
nos lecteurs la reproduction des marques analysées ici. Voir à la fin la note 
additionnelle. 



typographiques, n" 545 , qualifie cet Anselme « d'imprimeur 
à Hagueneau, 1517-26 », sans connaître ses antécédents ; 
2° il n'explique pas le B du monogramme (qui est Ba- 






densU) ; 3" il donne ensuite, pour le même imprîmear,. \ 
une autre marque, différente 'de la première (n" 771), qnï ; 
figure en effet sur une impression de l'an 1518, ob Is î 
banderolle, non plus enroulée, mais déployée en arc, port« 
ce mot vide de sens : mtcnv A la vue du mot IHSOTS 
placé dans la banderolle à gauche, n'est-il pas évident que 
le graveur a cru devoir donner aux cinq lettres hébraïque* 
le sens de Jésus, ignorant que ce nom est un abrégé de 
Josné, terminé hébreu par en y, non par n, ou du nom 
d'Isaîe qui contient les mêmes lettres ? Roth-SchoU, Pré- 
face, p. 39, le cite sans explication. 




(ti» Î7i des Marques typographique! de L. C, Silvestre}. 
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B. N. . 16Ô. — Abr. Saba (ou Sebah). nion^nu. Bouquets, 4e 
myrrhe. Commentaire sur le Pentateuque. Exégèse îcabb^» 
listique. Const., (5)274 (= 1514), in-foL, première éditiou] 

Rossi, p. 8, n® 40, d'après Le Long, Bibliotheca sàcrày 
t. II, p. 595 ; M. St., Bodl.y p. 706, met cette édition ohùf 
la date en doute. — Imprimé par Astruc de Toulon. Ce 
qu'en dit le Catal. de la Bibl. du Roy, A 716^ provient 
d*tiiie confusion avec Aben Ezra. 

!.. 

166. — Elementale introductorium in hebr. litteras, 
teuton iee et hebr. legendas ; decem praeceptâ, foimîo 
dominica, Salutatio angelica, Symbolum Apostol<Mra|Éi', 
Canticum Mariae, Canticum Simeonis, An Veni Sanote,* 
An Salve Regina, Canticum Zachariae [Hebr., latine et 
germanice]. Aug. Vimiel, 1514, in-4 (12 ÉF.). 

Impr. par Erhard Oeglin ; traduit en partie par Jo. 
Boechenstein et extrait en partie des versions de Mathieu 
Adrian. Voir Maschius^ pars II, t. I., p. 16 ; et De' Ro9si, 
p. 9% n° 44; St., BodL, col. 4, n*» 20 A; Manuale, n*^251. 

167. — Levi b. Gerson. minn *?y 'D. Commentaire sur 
le Pentateuque. Pesaro, (5)274 (= 1514), in-fol. 

Cette édition, observe M. St., Bodl,^ p. 1611, n® 3, 
n'est citée que dans Wolff par Bartholocci, que reproduit 
Rossi, p. 8, n" 39. 

168. — pTOn niD'ia. Bénédictions du repas (en diveirses 
circonstances), suivies de nombreux cantiques et appen^ 
dioes. Prag., achevé le 10 Hescbwan 5275 (= 30 oc- 
tobre 1514), par Gerson Salomon Kohen, in- 8. 

L'exemplaire unique h Prague a été décrit par Simoû 
Hock, dans Hebr, Bibliographie^ Xfl, 1872, pp. 40-42. 

Mal connu jusque-là, surtout quant à la vraie date. 
Yoir BodL, p. 401, n« 2597. 

Bâie. B. N. 169. — An 1514-17. Biblia sacra, hebraice, chaldaïce, 
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gkiéo«\étlktiiiëVNtLâô'primum impressa... dé mandata et 
s^thjptibas Francfsd Ximene^ de Cisneros, cardinalis, ete. 
InGottipllitensiuniversitate, industria... Arnaldi Guilelmi 
(^««Qcocaxio, 1514-17, en 6 vol. in-fol. Avec une lettre 
l^bi;. d'Alphonse de Zamora. 

^. C'est la prem. bible polyglotte imprimée; achevée le 
iû juillet 1517. V. Rossi, p. 14, n^ 66 ; St., BodL, p. 5, 
n** 26. Elle forme le n® 156 de la Notice des objets 
exposésj^ etc., Catal. de la Bibl. du Roy, A 26. 

170. An 1515. Jacob B. Ascher. r«in '•pOÔ "l13i''p. 
Abrégé des décisions légales du père d'Ascher b. Yéhiel. 
Const., 5275 (= 1515), in-fol. 

Impr. par Judas Sasson b. Josef et Samuel Nahmias. 

Attribué erronément à Tan 1520 par Wolff, III, 140 
et 450, dit De' Rossi, p. 9, n® 45 (erreur commise aussi 
par le catal. de Munich) ; Bodl.y col. 1192, n® 49. 

171. — ■ Pet AH Debara.1. Commencement de mes paroles 
(grammaire avec des additions sur le point Daghesch)^ 
suivi selon De' Rossi de Y Interprétatian des Songes^ et 
d'une Histoire de la Loi attribuée à R. Juda le Saint. 
Const., 5275 (=1515), in-4. 

Rossi, p. 10, n^ 50. M. St., BodL, p. 653, n« 4022, 
cite la première pièce (la grammaire) à part. S. D., com- 
mencement du XVI* siècle, peut-être de 1515. 

Une œuvre de Moïse Maïmoni, intitulée : Casuistique 
(Çonst., 1515, in-fol.), figure comme telle dans le catalogue 
de la bibliothèque de Munich. Il va presque sans dire que 
nous ne l'avons pas retrouvée ailleurs, puisqu'elle n'a paru 
qu'en 1765. 

172. — Alfonsus Zamorensis. A, Vocabularium he- b. n. 
braicum veteris testamenti cum aliis dictionibus chal- 
daicis. etc. (180 ff.). B, Interpret. hebraicorum, Chaldai- 
corum graecorumque nominum veteris ac novi testamenti 

(26 S, y hébreu-lat.). C. Introductiones artis gram. hebr. 
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(15 ff.). — Fait partie du t. VI de la Bible polyglotte 
d'Alcala, 1515, in-fol. ■ i n 

M. Steinschneider, Manualcy etc., n** 29, semble' dire, 
contre sa pensée, que cet auteur n'a rien publié en dahors 
de cette œuvre. On retrouve cet Alfonsi en 1526, 1® pour 
une grammaire hebr. (en latin), 2° pour une lettre cxintce 
les Juifs, citée par De Castro, Bibliotheca, t. I, p. 2994 

N.-Y. 173. — Salomon ibn Gebirol. ni"intN. Ji^ertissenients 

(résumé des 61 3 lois), avec le commentaire de Simon Dtitan. 
Const., 5275 (= 1515), in-4. Edit. princeps. 

Rossi, p. 10, u^ 49; BodL, p. 2327, n« 12. Imprima 
chez Joseph b. Aïd Kabci. . , ,./. 

N..y. 174. — Behaï b. Ascher. rM2pT^ 13. Mesure de farine. 

Dissertations théologiques et morales. Constant., 5275 
(=1515), in-fol. Edit. princeps. ' .i;. 

Rossi, p. 9\ n« 46 ; BodL, p. 779, nM3. 

N.-Y. 175. — NnV^C Homélie^ sur TExode, attribuée à 

Akiba, ou R. Ismael, ou encore à Simon b. Yohai, sur 
les chapitres XII, 1 ; XXIII, 20 ; XXXI, 2 à 7 ; XXXV, 
1-4. Constant., imprimé par Astruc de Toulon, 5875 
(= 1515), in-fol., non 1518 ni 1520. Edit. princeps 
Rossi, p. 9, n" 47 ; BodL, n° 3803. 

176. — D^airiD. Psaumes, Proverbes, Job, Daniel, 
avec le comment, de Raschi. Salonique, 4 Eloul 5275 
(15 août 1515), petit in-fol., chezf Juda Ghedalia^ g^r le 
typographe Jos. Metatron. 

Rossi, p. 9, n° 48 ; Zunz, Zur Geschichte^ p. 233 ; ÏSt.,, 
BodL, n« 22. 

N.-Y. 177. — SarasondeChinon,Isaacb. Yekoutiel. nin''*D'D. 

Lwre de V alliance. Méthodologie du Talmud. Constant., 
23 Heschwan 527G (1^^ novembre 1515), in-4: ledit, 
princeps. 



■ 1 

1 Littéral : Mesure, ou Méthode d^nterprétation allégorique ; c'est le plus 
ancien Midrasch. V, Vigouroux, Manuel biblique, 2© édition, t. I, p. 247. 
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i\\Ala,fiiifuapoèmie^ur.les treize articles defoi. V. Rossi, 
p. 10, n° 52 ; Bodl., p. 2633. 

' Î78.' — D"'3TinN 0^«>2:. Prophètes postérieurs, Isûïe, b. n. 
"Jëtiéitoie, Ezëchiel, etc., et les Douze petits prophètes, avec 
lé isommentaire de David Kimhi. Pesaro, Gerson Soncino, 
fih Kislfew (5)276 (décembre 1515), gr. in-4. 

Rôssij'p. 10, n* 51 , BodL^ n** 21. Le catal. de la BibL 
du Roi, t. I, A 445, lui assigne à tort Tan 1516. 

'179. *— Prières quotidiennes, rite polonais, y compris 
des hymnes spéciales à certaines solennités ; avec figures. 
PWigi;' 26 Tebet (5)276 (26 décembre 1515), in.4, chez 
Gerson b. Salomon Kohen. 

-..V. îloBsi^ p. 12, n« 61 ; BodL, n^ 2065. M. St., ib., 
n® 2597^ cite encore, d'après Lambachér, à la même date, 
un recueil de Bénédictions qu'il n'a pu trouver. 

180. — (?) Midrasch de V alphabet^ c'est-à-dire des 
Psaumes CXIX à CL, avec le commentaire de Matatia 
Yitzhari sur le Ps. CXIX. S. 1. n. d. (Salon., vers 1515), 
iià-fo}. 

Rossi, p. 45, nMO ; BodL, n« 3789. 

181. (Entre 1515 et 1520). Pentat., avec version diald. 
et comment, de Raschi. S. 1. n. d. (Salon., v. 1515-20), 
in-tol. 

V. Rossi, I, p. 150 ; BodL, n^ 1024. 

182. — nibfîn. Rituel journalier, rite polonais. 
Prague, imprimé par Gerson b. Salomon Kohen et Sa- 
lomon b. Samuel, 26 Tebet 5276 (26 décembre 1515), 
în-4. 

- V. Rossi, p. 12, n« 61 ; BodL, p. 304, n*> 2065. 

183. An 1516. Jacob b. Ascher. omiD '1. Les Quatre n.-y. 
Séries [de lois religieuses]. Edition complète, sans com- 
ment. Fano, chez Gerson Soncino, 5276 (^= 1516), en 
quatre parties, in-fol. à 2 col, 

Rossi, p. 10, n° 53 ; Bodl.y p. 1183, n*» 4. 
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B. N. Mun. 184. — Yerouham b. Mescfaoullan, provençal, nil^lh 
mm Q^H. Génération d'Adam et Es^e^ des rites et de 'Ssk 
morale ; suivi d'un traité des lois pécuniaires, Séfer 
Mescharin € livre de la droiture ^ », par le même. CpPAl^» 
5276 (= 1516), in-fol 

Rossi, p. 11*, n° 54 ; boa..^ eoL 1384. L'exeipplam de 
Paris (A 929) et de Munich sont catalogués à Tan lâ^2, 
date déjà reconnue fausse par Rossi, p. 58, n** 107., . . 

186. — Alphabetum hebr. et graecum. Paris, Gourmont, 
1516, in-8. 

St., Manuale^ p. 10, n** 81 ; BodL, p. 2810. — A pai;ii 
en même temps que Vlntroductio in grammat. graecapi 
(Basileae, 1516, in4) de Théodore Gaza, à titre , Âe 
similaire. 

186. — Salomon b. Adereth. m^Kt2^ D13WD. Réponses 
aux questions, suivies des décisions des Gaonim. Casuis- 
tique. Const., 5276 (= 1516), in-4. 

Impr. par Moïse b. Samuel Facilino. V. Rossi, p. 12, 
n^57;i5orf/., p. 2273, n*» 25. 

187. — mpIDfî nobn. Règles décisives ou Décisions 
religieuses prises par divers Gaonim, sur ce qui est permis 
ou interdit. Const., (5)276 (= 1516), in-4. 

Rossi, p. 12, n° 60, confond avec celles du Gaon Joda 
b. Nahman. V. BodL, n*» 3461. 

188. min. Pentateuque, sans points-\oyfclle» Const., 
1516, in-16. 

Caractères rabbiniques. Un fragment en a été désigné 
par Rossi, p. 49, n° 49, sans date. V. BodL, p. 2781, 
no 7456. 

Les deux psautiers, Tun en quatre langues, Tautre e|i 
sept, dont trois versions latines de la même année, soîît 

■ 

i Dans le Séferife^C^aWm, second compendiam des lois civiles et rituéliqaes, 
cb, Vni, § ly par le même auteur, on trouve l'an 1334 (dit M. Graetx, 
Geschichte, t. VII, pr 351), et à la fin, il y a des détails biographiques sur 
notre écrivain. • 



■'(•. 1' 



— 7i -.^ 

ijéèrits . oi-dessu», S V,. n«" 3 et 4. — A la B. JMv,, un 
exempl. sur vélin. 

189. — - SedeIi ôlam. Ordre du monde, Chroniqne jv.-y. 
atttibufée à R. Jossé B. Hâlafta. Const., 3 Kislev 52Y7 

(29 octobre 1516), in-4 (1*4 ff.j- 

H li y à que deux exeihplaires de cette édition, inconiiue 
à De' Rossi, dit M. Roest, AusfûhrlicherCatalog\ n®104, 
et Joodsch L Bidragertj n® 1 : celui qu'il avait sous les 
ycHX, et celui de la Bodleiana{^, 1434). 

190. — Abraham Sakut ou Zacuto. miD. Mystères 
clés sages de la vérité, Const., sous Sélim, Kislew^ 5276 
(décembre 1515), in-4. 

^''R(^si, p. 12, n«58; BodL, p. 1641. 

191. — Haftaroth de toute Tannée, avec comment, de 
R. David Kimhî, rite général. Venise, 15 Tebet (5)277 
(Sdnovembre 1M6), fol. (58 fiP.). 

Une longue su scription rapportée par St., col. 6, n®28^, 
indique que c'est une partie détachée d'une édition com- 
plète de la Bible projetée. Pièce inconnue jusque-là. 

, .192. — Jacob Habib b. Salomo, de Zamora. Ipy J*»);, b. n. Mun. 
OEil de Jacob, Chrestomathie de tous les passages hagga- 
diiq^es des deux Talmuds, avec explications empruntées 
aux plus anciens commentaires. S. 1. n. d. (Salonique, 
entre 1516 et 1522), 2 vol. in-fol. 

Édit. princeps. Imprimé par. Juda Ghedalia. V. catal. 
de la Bibl. du Roy, A n® 880, réserve ; Rossi, p. 46, n® 21 ; 
BodLy p. 1197. Voir ci-dessus an 1511. 

193. — D^*?nn. Psaumes, publiés par Pélican, accom- b. ^^ 
pagnes des « Institutiuncula in hebraïcam linguam », par 
Wolfgang Faber Capito. Basileae, Joanne Froberiano, 
1516, in.l6. 

Rossi, p. 83, n® 64. L'appendice par Capito manque 
souvent. V. catal. de la Bibl. du Roy, A + 280 A; St., 
BodLy col. 5, n° 23 ; Manuale^ n® 353. 



/][;94* •— Di?ters opuscules anonymes, ^voir -: (jlbromicfii^ 
de Moïse ou M idrasch sur sa vie ; mort d'Aron ; mort de 
, Mpïse ; Tobie { Eidad le Danite ; proverbes de Sandabfir ; 
Histoire d'un Jérusalëmite ; livre d'Enocb ; fables d'Esope; 
proverbes salomoniens. Const., Heschwan 5277 (octobre- 
npy. 1516), in]'4. 

Rossi, p. 12, n^ 63 ; BodL, p. 528, n« 3442. 
y Pour la date 1516 donnée à tort à l'abrégé du Lexique 
de R. Nathan, voir l'an 1511. 

195. Vers 151 6-17., Don Vidal Benveniste, («c) n^\bo 
^prO^t Parabole du sage intelligent, Const., s. d. (vers 
15J6.17J, in4. 

Cette édition fait partie d'un recueil ; celle que cite 
De' Rossi, p. 49, n® 45, est de 1515 environ, selon St., 
BodL, p. 2707. 

196. — Aron ou Moïse Ben Ascher. D''Ûî;Dn ^pl^^lO'tJ 
ou.. ."iyi2^. Traité rimé des accents. 

Publié dans la Bible rabbinique de Venise, suivante. 
V. Bodl., p. 753. 

B. N. Mon. 197. — T^'r>' Bible hébraïque, avec trois versions chai- 
déennes, la Massora marginale et finale, accompagnée de 
plusieurs commentaires rabbiniques. Venise, D. Bomberg 
(5)277 (= 1516-7), 2 vol. in-fol. et in-4. 

On y trouve aussi les ^T^<'•"^p '•fîlbn (variae lectiones) entré 
Ben Ascher et Ben'-Neftali. V. catal. de la Biblioth/du 
R6y, A, n^» 1 et 2 ; Rossi, n° 73 ; BàdL, n^ 28. — C'est 
l'édition /?ri«c6/?* de ce que Ton nomme Miqra Guedotà, 
on Bible rabbinique. à cause des nombreux commen- 
taires qu'elle contient. 

B. N 198. (P1516-18). 1ttt''n'0. Liber recti (morale et reli-i 

* ' gr^^i^)) '^- ^' °- ^' (^^ ff- ^^^ paginés) 

Attribué à tort à R. Jacob Tam d'Orléans, par eon^ 
fusion avec une œuvre homonyme, dit Steins., Catal, 
BùdLy p. 2586-8, qui l'attribue à Constant., 1516-8, et 
restitue le nom d'auteur : Zerahia Yewani Méconnti 
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par De' Rossi, II, 47, et le catal. de la Bibl. du Roy, 
A 1000. 

199. — Moïse b. Maimon. myon'D. Livre dfs Pré^ Merz, 
ceptes. Enumération rapide des 613 lois religieuses, divi- 
sées en 248 lois positives et 365 négatives. Traduit de 
Farabe en hébreu par Moïse b. Tibbon. Edit. princeps. 

S. 1. n. d. (Const., vers 1517-18), in-4. 

Rossi, p. 15, n** 68, note sans hésiter Tan 1517. V. 
Bodl., p. 1880. 

200. (?). Moïse Nahmanides. Dinn ^CDfîttf». Droits d'ex- 
communication^ suivis de règles et décisions 'par David b. 
Yahia et Salomo b. Aderet. S. 1. n. d. (Constant., entre 
151 6 et 1518), in-4. 

Voir Rossi, p. 48, n« 34 ; BodL, p. 1964, n« 63. 

201. Entre 1516 et 1548. Haftarothy rite esp. et ail. 
-Venise, Bomberg, s. d., in-lol. (26 ff.). 

Omis dans Rossi. BodLy n® 1038. 

202. An 1517. aVK'T'ND. Job, avec commentaire de 
R. Meirb. Isaac Arama. S. 1. (Salonique), 1 Nissan (5)277 
(24 mars 1517), in-fol. 

Rossi, p. 12, n« 62; BodL, p. 7, n^ 30. 
M. Roest, dans son nson D^a, p. 184, n® 2559, restitue 
déjà la date 1517, récusée à tort par De' Rossi, ibid. 

203. — Bible hébraïque. Pesaro, Gerson Soncino, du Bâic. 
14 Nissan (5)271 (12 avril 1511) au V' Adar II 277 

(23 février 1517), 2 vol. in-fol. 

Quoiqu'il s'agisse d'une impression commencée en 1511, 
nous nous arrêtons ici à la date finale. Voir De' Rossi, 
p. 13, n« 65; BodL, n^ 27. 

204. — Nathan b. Yehiel. ■]ny. Lexique. En Italie B. n. n.-y. 
(Pesaro), 5277 (= 1517), impr. par G. Soncino, in-fol. 

C'est la deuxième édition. La première est de 1490. 
V. catal. de la Bibl. du Roy, X, 158 ; Rossi, p. 15, n*>69; 
Bodl.y p. 2041. 
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B. N. N.-Y. ^05. — Ascher b. Yehiel, ou RoBch. ninwnP) rvlf^KV». 
Queêtionset Réponses, Casuistique. Const., 5277 (=1517), 
in- fol. Edit* princeps. 

De' Rossi (Annales, II, Index) lui donne poui; date 15(22. 
V. BodL, p. 751, n^ 27. Comp. lappendice du MidrasA 
Samuelj ci-après. : r 

206. — Tepila et Mahzoi(. Prières quotidiennes et dés 
fêtes. Rite espagnol. Venise, 1517, petit in- 8, 
BodLy n® 2066; est aussi à Leyden. 

Mun. N.-Y. 207. — Elischa b. Abraham b. Matathia. n*n pO. Bou- 
clier de Das^id, Défense de David Kimhi Contre Epbod 
(Profiat Duran) et David ibn Yahia. Const., Nissan {5)î77 
(mars-avril 1517), sous Sélim, in-4. "' 

Rossi, p. 15, n** 72; Bodl,^ p. 968. Corrigé par Sa- 
lomon Almoli. 

Bàie. Mun. 208. — ^NIDIT ITinD. Exposition allégorique de Samuel 
(anon.), suivi de dix questions de casuistique, par R. Saftdia 
Gaon. Const., 5277 (= 1517), in-fol. 
Rossi, p. 14, n*» 67 ; BodL, n° 3786. 

Me«. 209. — Bahia. minn 'D. Commentaire du Pentateuque. 

Troisième édition. Pesaro (5)277 (r= 1517), in-fol.,- et 
Constant., même date. ■ * 

Rossi, p. 15, n« 70 ; BodLj p. 738, n*> 4. ■ - 

210. — Bible en deux parties. Venise, (5)278, an !!^VI 
du duc Léonard Lorédan (1517), in-4. 

Chez Daniel Bomberg d'Anvers. R., p. 16, n** 74 ; 
5orf/.^n^29. 

Bâie. 211. — Pentateuque, avec V Meghilloth et V€rsion 

chaldéenne. Venise, an 277 (1517), Tan XVI du duc 
LeonardoLoredano, par Dan. Bomberg, de Flandre, in-fol. 
Comment, de Raschi sur le texte et de D. Kimhi sur 
\e%Haftaroth. Achevé le 27 Kislev5278 (5 décembre 1517). 
V. Bodl,, n« 28\ 

212. T\IW7\ ni^fîn 'O. Ordre des prières de Vannée^ tfeloti 
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l^îtnfé:d3*:te''flo»tbwfoil(Routaëlie( oii Grêce^, rëdJgéSi)ar 
KfeLévi. Venise, '^IteziBotnberg; s. a. (ënlre 1517'' v^ 
1549), in-8 large. : » " 

'•jy iM>eftt Dom<m«àusi^gréedt liés prières sont appelées : 
"Hmdnid, Gt livi^ eoQtiênti des jpiècès de liturgie peu <K)m- 
munes. Cette édition, de la plus grande rareté; imprimée 
p^r tord^c^ dlA^brabam 1^;; YoxntoJ;^, Jéru^aiémite, a v été 
découverte par feu il^uzatto, chez &. Trieste, à Padoue,. ç»t 
décrite par St., Jiidisqhe. léit^ratur, p. 428, note 29 ; 
^orf/., jQ® 25^7. Inconpu à De' Rossi, ^ , 

:. .SI13. ■ — Salpmott Alnttioli. niDtbn P'^nfî. Interprétation 
xie9 Soi^eSfBenidjkme édition. Constant., s. d. (vers,1518), 
in-4. ...,.., . , ,, 

^Ro^si, p^ :10,,n^ 50, qui par confusion le suppose joint 
à un recueil de 1515, lui donne pour auteur Haï Gaon. 
Y. Bo^L, p. 2283, nM. 

,;814. An 1518. min. Pentateuque suivi des V Me- 
ghilloth et des Haftarolli, avec le comment, de Rascbi. 
Prag., 22 Tebet (5)278 (5 janviei: 1518), in-fol. 

Rossi, p. 16, n^ 75 ; St., BodL, n^ 31. ., 

21&. -r— IHDN'D. Esther, avec comment, dlsaac Arama. Mert. 
Const., 8 Adar 5278 (20 fév. 1518), in.4 (36 ff.). Chez 
Samuel Nahmias b. David. 
^ ÇLOssi, p. 16, n° 78; Bodl., n° 32. 

216. — IsaacKarob. Joseph. pn3i^ nnblH. Génération 
d^Isaac, Commentaire littéral du Pentateuque. Constaat.^ 
1518, in-fol. Edit. princeps. 

217. mm mtro "llîi^p. Abrégé (anon.) du résuma _tal- 
mudique de.Maïmoni. Const., (5)278 (=1518), in-4. . 

Ce livre, ainsi cité à part dans Rossi, p. 16, n** 79, 
n'est autre que leLii^re des Préceptes, s. d. (vers 1516*8), 
dit M. St., BodL, p. 1880. 

218* — Abr. b. Hasdaï b. Samuel Levi. TtDni ^SûH p. 
Léfils r^ynlet le Nttzaréen. Const,, (5)278' (1518)^ :iB-4. 
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p. 17. n* 80: BodL, col. 673-4. Lés contés 
movittm 5ar Barlaam et Josa&t. traduits du grec en arabe, 
ont passé de l'arabe en hébreu. 

219. -^ Reuchlîn Oob.). Deaccentibas et orthc^ràpbia 
lingaae hebraeae. Hagenoae. Tb. Ansbelmus. 1318, în-fol. 

Ootre de nombreuses citations d'bébreu. on v Toit hi 
liste des accents toniques bébreux en rouge et noir, avec 
la notation musicale contemporaine. V. Catal. de la Bibliot* 
du Rot, X. 70; St., Manuale, n* 1671. 

220. — V 'Olpbangi^ Fabritii Capitonis Hagenôii, 
tbeologîae doctoris et Concionatoris Basiliensisbebraîcofum 
institutionum libri duo. In înclita germaniae Basilëae. 
In-4, s. d., ni pagination, réel. A-03. 58 ff. 

Encadrements et initiales gravées. L^éditenr, Jean 
Froben, a'daté la préface: Jan. 1518. — Nombreuses cita- 
tions de mots hébreux. Omis par De^Rossi. St., Manualcy 
n*" 344. V. Catal. de h Bibl. du Roi, X. 127. Ce Yolame 
rare se trouvait autrefois à la bibliothèque municipale de 
Strasboui^, où il a été brûlé en août 1870. — Autre édi* 
tion en 1525. 

221. — Hebraicae grammaticae institutiones a Xoanne 
Boschenstein collectae, opéra Philippi Melanchthonis 
editae. Wittenbui^ii, Joannis Grunenbergii, 1518, in-4. 

Toutes les intercalations hébr. (remplies dans la 
deuxième édition de 1521), sont restées en blanc; elles 
ont été remplies à la main dansTexemplairedelaBiblioth. 
nationale à Paris (X 99, Réserve). V. Mannate. n** 252. 

222. — (?). Grammatica hebraicae linguae [per Aga- 
thium Guidacerium, ad Leonem Xj. S. 1. n. d. (vers 1618), 
in*4, sans pagination. 

Le titre n^a que trois mots, et la suite, placée ici 
sntre [ ], est prise de la dédicace. — Bel encadrement 
Inistorië d*animaux. Outre de nombreux exemples en 
■hâuneai le tableau des vingt-deux lettres de Falphabet 
carré est gravé sur bois, par groupe de cinq lignes. Cf. 
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^?t,l<5^-.>^^ ps^«.C!qiifo)i^re ^eç, les InstUutiones^ diji judme 
au;mi3rv que M. St. &i|;. figurer dams son Mtmuc^lc sous i? 
n° 758, moins les chapitres d'Isaïe. A. la B. N-., n® X 99, 

. . St23» -*- (?).. Isagogicon Joannis bellarii .Gaostopo)itae, , B- n- j^ 
ip, bebreas litetras omnium h^obr. Uiïteraram caudidaûs 
P|on ipipus ut^e.quam ueçesaarium* S. K n. d.., ni pagi- 
jçifgtion,.in-4, , 

• ,i^pmpagné de pommes par. Berqard Mavurus etd'a^tre^i 
M. Steins. (Mawwfo^ n? 378)vqui ne 1^ pas vu, iij^itte 
date (biçn probable) : Hagenoae, 1518, qui est celle d'une 
épigr. de Ruchlin. — Même volume. 

224. — -(Anon.]. Introductio utilissinia hebraicç disçere 
cupientibus ; açcedunt oratjo dominica ; Angelica salutatio^ 
salve Regina [latine et] hebraice, Matthoeo Adriano eqi^ite 
aiirato interprète. Basileae, Froben, 1518, pptit in-4. 

V. Panzer, VI, 208 /st 247 ; St,, Mannale, n^ 110/4. 

225. *-^ (?). Dictionarium hebraicum excerptum e fusiore B. n. 
Jb. îRiQUchlini a. Thèod. Martino, Alostensi. S. 1. n; d. 
(? XoYaBii, -1520), in^4 (48 ff.). 

Toutefois la préface est datée : 1518, et à la fin on lit : 
Ex. Nçocademia Anshelmiana Hagenoae. — La pagination ^ ,; 
^ppn, chiffrée) va de droite à gauche, afin de suivre Tordre 
hébreu, et le livre §e termine par un avertissement de 
Reuohlin, éditeur. Dans une note sur ce livre et sur le 
pnpnn nib du même imprimeur (en 1529), publiée par la 
Hi^br. Bibliographie, 1. 1, 1858, p. 107-8, M. J.-L. Hoffmann, 
à Hambourg, supposait indûment qu'il y a la date 15.20, et 
il dputait qu'il y eût un exemplaire à Paris ; il existç effec- 
tiyem^ntlà (à la suite de^X 99). V. St., Manuale^ n^l249. 

226. — Elie Levita. n^Dinn'D. Livre de la compo- Bàic. 
sition. Des mots irréguliers. Edit. princeps. Rome, Ab. 
(5)278 (août 1518), in-12. 

.. . Impr. chez J.-J. Facciotti de Montecchio par les frères 
laaafî.jYomtob et Jaoob, fils d'Avigdor Levi. Rossi, p, 17, 
11^81 Sçdly p. 936, iiM3. 
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Rome, Tisfi 5279 (act. :151«)^-iii^8. .: jj. i. Mii;/f 

V. St., Manuale, n*» 1162; 5orf/., p. 2800, n« 75641 . . 

228- — Du même : limn'D. Le Maître (ou : le Citùfâi). 

Graiomaiir&iiébraîqiie. Edit. princeps. Rome^ 1518jii]k8. 

Rossi, p. 47,.n«82îJÏ<wtf., p*»35^^ 6. .> i) 

H -Y. 229. (?) 1518. Salomon b. EUézer Halévi. v|i,n n'rt2}f: 

Office da Èéidte. Indication dé passages (dans d'àNitres 
ouvrages) traitant des 613 lois Ireligieases selob 'rôitlre 
biblique. S. 1: n. d. (? Const., 1516-8), petit4n-4 (2«îff.). 
Inconnu à D^^ Rossi, dit Roest. Analyse dans BoM^\ 
p. 2309*^11. 

Mon. 230. — D^^nn* Psaumes, texte seul. Venise, 3 Tisri' 

(5)279 (9 sept. 1518), in-12. ' - 

Chez Daniel Bombei^. Y. Rossî. p. 17, n* 84 ; Bôàl., 
r^ 33. Au. catal." de la Bibl. de Munich, il est daté tôt 9, 
par suite d'une fausse concordance des années. 

B. N. N.-Y. 231. — Moïse b. Nahman. dikh min- Lois de V homme. 
Préceptes religieux concernant les malades et les morts ; 
suivi du VïDamsre;, tndté de la rémunération. Constant., 
25 Kislev (5)279, sousSélim (décembre 1518), in-fol. Edît. 
princeps. 

De' Rossi, p. 17, n« 83 ; BodL, p. 1962, n^ 57. Le càtal.* 
delà Bibl. du Roy, t. I, A 1012, lui donne pour date: 
1524. Par le poème de Josef b. Joël, on connaît le noiïl 
de Téditeur, Josef Israél, et celui des typographes : loteel 
Carfati, de Milhaud, et Moïse Halimi b. Salomon. 

232. — Moïse Kimhi. Wnipn ]wb ''D^ïl. fraies de là 
langue sainte. Grammaire publiée d'après un ms. par Un 
certain Raphaël. Hagenoae, Thomas Anshelm, achevé le 
13 tebet (5)279 (= 17 décembre 1518), in-4. 

La même édition avec titre latin : ce R. Mosse Kimhi in 
Introductorio grammaticae, » a paru peu de temps après, 
en janvier 1519, dit M. St., Manuale, n* 1050; BodL^ 
p. 1840. — De' Rossi, p. 18, n* 91, corrige Wolf à tort. 
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Kabbale, attribué à R. Akiba. SlLn.d. (PConst., ISIB^»)^ 
in-4-. .•« " ' . \' . ■"• V 

iS^Q^i, p. 48, u^ 35 ; £odL, p. 519,. n« 339$. - . -t: 

''284i' '■ — ! Isserlcdn çu Israël h. P.eCahia. ^IIH^a* Superr n.-y. 
commentaire à Rasehi. Venise, D. Bomberg, 6/ d. (1510), 

,. .yçiirjjRo/s^ii p. 18> n** ^Q] Bodl.fj^k 465^ I^e (çatal. de 
lyti^^icti lui donne poi^r date 15213, ., ; , . ,, 

235. -r- Moïse! Kimhi.- pnpl. Abrégé dé grammaire n.-y. 
hebr* (3* édit.), aveo commentaire d'Ëliè Levita,.etc., suivi 

d'un appendice sur la métrique. Ortona, Gerson Soncino^ 

l'an II de Charie, roi de Sicile (1519)5 petit in-4, ei; Ha- , ,^ 

guenau, même an. 

JRoasi, p. 19, n« 94 ; Bodl,, p. 1841, nM. ; ; 

236. ' — Salomon Içhaqi, ou Rasehi. DTïSn ''bipb- Re-< n.-y. 
cueil du Paradis, Traité des rites, suivi d'une paraphr. du 

livre de Galien, en hébreu, nM;in niMISl, Traité de méde- . , . 
cine, par Juda ben Salomon Harizi, et de petits traitési de 
morale^ tels que mSnn'D, Lii^re de la pomme, colloque 
avant la mort, traduit du grec en arabe et de l'arabe en 
hébreu, attribué à Aristote, ni3pn, les Règles d'usage, par 
Gienson (b. Juda). Venise, Bpmberg, 5279 (= 1519), in4. 
Rossi, p. 18, n^ 8?, M. St., BodL, p. 674, n*» 6, adopte 
un autre ordre, et voir n° 3335. 

237. — n'ï'?3D'n tyilO. Midraschy ou Homélies sur les Merz. n.-y. 
V Meghilloth. S. 1. (Pesaro en Italie), chez Moïse (? Son- 

cino(, 5279 (= 1519), in-fol, 

Rossi, p. 16, n« 85; Bodl., n*^ 3754. 

Dans son Beth hasefer, M. Roest (p. 139, n^ 1893) 

énonce une édition de la Casuistique, en 288 numéros, 

par Salomon b. Adereth, attribuée parfois à Moïse Nah- 

mani. Venise, D. Bomberg, s. d., qu'il attribue par hy- 

thèse à l'an 1519. Elle est de l'an 1516. Voir ci-dessus. 

238. — 1519. pbin. Houllin, traité talmudique de Ba- 
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bylone, des objets profanes, avec Piské To$^afoth^,{yèfj\i^ 
des Tossafistes), 2® édit. Dans la province d'Italie (P^saro), 
1519, in-fol. . . 

Impr. par Gerson Soneino. Un ex. incomplet, sans titre, 
a été découvert par M. Soave, dit St., Bodl,, p. 2786, 
n' 7480. Inconnu à De' Rossi. , 

N.-Y. 239. — Isserlein ou Israël b. Petahia. D^3in31 0'»pDÔ. 

Décisions et écrits, lois (267) reb'gieuses. Venise, D. Boni- 
berg, s. d. (1519), in-4. 

Rossi, p. 18, n«86; BodL, p. 1166. — Woliff, t.! III, 
p. 681, l'avait pris pour l'appendice de l'ouvrage suivant. 

Merz. N.-Y. 240. — Du même auteur. ]tîfTn HD^in. Oblation de là 
cendre, Venise, D. Bomberg, (5)279 (= 1519), in-4. 

V. Ibid. Cette série de Réponses a été publiée par les * 
soins de Hiyya b. Meir b. David. 

241. (Anon.) Introductio utilissima, etc. (dans le recueil 
De Litteris graecis, etc.). Hagenoae, Jo. Secerius excudit, 
formulis Thom. Anselmi, 1519, in-4. 

Indiqué par Steinschneider, Manuale, n** 110, 5, d'après 
Panzer, VII, 88, n« 166. 

Mun. 242. Jos. Kolon. 'irnl ni^Ntt^. Questions et réponses. 

Casuistique. Venise, Bomberg, (5)279 (1519), in-4. 

Rossi, p. 18, n° 88; BodL, p. 1501. 

Imprimé par les fils de Baroukh Adeikind. L'index est 
dû à Hiya Meir b. David. 

uim. 243. — Reuchlin. Epistolae illustrium virorum, he- 

braicae, graecae et latinae, ad Joh. Reuchlin diversis tem- 
poribus missae; libri IL Hagenoae, Th. Anshelm, ISlQy 
in-4. 

V. Rossi, p. 18, n° 90; Schnurrer, Biographiscke Na- 
chrichten, p. 65; St., Bodl.y p. 2140, n** 2. 

Mun. 244. — niSfîn'D. Prières journalières, rite romain. 

Venise, 1519, in-4. 

Ce titre est ainsi énoncé an catal. de la bibl. de Afu- 
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niiâi'^^olis'lé do^nbïis sôtf^ toiî tes réserves, ne le troùvai^t 
nidàri^ Rèsèi; 'tîî dàhs Stemsch. ■ 

245. — (Divers opuscules, savoir ;) Nl^p p. Le livre Bâie. Mun. 
de ben Sîra; 2, Histoire de Josué b. Levita; 3. Les 24 obs- 
tacles nuisant a la pénitence; 4. Lçs signes du Messie ^ 

5. Jours déjeune; 6, Midrascli sur Estder; 7. Fragm. (des 
7^6tefadtes à l'oraison et des péchés graves) ; 8. Histoire ■ ^' 
de la loi (attribuée à R; Judîa Naci) ; 9. Lettre au pa^ie jpàr 
Pretejoanus; 10. Mort d'Esaû; 11. Histoire d'Abraham; 
IS.Eldad leOanite; 13. Légendes talmudiques ; 14. Zo- 
robabel^ 15. Midrai»ch Wayo^cha; 16. Livre dé Tobie;^ 
17. Sentiers,. de la. vie (par Eliézer b. Isac), <^onst,^i^$|79 / , ,î. 
(=1519), in.4. 

Imprimé par Astruc de Toulon. 

V. Rossi, p. 18, n« 92 ; BodL, n« 1363. 

246. — Abr. b. Nathan larhi, de Lunel. miDH'D^ Le 
Conducteur^ liturgie. Const., (5)279 (1519), in-4. 

Rossi, p. 19, n'» 93; 5orf/., p. 696. 

247. — pN3n ''pDfî. Décisions juridiques du R. Lewa 
(Juda) Lévi et du R. Abraham Minz (? de Mayence). On; 
y trouve, à titre de documents d'un procès, les réponses 
fournies par Bendit Achsélrad b. Eliézer Aschkenazi, de 
Hiya Méîr b. David, d'Anschel Levi Lion, de Moïse Bassan 
Noveira, d'Abraham Cohen Bologna, de Léon Juda b. Sa- 
lomon de Mondiale, d'Israël Isserlein b. Yehiel, Yehiel 
Trabott b. Israël, de David Pizzigheton, toutes pièces des 
anniées 1511 à 1519. S. 1. n. d. (Venise), in-4. 

La lettre initiale expose la cause soutenue par Mose 
Schwab contre Abraham Minz, le tuteur d'un orphelin de 
son frère. L'exempl. unique est décrit par St., Bodl., 
n® 4006. Inconnu de Rossi. 

248. — Salomon Almoli. NDttf niD'«bn. Marche deSaba. 
Règles du Scheva. Const., 24 Kislew 5280 (17 novembre 
1519), in.4. 

Rossi, p. 20, n* 295; 5orf/., p. 2282 ; il/a/i«a/e, n^ 32\ 

6 



i.- 



/ 



— 8ft - 

249. — Ou même; |^Dbn ^\tfÈO. Inierprétatimê tles 
songes, Salonique, s. d. (v. 1519), in-4. 

Rossi, p. 47, n« 20, et p. 150; Bodl., p. 2282. Edit. 
princeps. . 

Le volume « Chapitres de R, Eliézer, » attribué à Coii6- 
tantinople, 1519, in-4, dans le Catal. de la Bibl. du i^y, 
A n« 992, est en réalité de 1514. . . . 

■ I r 

250. — 13 bD. Collection complète de rituels. Const.^ 
Tébet 5280 (novembre 1519, non 1520), in-fol. 

Impr. par Yomtob Zicri b. Rafaël. Rossi, p. 20, n® 98 ; 
BodL, n*» 3590. 

B. N. 251. — David ben Yahia. Langue de l'érudition. Gram- 

maire hébraïque, suivie d'une métrique. Const., 19 tébet 
5280, sous Selim (= 11 décembre 1519), in-4. 

Edition si rare que les éditeurs suivants ne Font sans 
doute pas vue. WolflF, IV, 522, supputant mal le chiffre 5^ 
comme le Cat. de la B. N. (X, 187), suppose Tan 1525 ; et 
Rossi, p. 30, n« 174, a Tan 1526. V. BodL, p. 865, n*^ 4. 

Mun. 252. An 1520. Josua ibn-Schoeib. nwn. Discours. 

Exposés homilétiques sur les péricopes du Pentateuque. 
Const., par Salomon b. Mazal-Tob, sous Soliman, 5280 
(1520), in-4. 

Rossi, p. 25, n" 136, lattribue à tort à Tan 1523, dit 
M. St., BodLy col. 1563. 

253. — ... "înx D'»K'»3J. Prophètes postérieurs, Isaïe, 
Jérémie, Ezéchiel, et XII petits prophètes, avec commen- 
taire d'Isaac Abravanel. Pesaro, (5)280 (1520), in-fol. 

Chez Gerson Soncino. Semble être le complément de 
l'édition antérieure, s. a., Soncino, in-fol., des premiers 
prophètes. Rossi, p. 20, n*» 97 ; Bodl.y n« 36. 

Le Rituel de toute Tannée, attribué erronément par De' 
Rossi .à Fan 1520, est en réalité de fin 1519 (ci-dessus 
n^' 250). 

254. — Nouvelle édit. du Midrasch sur les V Megliil- 
loth. Const., 5280 (1520), in-fol. 
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Impiriiné par Astrucâi&Tôiilôli, ProvenoaL Rossi, p, 20, 
ii« 99; Bodl., n*» 3755. 

265. — (?) Joseph Bekhor Schor, Français. minn'Ô. 

Commentaire sur le Pentateuque. Constantinople, 5280 

(1520), in-fol. 

M. Renan, dans V Histoire littéraire de la France, 

t. XXVII, p. 435, note. Conteste cette date et dit : 

« L'édition de ce commentaire, que De' Rossi (fi.) dit 

« livoir vu à Rome, dans la Biblioth. Casanate, n'a pu y 

« être découverte. Il faut croire que De' Rossi a confondu 
« le comment, de R. Josué ibn Schoeib vers 1340 (l'abré- 
« viation iy*:i'^'l pouvant être R. Joseph Bekhor Schor 
« aussi bien que R. Josué ben Schoeib)^ édition de Coùst., 
« 5283 (De' Rossi, ib., p. 25), avec celui de notre Joseph. 
« En effet, le Jour, Tannée (il faut lire : 5283 = 1523, 
« et non 1520, le 12 Adar n'étant pas tombé un vendredi 
c< en 1520), les noms de l'imprimeur, le nom du correc- 
« teur (qui doit se lire Mahbub au lieu de Habib), sont les 
« mêmes dans les deux éditions mentionnées par De' 
« Rossi. Voir aussi St., CataL bibL BodL, p. 1536, » et 
1446-7. 

• 

256. — nD"'Nnn. Ruth et lamentations, accompagnés 
d'un petit Traité de la numération, par Juda Zarko. Paris, 
Gourmont, 1520, in-4. 

Corrigé par Pierre Soubzlefour, Parisien. Rossi, p. 21, 
n° 102, et p. 57, n« 93 ; St.^ Bodl.^ n° 35. 

257 . — Elie Levita. in^^^N ^p^Ô. Chapitres d'Elie. Gram- Mun. n.-y. 
maire rimée en 4 chapitres. En Italie [Pesaro], 5280 (1520), 

in-4. 

Impr. par G. Soncino, V. Rossi, p. 21, n® 104; BodL, 
p. 940, n« 35. 

258. — l'^tt^lTp. Traité talmudique du mariage. Ve- 
nise, 1520, in-fol. 

La première mention de cette deuxième édition est dùé 
à St., BodL, n« 1716. 



— 81 — 

HW, 3i^T, 269. — (et aB. soir.) TED^- Traites do Talm«d de 

^^^^ BabjUme^ arec les ecMoment. de Baschî, les gloses des 

Tossafistes. les remarques de Maîmonî et celles dWscher. 

Venise, chez Bombei^ '5)280 {= 1520 , in-fol. Achevé 

le 20 Sfwan (3 join) 1523. 

C'est la première ëdîtîoD complète. Rossi, p. 20, n* 96 ; 
Badl.^ n* 1404. Correcteurs : Hi^a Méir b. Darid et Jacob 

b. Hayim. 

* 

260. — Introdoctîo otilissima h^Maice disc«e capiê* 
tibos. Oratio dominica ; Angelica salotatio ; Salve R^;iiia ; 
bdbraîce. Mattbaeo AdriaDo équité aorato interprète. 

An verso, il y a Tinscription de la croix en hëbren et 
en trois antres lances. Puis, apad inclytam Ba&ileam 
mense Febrvario. An MDXX, in- 12. — M. St., Manuale^ 
n** 110/6, la désigne in-4 miner. Ce titre (seal} est donné 
par G. L. Hoffmann, dans Hebraïsche Bihliog.y VIII, 
1865, p. 70. Il cite aussi le suivant (sans doute de la même 
année et ^[alement introuvable en volume). 

261. — in!n n^fîn. Praecationes quaedam et cantica, 
yidelicet Oratio dominica, Symbolum Apostolorum, Câ- 
tica Mariae, Simeonis et Zachariae ; Oratio Jeremiae pro- 
phète, Salve Regina. Tout le verso contient le Pater noster 
en hébreu. S. 1. n. d., in-12. 

Ces deux œuvres sont de l'atelier de Froben. 

262. — Pagninus. Institutiones hebraicae in quibus 
quidquid est grammaticae hebraicae facultatis docetur. Lug- 
dnni, 1520, in-4. 

V. St., Manuale, n^ 1506. 

B. If. 263. — Benedicti de Falco de origine hebraicarum, 

graecarum et latinarnm literarum, de qua numeris om- 
nibus libellus. Napoli, 1520, in-4 (37 ff.). 

V. catal. de la Bibl. du Roi, X, 177. A ajouter au Ma- 
nuale de St. Curieux pour Tépoque. Les lettres hébraïques 
sont transcrites, preuve qu'il n'y avait plus de types carrés 
à Naples. 
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' 264:* ^^ Moïse Kiinhi. Liber viarum linguae sanctae 9,91. Mon. 
R. Mosse Qimàhi, cum additionibus episcopi Nebiensis et 
praefatione Aug. Giustiniani. Paris, Gourmont, 1520, 
petit in-4 (28 ff.)- 

L'orthographe Qimahi par un Q étonne Brunet; c'est 
l'équivalent exact (trop rare) du nom hébreu, qui commence 
par p (q). V, catal. de la Bibl. du Roy, X, 91 ; Rossi, 
p. 21, n^ 101 ; BodL, col. 1841. n° 5 ; Manuale, n« 1051/5, 
A la B. N. de Paris, exempl. sur vélin. 

265. — Du même. Idem» Rudimenta hebraïca, a Joh. 
Bochenstein diligenti studio revisa. Augsbourg, 1520, in-4. 

En tête, une lettre latine de Gryminius et une en hé- 
breu par Raphaël. V. Zapf, Annales Jugsh,^ F- ^8; Steins- 
chneider, Manualey n® 1051-6; BodU, ib,, n° 6. 

266 . — Les sept psaumes de la pénitence (et le cxxi) ; Tub. 
hébreu, latin, allemand. Augsb., 1520, in-4. 

La dédicace du traducteur, à Sig. Grymm, est signée : 
Jo. Bochenstein. V. Rossi, p. 21, n° 105 ; BodL, n® 37. 

267. — Oratio Dominica, Angelîca Salutatio, Salve 
regina, vers. hebr. par Mathieu Adrian. — A la suite de : 
« Introductio utilissima hebraice légère cupientibus, cum 
latiore emendatione Jo. Bochenstein. » (Augsb., 1520, 
petit ïn-4). 

V. Maschius, Bibl, sacra, II, p. 17 ; Rossi, p. 21, n^ 108. 
C'est une reproduction de l'édition de 1518, observe St., 
Manualey n^ 110/7. 

268. — "hv^^ Proverbes, texte et version latine. Basi- Mun. stntt. 
leae, Froben, août 1520, in-8. 

En appendice : Ëpitome grammaticae hebr. per Muns- 
terum. Préface de Conrad Pellican. V. Rossi, p. 21, 
nM06; BodL, n« 38. 

269. — DTlDfî. Traité talmudique de Pâques, Venise, 
s. d. (de 1520 à 1523), in-fol., chez Dan. Bomberg. 

Cette deuxième édition est mentionnée pour la première 
fois dans BodL, n** 1815. 



270- '^^ (?) Moi>ç Maïmoni. ]iéponse8 aux questions 
posées avec quelque» lettres. Edit. princeps. S. 1. q. di 
(Çonst., entre J520 et 40), fol. (24 ff.). 

La date 1522, donnée par De' Rossi, p. 24, n^ 128, est 
déçl^ré^ mal fondée par St., BodL, p. 1898, n*^ 111. 

B. N. 271. •— H'Tin.Pentateuque, texte et version chaldéenne 

d'Onkelos, avec comment, de Raschi et de Moïse Nah- 
mani. Salonique, 1 Kislew 5285 (=11 novembre 1520), 
in-fol. 

V. catal. de la Bibl. du Roi, t. I, A 242, qui le désigne : 
« editio rarissima. » Rossi, p. 21, n° 109; BodL, n° 34. 

B. N. 272. — Joseph Albo. D^'npy'D. Principes de la foi, Sa- 

lonique, Kislew (5)281, (fin 1520), in-fol. Impr. parGerson 
Soncino. 

Rossi, p. 22, n** 110; catal. de la Bibl. du Roi, t, I, 
A1019;5orf/., p. 1443, n« 2. 

278. — Elie Mizrahi b. Abr. niÔDin. Additions (avec 
renvois au texte), au Livre des préceptes, par Moïse de 
Coucy. Const., Kislew (5)281 (décembre 1520), in-4. 

Rossi, p. 30, n^ 170, d'après ses prédécesseurs, lui donne 
à tort la date de 1526. V. BodL, p. 948, n« 13. 

A la fin une épigramme de Salomon Mazzal-Tob. 

De prétendues homélies, par Salomon b. Mazal-Tob, 
QU commentaire sur la Bible, ont été attribuées à tort à 
IVn 1526 par Wolf, déjà mises en doute j)ar R., p. 30, 
n® 171. En réalité, il s'agit d'une œuvre de Josua ibn 
Schoeib, ci-dessus, à l'an 1520, dont Salomon Mazal-Tob 
a été le correcteur typographique. 



IX. 

274. An 1521. MijazoR. Prière des fêtes (rite allemand 
en Italie). S. 1. n. d. (Pesaro ou Rimini, vers 1521), 
in-fol. 

M. St., BodLy n° 2444, décrit l'exempl. unique de cette 
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Mitîon inconnue découverte par lui, en mâme temps que 
Luzzatto découvrait des fragments analogues à Padoue. 
C'est peut-être l'édition pr inceps du Mahzor allemand. 

275. — Simon Kara Darschan. '•iiyjûtt^ ÉÛlp^. Recueil 
de Midraschîm. Salonique, imp. par Moïse Soncino, 5281 
(= 1521), in-fol. 

Il faut noter que c'est la deuxième partie ; la première 
est de 1526-27. Pour les détails, voir à cette dernière date. 

276.— nnniV. Obadia, prophète. Wittembergii, 1521, * 
in-4. 

Impr. chez Grueneberg. V. Rossi, p. 22, n® 115 ;-fforf/., 
n*.39*. 

277. — Precatio ad Virginem ; Confessio Judaeorum 
et Psal. XIX ; hebr. et latine a Jo. Bochenstein, Augs- 
bourg, 1521, in-4.. 

Rossi, p. 22, n° 115. Omis par St. 

278. — Aben Ezra. mi^in \ Commentaire sur le Dé- 
calogue. Basileae, 1521, in*4. 

Rossi, p. 22, n« 117 ; Bodl.y p. 680, n« 27. 

279. — ^ilîntD* Prière des fêtes, rite allemand en Italie. Mun. 
Pesaro ou Rimini (1521), in-fol. 

Impr. par Gerson Soncino. La date a été supposée . . 
d'après la concordance des quantièmes de mois « 1*"^ mars 
ou 13 Nissan, du pontificat de Léon X», d'une note préli- 
minaire. V. De' Rossi, p. 46, n® 15 ; amplement décrit 
dans BodLy p. 367, n« 2578. 

280. — SxiDV (titre ponctué). Samuelis libri dùo, he- b. n. wiih. 
braice et latine ad usum Academiarum. Lugduni Batav., 

1521, in-12. Non paginé. 

Omis dans De' Rossi et Bodl. V. Catal. de la Bibl. du 
Roy, A, 273 A. 

281. — Hebraicae grammatices institutionès a Joh. Tub. 
Beschenstein. Coloniae, 1521, in-8, deuxième édit. 

Manque dans De 'Rossi et Bodl. M. St., quile cite, Ma- 
nuale, n^ 252/21, n'avait trouvé d'exemplaire nulle part. 
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N.-T. 282. — n*)3H^. Traité Aboth. Maximes 4es pères, 

avec commentaire de Maïmoni. Venise, Bomberg, 528i 
(= 1521), in-fol. 

Omis dans Rossi. BodL, n® 1434. \ . 

N-Y. 283. — mnj;. Tr. talmudîque des Témoignages. Mis- 

chnà seule ; texte avec comment, de Maïmoni et celui 
d'Abr. b. David. Venise, 1521, in-fol. 
Omis dans R. St., Bodl., nM638. 
Mon. N.-Y. 284. — Joseph Albo. D^'^py. Principes de la foi. Ver 
nise, Bomberg, 5281 (=1521), et Rimini, 5282 (=1522),, 
in-4. 

Rossi, p. 22, n^ 113 ; p. 24, n*» 131. — Aux édit, vi- 
vantes, le § 25 du chap. III manque. 

La première (deuxième édit.) provient de Don Salomon 
b. Juda Walid ; la suivante (troisième édit.) est de Hiero- 
nimo ou Gerson Soncino. V. BodLy p. 1444.. 

286. — Isaac Alfasi. Compendium talmudique, avec 
plusieurs commentaires. Venise, D. Bomberg (5)281 
(1521-2), 3 vol. in-fol. 

Deuxième édition, augmentée d'extraits de Raschi, delà 
Tossefta (addition au texte), etc. Rossi, p. 22, n* 112; 
BodLy p. 1089. 
^ N. 286. — T^'n. Bible, texte seul avec point s- voyelles. • 

Venise, Eloul (5)281 (1521), in-4. 

Impr. par les fils de Baroukh Adelkind. V. Catal. 
delaBibl. du Roy, t. I, A, 3 ; Rossi, p. 22, n*> 114 j 
Bodl., n« 39. 

287. — D^bptt^. Tr. talmudique des SicleSy avec Gue- 
marade Jérusalem. Venise, Tisri 5282 (sept.-oct. 1521), 
in-fol. 

Omis dans Rossi. Bodl., n® 1867. 
N.-Y. 288. — D'^y'lt. Des semences, première section de la 

Mischna. — Introduction et deux comment. : 1® par Maï- 
moni, 2^ idem parSamson de Sens. Venise, Heschwan 5282 
(fin 1521), in-fol. (86 ff.). 

Rossi, p. 23, n*^ 123 ; Bodl., n^ 1956. 
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289. -*- An 1521. Abr. b. Schem Tob. Bibago yn b. n. iî.-y. 
n^lOt^. Chemin de lafoi, ou de la croyance. Dogmatique. 
Salonique, chez D. Juda de la famille de Guedalia, 5282 
(1521), in-fol. 

- H., p. 23. n* 120 ; Bodl.^ p. 670. Le mois de Heschwan 
S2&2 =a novembre 1521, non 1522 (erreur du Catal. de la , 
Bibl. du Roi, A, 1094 (831) et suppl. inv. 2010. 

290. — D'^bnn. Psaumes, texte seul. Venise, (5)282 stutt. 
(fin 1521, non 1522, comme l'ont à tort Le Long et Mas- 
chius), in-24. 

Rossi, p. 23, n« 121, et p. 59, n« 111 ; Bodl., n^ 40. 

291. An 1522. n^nn. Pentateuque, texte et version 
chald. d'Onkelos, avec comment, de Raschi, de Nahmani, 
d*Abr. b. Ezra, suivi des Haftaroth et des V Meghilloth, 
avec comment, de David Kimhi sur les Haftaroth. Const., 
1 Siwan 5282 (31 mars 1522), gr. in-fol. 

Rossi, p. 23, n« 122 ; BodL, p. 10, n« 41. 

292. — Rouleau caché, pièces relatives à la fête d'Esther, 
deuxième édition. Venise, 1522, par David Adelkind, in-8. 

BodU, n« 3722. 

293. — Màhzor. Prières des fêtes. Rite polonais. Deux 
parties. Prag., 22 Tamouz (5)282 (21 juillet 1522), petit 
in-fol. 

Impr. par Gerson Cohen, Meir b. (Levi Jacob) Epstein, 
Salomon b. Samuel Levi, Hayim Schahor b. David, Meir 
b. David. Bodl.y n« 2445. ' 

294. -^ Isaac b. Moïse b. Arama. "^Vi^ mpy. Lien n.-y. 
d'Isaac, Explications sur le Pentateuque. Salonique, impr. 

chez Juda Ghedalia, 5282 (1522), 2 parties, in-fol. 

Rossi, p. 24, n° 127 ; BodL, p. 1093, n« 4. Edition 
princeps. 

A cette même date 1522, Fiirst attribue par erreur: 
1* une édition des premiers Prophètes, avec commentaires 
d'Abravanel, publiée vers 1511-12 (voir ci-dessus); 2® le 
Mikhlol de David Kimhi, qui est de 1547. 



- 90 - 

mie. Bien. 296. — Moïse b. Jaoob, de Coucy. 6n3) ni»D 'D- (Grfimd) 
B. If. N.-Y. i^^^^ j^^ Préceptes. Venise, D. Bombei^, 5282 (= 1522), 

in-fol. 

Rossi, p. 23, n« 124; BodL, p. 1797. Au lieu de 

Coucy (Cociacum), le CataL de la BAL du Roiy t. I, A, 674, 

{^appelle Kotensis, D'autres ont : Mikkozi, 

B. N. 296. — Ascher b. Yehicl. Casuistique, d'après- le 

Talmud et ses commentateurs. Constantin-, 1522, in-fol J 

L'édition ainsi citée dans Tindex de Rossi et au CataL de 
la Bibl. du Roi, A, 934, est en réalité celle de 1517. Voir 
à cette date. 

Mon. 297. — Q^Snn. Psautier, avec comment, de David 

Kimhi et de Joseph Hayoun. Salonique, 5282 (1522), iur 
fol. ou gr. in-4. 

Rossi lit le nom ]Vn, Chii^arij ce qui est bien possible : 
« Imprimé dans la maison de Dan. Juda de la famille de 
Ghedalia », dit une note initiale. 

298. — ^"îti^D. Proverbes, avec le commentaire >pii ap. 
Salonique, 5282 (= 1522), in-fol. 

Le nom du commentateur est : David Ibn Yahia b. Sa- 
lomon. Rossi a eu ces deux numéros sous les yeux (p. 23, 
n®* 125-6) ; St., BodL, n® 42, les réunit en un seul, 

299. — Raschi. Commentaire sur le Pentateuque et lef 
V Meghilloth. Venise, Bomberg, par les fils de Barukh 
Adelkind, 1522, in-fol. 

Omis par De' Rossi ; v. Bodl.^ p. 2343. 

Merz. 300. V^^^V' Tr. Eroubin du Talmud B., avec 

commentaires de Raschi à la marge externe. S. 1. (Salo* 
nique), 5282 (1522), in-fol. 

V. Raph. Rabbinowicz, Uebersichtj p. 28 ; BodLy 
n* 1647. 

B. N. 801. — NDin^n ou laiûb^. Tanhouma, Midrasch, com- 

pilé de deux anciens commentaires du Pentat. Const.^ 
5280-2 (= 1520-2), in-fol. 

Rossi, p. 24, vT 129; BodL, p. 596, n*» 3795. 
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302. — Proverbes, Cantiques, Ecolésiaste. Venise, 5282 B, n. 
(1522), in-24, chez Dan. Bomberg. 

En tête une lettre de Reuchlin. Catal. de la B. N., A, 
428 ; R., p. 24, n" 133 ; St., Bodl., n« 43. 

303. — nibsn'D. Rituel journalier. Mantoue, 5282 
(1522), in-8. 

Cette indication par De' Rossi, p. 24, n® 132, d'après le 
Catal. Oppenheim, p. 59^, n'a pas été adoptée par M. St. 

Pour les Ikharim d'Albo, édition de Rimini, 1522, voir 
à l'an 1520. 

304. (?) Bibago. 13Dn3"* Ht. Celui-ci nous consolera. Ho- 
mélies de philosophie religieuse. S. 1. n. d. (Salonique, 
vers 1522-3), in-fol. 

Rossi, p. 46, nM6 ; Bodl., p. 670. 

306. — Jacob b. Ascher. d"»"î"IID 'T. Les Quatre Séries Mun. n.-y. 
(de lois religieuses). Venise, D. Bomberg, fin Tisri 5283 
(oct. 1522), in-4. 

Impr. par les fils de Baruch Adelkind. Rossi, p. 24, 
n® 30, a, par une erreur fréquente, 1523 ; v. BodL, 
p. 1183, n*» 5. 

306. — Mischna, V® et VI® sections. (Des saintetés et n.-y. (2»). 
de la pureté). Introduction et commentaire par Maïmoni. 
Venise, 5282-3 (= 1522-3), in-fol. 

Ces deux parties se trouvent parfois séparément. R., 
p. 32, nM89 ; BodL, n« 1963. 

307. — n^yo. Tr. talmudique du Sacrilège^ avec les 
traités Kinnim (nids), Middoth (mesures), Tamid, Se- 
makoth, Kalla, Soferim, Venise, Tisri à Kislew 5283 (fin 
1522), in-fol. 

Bodl.y n« 1763. 

308. — Moïse b. Nahman. 'ttfni nit)Ktt^. Casuistique. b. n. 
Venise, D. Bomberg, s. d. (vers 1518-23), gr, in-4. 

A la fin, uii poème en 72 vers par Hiya Meir b. David. 
— Rossi, p. 25, n° 142, dit simplement: 1523, d'après 
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Wplf et d'autres. V. BodL, p. 1964;:^ la B. N/, >mv. 
A, 5236. 
Mun. 309. An 1523. niDbnn miDD. Massora talmudique, 

ou court index de 29 traités talmudiques. Salonique, 
(5)283(1=1523), in-fol. 

Rossi, p. 24, ii« 135 ; BodL, n*» 3839. 
Mun. stutt. 310. — pbin. Psaumes, texte hébreu seul, avec leDé- 
calogue. Basileae, Froben, mars 1523, in-16. 

Reproduction de Tédit. de 1516. V. Rossi, p. • 25v 
n^ 144; jRorf/., n« 44. 

311. — Psautier hébreu-latin. Moguntiae, 1523, in*12. 

Très rare. Esta Leiden, dit Wolf, t. IV, p. 144 ; De' 
Rossi, p. 25, n*» 145 ; Bodl.^ nM5. 

L'indication de : Levi b. Gerson, « Comment, sur Job, 
avec vers, latine » (Paris, 1523, in-4) au Catal. de Munich, 
est une erreur, pour 1623. 

311*. — Mischna, VP section, de la pureté, avec le 
commentaire de Simson de Sens. Venise, 20 Sivan (5)283 
(3 juin 1523), in-fol. 

Omis dans R. BodL, n° 1968^ 
B.-N.Mun. 312. — ^Jûbtt^lT "nD^n.^ Talmud de Jérusalem. Texte 
seul, à deux col. Venise, Bomberg, s. d., in-fol. 

On peut présumer qu'il est peu antérieur au Hptn *ï^ 
de Maïmoni des mêmes presses, donc vers 1523. V. Catal. 
de la Bibl. du Roi, t. I, A, 840 ; Rossi, p. 46, n« 17. 

Pour la description détaillée, voir Frânkel, Introductio 
in Talmud Hierosolymitanum, fol. 138-9 (il prouve que 
cette édition a eu pour base plusieurs mss., qui ont dis- 
paru depuis lors), et S, Schiller-Szinessy, Occasional 
notices : l, The palest, recension of the Talmud, 

313. — Munster. '»pn*nnpD. Dictionarium hebraicum, 
adjectis Chaldaicis vocabulis, etc. Basileae, Froben, 1523, 
in.8. 

Omis dans Rossi. V. St., Manuale^ n** 1384, 

L'auteur a emprunté le titre d'un Lexique analogue 
(anonyme), imprimé en 1488. Ci-dessus, n» 44. 
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'314«^ — !•! Pagnimus (S.). Enchiridion expositionis voca- b. n. Mun. 
bularium Haruch (de Nathan b. Yehiel). Targum, Mi- 
dxasdiijQi.^., Rabboth et aliorum librorum. Romae, 
Suozius, 1523, in-fol. (92 flF. de droite à gauche). — Au 
verso du dern. f., un titre abrégé encadré. 

Omis dans Rossi. V. BodL, p. 2083. A la B. N., 
u*X 4-170, etRés. 564. 

315. — Salomon b. Adereth. *ch\X\ '^IS^IIPI. Comment. Mun. Merz. 

N Y 

sur le traité Houllin du Talmud B., suivi de NIH^'n ^B^lin, 
Nous^elles sur le tr. Baba hathra par Moïse Nahmanide, 
et de son tr. ^ur\y\ ^i*"*!, ProcédUrey ou Scolastique juri- 
dique. Venise, D. Bomberg (5)283 (:1523), gr. in-4. 

D'autres éditions (semblables) contiennent de plus le 
commentaire sur les tr. Berakhoth (des Bénédictions) et 
Guittin (du Divorce) par S. B. Aderet. V. Catal. de la 
Bibl. du Roy, A, 876; Rossi, p. 25, n« 139; Bodl.y 
p. 1958, n^ 35. 

316. — Abraham de Balmes. DI^X 7y^'\>1^. Acquisition Bâie. b. n. 
d'Abraham.. Grammaire hébraïque avec version latine. ^n.-y."^ 
Venise, Bomberg, 1523, in-4. 

En appendice: traité des- accents par Calonymos b. 
David. V. Catal. de la Bibl. du Roi, X, 78 et 79 ; Rossi, 
p. 25, nM3; Bodl., p. 667. 

317. — Menahem b. Benjamin de Recanati. niinn'D. b.n. n.-y. 
Commentaire sur le Pentateuque. Venise, D. Bomberg 

(5)283 (= 1523), in-fol. et in-4. 

V. Bibl. du Roi j A, 689 et 690. Les explications cabbalis- 
tiques qui y dominent sont tirées pour la plupart du Zohar 
et de Nahmanide. Corrigé par Jacob b. Hayim b. Adonia. 
Rossi, p. 25, n« 138 ; Bodl., p. 1736. 

818. — D^TIi. Traité talmudique des vœux, avec com- 
mentaire d'Ascher et de Nissim Gerondi. Venise, 1523, 
in-fol. (96 S.). 

Certains exemplaires de la même édition ont : 1522, 
remarque M. St., BodL, n® 1792. 
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Rossi, p. 26, n^ 154 ; Bodl.^ n*> 2067. En appendice, 
12 paraschoth (péricopes) spéciales et 18 Haftaroth des 
jours de fêtes. 

B. N. Mun. 332. — D''bnn. Psaumes, texte seul. Venise, D. Bom- 
berg, (5)284 (= 1524), in-lô. 

V. CataL de la BibL du Roy, A, 280 ; Rossi, p. 26, 
n® 155; Bodl., p. 11, n® 50. — Achevé par Baroukb 
Adelkind. 

Une édition fictive de « Zorobabel » et « Ben-Sira » 

Constant., 5284 (1524), in-4, est donnée, d'après Wolf, 

au catalogue de laBiblioth. de Munich. C'est celle de 1519. 

B. N. Mun. 333 — Proverbes, Cantique, Ecclésiaste, texte seul. 

Venise, Bomberg, (5)284 (= 1524), in-16. 

Rossi, p. 27, n® 156 ; BodLy n° 50^. Suite à la pagi- 
nation des Psaumes. 

Mun. stutt. 334. 1524-5. Biblia rabbinica (la deuxième de cette 

N.-Y . . . 

presse), intitulée : ififinn '•'"' lyiy. Venise, chez Dan. Bom- 
berg, par Cor. Adelkind, (5)285-6 (1524-5), quatres parties 
in-fol. 

Rossi, p. 27, n® 157 ; St., BodLy n® 52. Outre la Mas- 
sora et la version chaldéenne, il y a plusieurs commen- 
taires, ceux de Raschi, d'Abr. ibn Ezra, de David Kimhi, 
de Levy Gersonides, de Saadia Gaon, enfin les f^ariae 
lectiones, 

335. — Moïse Nakdan (ou Hazan). mr:i:m llp'^in "«D-n. 
De la ponctuation, extraits publiés par Jacob b. Hayim 
dans cette même Bible. 

V. St.^ Manualcy n® 1356 ; Bodl,, p. 1966. La pre- 
mière date ressort du poème de [Joseph b. Sam. Çarfati, 
et la dern. (1525) du poème d'Elie Levita. 

Arrivé à ce point, nous devons nous arrêter un instant 
pour signaler la marque typographique de Caephalaeus 
(Wolfius), libraire et imprimeur à Strasbourg, de 1524 à 
1526 (L.-C. Silvestre, Marques tfpogr., n° 1049); elle 
porte, en exergue, les mots d'un verset des Psaumes 
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(X.¥IHy 3), composer en écriture rabbinique dite de Raschi, 
avfac points- voyelles. — Wolfius a imprimé en 1525 une 
deuxième édition augmentée de la Grammaire hébraïque 
par Gapito. . 

336. An 1525 (?). Salomon Içhaqi (Raschi). minn *?y 'D. Mew. n.-y. 
Comment, sur le Pentat. Rimini, s. d. [1525 ou 26], in-4. 

' Im^. par Gerson b. Moïse Soncino, « se référant à ses 
maîtres français : Belvegna, Trabot, Mirabel(?) », V. Rossî, 
p. '49, n*» 44 ; BodL, p. 2344, n« 6. 

■ 

337. An 1525. Isaac Aboab. ptr\r\ 'S Tl«^a. Super- 
commentaire à Nahmani sur le Pentat. Const , (5)285 
(=*: 1525), in-4. Impr. par Menahem Dayyan. 

Est à Upsal, selon Wolf, t. III, p. 537. Voir Rossi, 
p. 27, n« 158;5orf/., p. 1071. 

338. — D'^Tlt'H T'iy. Canticus canticorum Salomonis, b. n. 
hebraice et latine, translatum et annotationibus illus- 
tratum, studio Seb. Munsteri. Basileae, Froben, 1525, 

in-S. 

V. Catal. de la Bibl. du Roi, t. I, A, 430 (fin), et inv. 
10360 ; Rossi, p. 29, n« 161 ; BodL, p. 12, n« 53. 

339. — nbnp. Ecclesiaste, avec version latine, etc. du stutt. 
même. Basileae, Froben, mai 1525, in-8. 

Rossi, n^ 165; Bodl.^ n^ 54. 

340. — ■ bt<''j"1. Daniel. Texte. — A la suite d'un Com" stutt. 
pendium hebr, et chald, Grammaticae per Mathaeum Au- 
rogallum. Wittembergii, 1525, in-8. 

Rossi, p. 163, Gel, JVoorst.y 585 ; Bodl.j p. 12, n® 55, 
et p. 2809. 

L'œuvre de B. Schem Tob b. Falaquera, « Lettre de 
Controversey entre la Loi et la Science », attribuée à 
Prague, 1525, in-8, par De' Rossi, p. 29, n® 165, d'après 
ses prédécesseurs, est en réalité de l'an 1610, comme le 
démontre M, St., Bodl,, p. 2543. 

7 
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BAie. B. N. 341. — Elie Levita. ptipl. Grammatica hebr. Insti- 
tutio elementaria per Seb. Munster (hebr. lat.) et Ha- 
bahour^ liber electus Eliae Levitae (hebr. lat.). Accessit 
accent uum hebr. corapendium et Tabula conjugationum 
(d'après Levita). Basileae, 1525, in-8. 

V. Catal. de la Bibl. du Roy, X, 80 et 151. Rossi, 
p. 49^ fin ; BodLy p. 936, n« 7, et p. 2012. 

Bâic. 342. — — Composita verborum, etc., nuper a 

B. N. S. Munstero latinitate donatum. Basileae, Froben, nov. 
1525, in-8. 
Rossi, p. 49 ; BodL, p. 937, n« 14. 

343. — Pentateuque, troisième édition. Venise, D. Bom- 
berg, (5)285 (1525), in-4. 

Est-ce une partie de la Bible ci-dessus, ou une édition à 
part? Il y a en outre les V Meghilloth. Le Catal. de la 
Bibl. du Roi, A, 4, porte : Biblia, 1526, in-fol. (C'est celui 
de 1525 qui est à la place voulue.) 

N.-y. 344. 1525-26 (?). Rituel de toute Tannée. Rimini, par 

G. Soncino, s. d. (1525-6), gr. in-fol. Deuxième édition. 
Rossi, p. 46, n° 18 ; BodL, n« 3591. 

Mn. 345. — Vidal Benveniste. ^IDlToS Hîi^^D. Parabole du 

Sage. Rimini, s. d. (1525-6), par Gers. Soncino, in-4. 

En appendice des vers d'un typographe à Tapostat Mu- 
rano. Omis par De' Rossi. V. BodL^ p. 2707. 

iMim. stiitt. 346. — Y-^'n. Biblia hebraica, 2 vol. (la troisième de 
Bomberg en date). Venise, (5)285-8 (1525-28), in.4. 

De' Rossi lui a consacré une longue notice, pp. 27-28, 
nM59; cf. BodL, n° 59. 

347. — n*l^fîn. Rituel journalier, avec poésies et com- 
ment, de R. David Kimhi sur le tr. Aboth, Tridini, Hes- 
chw^an, (5)286 (fin 1525), in-4. Chez Jacob b. Avigdor 
Levi. 

Rossi, p. 29, nM60 ; Bodl., n'* 2068. 

348. An 1526. Behaï ou Bahia. minn 'D. Commentaire 



k 
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sur le Pentateuque. Rimini, achevé fin Te}>et 5286 
(= 15 janvier 1526), in-fol. 

Imprimé par Gerson Soncino. V. Rossi, p. 29, n® 168; 
BodL, p. 778, n» 5. 

L'œuvre de David b. Yahia, attribuée à Tan 1526, est 
en réalité de fin 1519, ci-dessus. Cette erreur, encore 
admise par De' Rossi, n** 174, tient à une fausse interpré- 
tation du nombre n'Ô'T, dont le dernier chiffre figure les 
mille. 

349. — Alfonsus Zamorensis. ^V'I'pT] pîi^b pnpTD. In- 
troductiones artis grammaticcs hebr. (vocabularium primit. 
et orthograph.). Compluti, in aedibus (expensis) Michel 
de Eguïa [per opific. Rodrigo délia Torre], 1 cal. Maii 1526, 
in-4. 

Le nom de l'auteur est en tête de Tépitre dédicatoire. 
Voir une longue note a ce sujet dans St., Manualcy etc., 
n® 30, (auquel appartiennent les intercalations faites dans 
ce titre) ; BodL^ p. 733. 

350. — (Aurogallus). De hebr. urbium populorumque 
nominibus, e V instr. congestis libellus. Wittembergii, 
Jo. Clugus, 1526, in-8. 

Une deuxième édition augmentée a paru à Baie, 1589, 
in-8. V. St., Manuale, n'* 148. 

351. — pSin. Traité talmudique des Profanes, Venise, 
1526, in-fol. Impr. par Daniel, fils de Corneil Bomberg. 

Bodl., n« 1627\ 

L'œuvre de Moïse Albelda Jacob, « Commentaire sur les 
rites religieux », attribué a Tan 1526, par Rossi, p. 29, 
n^ 166, est en réalité de fin 1600. V. BodL, p. 1768-9. 

352. — Isaac Abravanel. nyiîîf"' y^DlîfO. Fais entendre B. N. Mun. 
le saluty ou du salut messianique. S. 1. [Salonique], 

1 Sivan (5)286 (13 mai 1526), in-fol. 

Voir Bartholocci, t. III, p. 879 ; ma notice Abrai^anely etc., 
p. 60. L'exemplaire (daté à tort 1531) de la B. N. (Catal. 
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de la Bibl. du Roy, A*, 821) contient une note ms. de Ven- 
tura. V. Rossi, p. 29, n° 166 ; Bodl., p. 1081. 

Pour le Torath Adam de Nahmani, avec date présumée 
de 1526, voir ci-dessus, h Tan 1518. 
Bâie. B. N. 353. — Biblia sacra hebraea, cum utraque Masora et 
Targum ; item cum commentariis rabbinorum, editio 1", 
quae studio et cum praefatione R. Jacob Hayim prodiit. 
Venetiis, Bomberg, (5)286 (= 1526), iù-fol. 
Catal. de la Bibl. du Roy, A, n** 4. 

354. — Prières journalières et supplémentaires*, rite 
aU. et polonais pour les sabbats. Prag., 17 Adar et 21 Adar 
(5)286 (= 2 et 6 mars 1526), in.8. 

Rossi, p. 30, n« 172 ; BodL, n°« 2069 et 2790. 

355. — n^lD. Tr. talmudique de la fête des Taber- 
nacles, deuxième édition. Venise, par Daniel, fils de 
Corneil Bomberg, 1526, in-fol. (68 ff.). 

BodL, n« 1898^ 
Mun. 356. — (R. Makhir). ^311 np2H. Poussière du par- 

fumeur. Collection d'opuscules, surtout trois traités d'es- 
chatologie (du Messie et de la vie future). Rimini, chez 
les Soncini, (5)286 (= 1526), in-4. 

Attribué erronément par Wolff, I, p. 761, à Tan 1506, 
puisqu'il y a en toutes lettres l'an III de Clément VII. V, 
Rossi, p. 30, n» il3;BodL, p. 1639. 
B. N. Mun. 357. — Jacob Landau. iiaK. Décisions religieuses. S. 
1. n. d. (Rimini), par Soncino, (1526), in-4. 

R., p. 29, n" 169; Bodl., p. 1225. La date porte 
« anno III Papae démentis VII. » V. Catal. de la Bibl. 
du Roi, A, 1029. Impr. par Salomon et Gerson Soncino. 

358. — Aboth. Maximes des sagesy avec commentaire 
d'Abravanel. Venise, par Daniel, fils de Corneil Bomberg, 
1526, in-fol. 

Omis dans Rossi ; BodLy n° 1434^,. 



1 Les Yotserôth sont des hymnes intercalés} dans les prières du samedi matin, 
surtout dans celle qui commence par Yotser àr (d'où est venu le nom générique). 



N.-Y. 
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359. — Pagninus. Hebraîcorum institutionum libri IV 
ex R. David Kimhi priore parte Mikhlol quam ptipl pbn 
inscripsit fere transcripti. Lugduni, per Ant. de Ry, 
1 oct. 1526, in-4. 

• St., Manualcy nM506/2. 

360. — nTnO. Prières des jours de fête, Salonique, 
(5)287 (fin 1526), in-4. Impr. par Moise Soncino. 

Rossi, p. 31, n*» 179 ; M. St., BodLy n« 2446, suppose 
qu'il s'agit du rite ail., non indiqué par Rossi (qui dit 1527, 
pour fin 1526). 

361. — nos bC^ m^n. Récit de la soirée de Pâques, 
Ed. ornée de figures. Prague, chez Gerson Cohen, 
26 Tebet 5287 (30 décembre 1526), in-fol. 

Non 1527 comme l'a par erreur Rossi, p. 30, n® 177. 
V. BodL, p. 412, n«2672. 

362. — Simon Kara Darschan. Yalqout. Recueil dit Mun. 
de Simon j M idraschim, légendes talmudiques, selon l'ordre 

de la Bible; Salonique, 1526, in-fol. 

Cette édit. princeps du Yalkout a été décrite par 
B. Béer, dans le recueil Hebr. BibL, 1858, pp. 21-22; il 
fait remarquer que la première partie, mise en œuvre le 
12 Eloul 5286, a été achevée en 5287 (= 1526-27);. la 
deuxième partie est datée du 12 Tamouz 5281 (= 1521). 
V. De' Rossi, p. 22, nMll ; Bodl., p. 2602. 

La lettre d'Alphonse de Zamora « contre les Juifs », 
texte hébr. avec version latine interlinéaire (Alcala, 1528, 
in-8) est une édition imaginaire par suite d'une confusion 
de Rodriguez de Castro [Bibl, rabbinica hisp,y t. I, p. 399) 
avec la lettre aux Hebr, (de saint Paul). V. Rossi, p. 30, 
nM75 ; BodLy p. 733. 

363. An 1527 et suiv. Morceaux choisis chaldéens tirés 
d'auteurs contemporains, p. ex. de Munster et d'autres. 

Y,Bodl,, nM170 et p. 2014. 

Rossi, p. 31,n®180. DansMasch., II, p. 49, lesauteurs 
sont énumérés. 
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Bâie. 364. — Moïse Maïmoni. p^^^in. Logica sapieutis Rabbi 

' n!.y"° Simeonis [Mosis Maimoni], hebr. et latine, éd. Munster. 
Basileae, Froben, 1527, gr. in-8. 

Rossi, p. 31, n« 186 ; Bodl., p. 1893, no 96. 
Le Catal. de la Bibl. du Roy, X, 72, omet le nom de 
Maïmoni, clairement indiqué dans la préface et la souscr. 
finale. 

N-Y. 365. — Elie Mizrahi. Supercommentaire à Raschi sur 

le Pentateuqne, œuvre posthume, publiée par Israël, fils 
de Fauteur, avec le concours de Hayim b. Moïse Alton par 
Corn. Adelkind. Venise, D. Bomberg, 5287 (= 1527), 
in-fol. Edit. princeps. 

Rossi, p. 30, n« 176 ; Bodl.y p. 947, n« 4. Cf. n« 518. 

Bâie. 365*. — Elie Levita. Capitula Cantici, specierum, etc. 

H IV TV -V • • 

[hebr. et] per S. Munsterum jam pridem latine juxta he- 
braismum versum. Basileae, 1527, in-8. 

Rossi, p. 31, n« 187 ; Bodl.y p. 940, n« 37. A la B. N., 
X, n. p. 

366. — Abram b. David ou b. Dior. nblpn'O, De tra- 
ditione, Versio latina Munsteri. Basileae, 1527, in-4. 

C'est un extrait du Calendarium ci-après. 

367. — nVîin. Traité talmudique des Décisions; 
Mischna avec Guemara de Babylone et de Jérusalem 
(jonction fort rare). Venise, 1527, in-fol. 

Omis dans Rossi. DodL, n° 1668^. 
Eichs. N.-Y. Le Dictionarium chaldaicum^ etc., par Munster (Basileae, 
Froben, MDXXVII, in-8), se trouve cité ci-dessus, § V, 
n® 5. — On lit à la fin : Perducitur hoc Arueh seu dictio- 
narium chaldaicum ad umbilicum per Sebastianum 
Munsterum, Heildelbergae, anno 1526..., absolvitur vero 
a Frobeniano praelo, 1527. 

368. — ScHEQÀLiM. Traité talmudique des S ides , avec 
Guemara de Jérusalem. Venise, par David, fils de Dan. 
Bomberg, 1527, in-fol. 

Bodl.y n« 1867\ 
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369. — Moïse Kimhi, pi"1p1. Grammatica hebr,^ cum 
versione latina Sebast. Munsteri. Basileae, 1527, in-8. 

D'après Plantevit, Biblioth, rabbinicaj p. 590, et d'autres, 
Rossi, p. 31, n° 185, cite cette édition que M. St., BodL, 
p. 1842, n" 7, qualifie effictam, 

370. — Seb. Munster. nibTDH HO^H. Calendrier hébreu- »• -^. t««> 
latin. Basileae, Froben, 1527, in-4. 

Suivi du Seder olam zouta (petit ordre du monde), du 
commenc. du livre de la tradition, de la méthode pour 
fixer les Néoménies, etc. Voir Rossi, p. 30, n° 178 ; BodLy 
n"» 3545. — Est en triple à Paris, (G et V). 

371. — Du mên^e : Chaldaica grammatica... ; item in »• JN. iv.-y. 
comment. Hebr. regulae, etc. Modi loquendi hebraice plu* 

rimi ; abbreviaturae... latine et hebraice explicatae. Ba- 
sileae, 1527, in-4. 

Au Catal. de la Bibl. du Roi, X, 184 (Rés.); Rossi, 
p. 31, n® 180; Bodl.^ p. 2014. Elle est citée in extenso^ 
ci-dessus, § V, n° 6, pour le chaldaïque, avec d'autres 
œuvres du même hébraïsant. 

Roth-Scholz, dans son Thésaurus symbolorum ac em- 
blematum (Nuremberg, 1730, in-fol.), pi. XLV, n° 438, 
donne une marque de l'imprimeur Froben, à Baie, en 1527, 
contenant en hébreu le verset des Psaumes CXXV, 4 : 
« Dispense, ô Seigneur, ta bienveillance aux bons, à ceux 
qui ont le cœur intègre. » En dehors de cette marque, et 
sauf la mention fréquente du tétragi'amme divin, Roth, in- 
férieur à Silvestre, n'a pas d'autre inscription hébraïque. 

372. — min. Pentateuque, texte et vers, chald. d'On- b. N.stutt. 
kelos, suivi des f^ Meghiloth et des Haftaroth, Venise, 

(5)287 (== 1527), in-8, et idem, sans Targum. 

Chez Bomberg, par Corn. Adelkind. Rossi, p. 31, 
n*>« 182-3; BodL, n*^« 56 et 56^ 

Indiqué à Stuttgard comme étant d'Anvers ; à la B. N., 
A, inv. 13028, la partie finale. 

373. — mi^Din'v Décalogue, texte et vers, chald. avec ^i"" 
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comment. d'Abr. Ibn Ezra et version latine de Seb. 
Munster. Basileae, Froben, 1527, in-8. 

V. Bartholocci, t. I, p. 38 ; Catal. Baumgarten, p. 39 ; 
Rossi, p. 31, n« 184 ; Bodl., p. 12, n«57. 

Mun. 374. — b^'^n DVfc<. Job, Daniel, Hagiographe. Venise, 

Ab (5)287 (juillet-août 1527), in-16. Chez Bomberg, par 
Dan. Adelkind. V. Rossi, p. 32, n° 183 ; BodL, n« 58. 

B. N. Notons pour terminer cette année que le Siah Isaac, 

attribué à tort par le Catal, de laBibL du Roy à Tan 1527, 
A, 727, est en réalité de (5)347 (= 1587). 

375. An 1528. Mischna, V® et VP sections. D'^irnp et 
minû Des saintetés et de la pureté. Texte seul. Venise, 
Bomberg, (5)288 (= 1528), in-fol. 

Rossi, p. 32, n*> 189; BodL, p. 277, n«« 1963^ etl968\ 

376. — Eroubin, Tr. talmudique des Mélanges 
(deuxième édition). Venise, 1528, in-fol. 

BodL, nM647\ 

— nbsn. Prières tirées des textes bibliques, avec deux 
versions, l'une latine et l'autre gredque. Lugduni Bat., 
Seb. Gryphius, 1528, in-12. 

Rossi, p. 190 ; BodL, n« 60. 

377. — n")n''"l!D. Tr. talmudique des crimes punissables 
du retranchement. Venise, 1528, in-fol. 

Toutefois, M. St., Bodl.^ n° 1698% suppose que c'est 
peut-être l'an 1547. 

378. — Tr. talmudique Bekhoroth, des premiers nés. 
Venise, 1528, in-fol. 

BodL, nO 1561\ 

La deuxième marque typographique (par ordre chro- 
nologique) du libraire et imprimeur Guillaume de Bos- 
sozel à Paris, 1528-43 (J.-B. Silvestre, n® 554), porte, au- 
dessus d'une tête ailée, trois mots hébreux qu'une nymphe 
du jardin des Hespérides désigne du doigt. Les trois mots 
se lisent : Bô OçareL{= en lui est un trésor divin). C'est 
une sorte de jeu de mots par à-peu -près sur le nom de 



Bossozel, selon la mode de l'époque imiUDt les coiuxtti 
italiens. — Nous avouons ne pas savoir ce tjue maître Bos~ 
sozel a imprimé en bit à'Hebraîca, pour justifier Tins' 
criptioa de sa marque. Ne seraîuce qu'une enseigne trom ' 
pense ? Nons l'avons vue sur une édition des Comment, de 
Thomas de Vio, en 1536-7 (B. N-, in-foL, A, 1919, inv.)- 




379. — ■ miDn. Tr. talmudique de la mutation des Saia- 
letés en profanes, deuxième édition. Venise, 1528, in-fbl. 

Bodl.y n" 1946''. — Omis dans Rossi. 

380. — (Anon.}, Alphabetum hebr. Decalogus hebr, et 
latine. Paris, Rob. Stephanus, 1528, in-8. 

Pièce de 4 ff., dit M. St., Manuale, a" 82. Omis dans 
Rossi. A la B. N., Rés. X, 307 + B. 
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381. — Westhemerus (Barthol.). Bibliorum phrases 
sanctae, ex piis juxta ac eruditis tam priorum quani recen- 
tiorum theologorum lucubrationibus innumeris adcurata 
et ad verbum quidem excerptae lectiones duae. Hagenoae, 
Jo. Secerius, 1528, in-S. 

St., Manuel, n® 2150. Omis par De' Rossi. 

382. — ^^3D. Talmud de Babylone, complet, deuxième 
édition. Venise, Bomberg, 5288-9 (1528), in-fol. 

Voir Raph. N. Rabbinowicz, ...IDND, p. 38. M. St., 
Bodl., p. 217-9, n« 1404\ indique 1526-48. 

383. — nyyD. Meila. Tr. talmudique du ScLcrilègey 
deuxième édition. Venise, 5288-9 (fin 1528), in-fol. 

bodl., n* 1763\ 

384. — Aron b. Joseph, Karaïte. bnp :in303 nibfîH'D 
D'^fc^'îpn. Livre des prières selon le rite de la communauté 
karaïte. Venise, Dan. Bomberg, (5)288-9 (= 1528-9), 2 v. 
petit in-4. 

Rossi, p. 32, nM94 ; BodL, n*» 2595. 

385. An 1528 ou 1538. n:i>:in. Tr. talmudique Haghiga^ 
du culte des têtes. Venise, in-fol. 

A la fin on trouve tour à tour les deux dates : 1528 et 
Ihm.Bodl.y nM608\ 

386. An 1529. Prières quotidiennes, rite allemand. 
Venise, chez Bomberg, par b. Adelkind, 1529, in-8. 

BodL, n« 2070. 

387. — Salomon Malco ou Malcu, prosélyte portugais. 
nW"11. Homélies sur le Pentateuque, exposés cabbalistiques. 
Salonique, (5)289 (= 1529), in.4. 

Impr. par Joseph Seid et Elie Riech. Ed. princeps, R., 
p. 32, nM93; BodLy p. 2374. 

388. — mD*1D. Tr. talmudique des bénédictions avec 
l'introduction de Maïmoni au commentaire sur la Miscbna. 
Venise, 1529, in-fol. 

* BodLy n« 1568\ 
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389. — P. Pag^inus de Lucque. llilN. Thésaurus b n. 
linguae sanctae. Lugduni, 1529, in-fol. 

V. Catal. de la Bibl. du Roy, X, 170 (Rés., aux armes 
de Henri II). A ajouter à St. Bodl. V. Manualcy^'n'^ 1510. 
C'est l'abrégé du livre des Racines de David Kimhi. 

390. — Nicolas Clenardus. pnpin nib. Tabula in 
grammaticen hebraeam. Praecedunt quae ad lectionem at- 
tinent. — Au bas, en lettres hebr., la date : 1529. Lovanii, 
in-4, et Paris, s. d. 

Décrit par Van P. Iseghem, biographie de Thierry Mar- 
tens d'Alost, (1852, in-8), p. 338 ; Hebr. Bibliographiej I, 
1858, p. 108; St., Manuale, nM12. 

391. — in'»yc^^. Isaïe, ch. LUI, texte et vers, latine, b. n. 
dans : Guidacerius, Institutiones Grammaticae hebraicae. 

S. 1. (Paris), Egide Gourmont, àçxô (1529), in-4. 

De' Rossi, p. 32, n° 195 ; BodL, n« 61. A la B. N. (X, 
înv. 4325). 

392. — VII psalmi pœnitentiae; texte hébreu et version stutt. 
latine de Reuchlin, avec son comment. Wittembergii, 
1529, in-8. 

Conforme à l'édition de 1512. V. Rossi, n^ 196;5orf/., 
n« 62. 

393. — Moïse Maïmoni. onpy :i"V Les Treize articles 
de foi, suivis de « Histoire du second temple de Jérusalem », 
abrégé selon Joseph Flavius. Version latine de Seb. 
Munster. Worms, 1529, in-8. 

Rossi, p. 33, n« 197 ; BodL, p. 677, n*> 6. 

Impr chez Pierre Schoefer. — Cet extrait anonyme 
« selon Josèphe » est tiré du « Livre de la tradition » 
(Kabbala) d'Abraham b. Dior. 

394. — David Kimhi. Racines, Dictionnaire hébreu, Tub. iv.-Y. 
avec citation des versions bibliques et poésies d'ElieLevita. 
Venise, Bomberg, 5289 (1529), in-fol. 

R., p. 32, n« 191 ; BodL, p. 873, n« 46. 
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B. N. 395. mn^bo. Prières de pénitence^ rite de Pmgae. Prag., 

24 Tamouz (5)289 (l*'^ juillet 1529), in-fol. 
Rossi, p. 32, nM92 ; Bodl., n*» 2832. 

396. — Abr. b. Ezra. «"IIDTlDV Fondement de la 
crainte et Mystère de la loi. Théologie. Const., par Astruc 
de Toulon, Heschwan 5290 (oct. 1529), in-12. 

Rossi, p. 33, n« 204 ; Bodl., p. 684. 

397. — Màhzor. Prières des jours de fêtes. Rite pol. 
Prag., 24 Heschwan (5)390 (1 novembre 1529), in-fol. 

C'est la deuxième édition de la deuxième partie de ce 
rituel, allant de la fête de Hanouca à celle de Pentecôte. 
BodLy n® 2447. Inconnu à Rossi. 

B»N. 398. An 1530. Munster. àmi1tyy:i. Dictionarium tri- 

lingue^ in quo scilicet latinis vocabulis in ordine alphabeti 
digestis respondent graeca et hebraica. Hebraicis adjecta 
sunt magistralia et chaldaica. Basileae, 1530, in-fol. 

V. St., Manualcy p. 98, n*» 138^; Bodl., p. 2812. A la 
B. N., en double (X, inv. 62 et 1089). 

j. N. Mum 399. — Psalterium sextuplex hebraeum cum punctis et 
tribus latinis versionibu s. Lugduni Bat., Seb. Gryphius, 
1530, in-fol. 

Bibl. du Roy, A, 288, Rés. ; Rossi, p. 33, n« 200 ; 
BodL, n« 66. 

400. — Edouyoth. Tr. talmudique des Témoignages, 
Mischnà seule, avec comment, de Maïmoni et d'Abr. b. 
David. Venise, 1530, in-fol. 

Bodl.y n*» 1689. 

401. — Psalterium sextuplex, hebraice, cum 3 latinis 
vers., divi Hieronymi, Sancti Pagnini et Felicis Pralensis. 
Graeca LXX, cum latina vulgate. Lugduni Bat., per Gry- 
phium, 1530, in-8. 

Rossi, n« 202 ; BodL, n« 67. 

B. N. 402. — n^^K"ï3. Pentateuque avec les V Meghiloth et 
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les Haftaroth. Oels(en Silésie), 5 Ab (5)290 (29 juillet 1530); 
impr. aux frais de David b. Jonathan et Hayim b. David 
Schahor, in-fol. 

V.Rossi, p. 33, nM98 ; BodL, n« 63. A la B. N., inv. 
2031. — Idem, Cracovie, 5290 (= 1530), in-fol. Rossi, 
n*^ 199, indique cette deuxième édition d'après Le Long et 
Wolf ; mais St., BodLy la déclare fictive. 

403. — bt^V >DNbD. Joël et Malakhi, avec comment. Bâie. stutt. 
de David Kimhi. Basileae, Henr. Petrus, jan. 1530, in-8. 

Rossi, p. 33, n° 203 ; Bodl.y n® 65. En appendice : Me- 
dicina spiritualis : n^ini"! HÈlin. 

404. — nmnD. Tr. talmudique des Contrats de ma- 
riage, Venise, chez Corneil Adelkind, 1530, in-fol. 

BodLy n® 1706^ Omis dans Rossi. 

405. — ma. Traité talmudique des menstrues^ deuxième 
édition. Venise, 1530, in-fol. (90 ff.). 

BodL, n^ 1802^. Omis dans Rossi. 

406. — Abr. b. Ezra. mil!! Hfîr. Lèi^r es pures. Gram- 
maire. Const., Nissan, 1530, in-12. 

Rossi, p. 33, n<> 205 ; BodL, p. 686, n« 68. 

407. — DDC^. Tr. talmudique du Sabbat y deuxième 
édit. Venise, 1530, in-fol. 

BodL, n° 1837^. Omis dans Rossi. 

408. — niSfîn'D. Rituel journalier, rite ail. Const., 
Gerson Soncino, 5290 (= 1530), in-16. 

R., p. 34, n« 206 ; BodL^ n« 2071. 

409. — Ascher b. Yehiel (en abrégé Rosch). Sept pe- 
tites règleSy supplément au Talmud, deuxième édition. 
Venise, 1530, in-fol. 

BodL, n° 1981\ Omis dans R. 

410. — Augustinus Sebastianus (Nouzenus). Gram- Bâic. 
matica linguae hebreae. Marpurg, 1530, in-8. 

Le titre refait, ib., 1532, in-8, est bien plus explicite: 
« De literarum, vocumet accentuum hebr. natura, sive 
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de prima sermonis hebr. lectione, libellus. Ex optimis 
quibusdam rabbinorum commentariis vStudiose collectus, 
ac jam primum in lucem seditus. Accessit praeterea de 
servientimn litter. officiis compendium. » — Il y a un 
sous-titre hébreu. 

St., Manuale, n«- 1879-80 ; BodL, p. 2576. 

B. N. Mun. 411. — SchemTob, fils de Joseph SchemTob. HWH. 
Homélies sur le Pentateuque. Salonique, 11 lyar 5290 
(8 mai 1530), in-fol. (90 fif.). 

Ed. princeps, impr. chez D. Juda Ghedalia. Omise dans 
De' Rossi, et BodL « Conciones in omnes Pentateuchi 
sectiones majores », dit le Catal. de la Bibl, du Roi, t. I, 
A, 717* (821). Note ms. de Ventura. 

Mun. 412. — min. Pentateuque, Haftaroth et V Meghilloth, 

avec comment, de Raschi. Prag., 15 Kislew (5)291 (5 dé- 
cembre 1530), 2 vol. in-fol. 

Chez Gerson Cohen et fils. Comme bien souvent, Rossi, 
n° 202, a indiqué une fausse date chr., 1531 pour 1530. 
V. BodL, n° 64. 

413. An 1531. Elie Beschiatzi b. Moïse. in>^t< ni1«. 
Manteau (splendeur) d'Elie, Rédigé en partie par son 
élève Kaleb Abba Afendopolo. Const., an XI de Soliman 
(1530-1), in-fol. 

Rossi, p. 34, n« 209 ; BodL, p. 927. 

B. N. 414. (Anon.). Alphabetum hebr. Paris, P. Vi- 

dovaeus, 1531, in-8. 
V. St., Manuale, n« 83. 

B. N. 415. — Psalterium, hebraice, graece, cum duplici \er- 

sione latina. Basileae, 1531, in-fol. — Dans l'édition des 
œuvres de saint Jérôme, par Froben. 

V. Rossi, p. 34, n« 208 ; BodL, p. 14, n° 70. 

Bâie. Eichs. 416. — Grammatica Rabbi Mosche Kimhi, iuxta He- 
braismum per Sebastianum Munsterum versa. — Accessit 
et utilissimû in eandem Eliae Levitae commentarium, hac- 
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tenus latinis non uisam. Âpud Ândream Eratandum, Ba- 
sileae, MDXXXI, in-12. 
Le texte hébreu a ce titre : 

A Baie, mois d'Adar 5291 (mars 1531). Rossi, p. 34, 
n^ 214 ; BodL, p. 1842, n° 7. On y trouve aussi la pré- 
face (hébraïque) de R. Benjamin. 

417. — nos ^tt^man. Rituel du soir de Pâques. Cra- 
covie, 1531 , in-fol. 

Rossi, p. 34, n° 210. Très suspect à St., Bodl.y p. 412, 
n« 2673. 

418. — Juda Bolat. b. Joseph. n!ip b^D. Abrégé de 
tout ce qui est consigné par écrit. Résumé de règles scien- 
tifiques. Const., Gers. Soncino, an XI de Soliman (1530- 
31), in-4. 

Rossi, p. 34, n° 212 ; Bodl.y p. 1299. 

L'œuvre d'Isaac Abravanel, Sources du Salut ou polé- 
mique messianique à propos de Daniel, a paru en 1551, 
et non 1531, comme Ta le Catal. de la Bibl. du Roi, t. I, 
A, n« 821, fin. 

Une autre d' Abravanel « Annonce du Salut » est de 
1526, non de 1531, comme Ta par erreur le même Catal. 
à ce numéro. 

419. — 1^l&'. Cantique, texte avec vers, la t. et exposé b. n. 
par Guidacerius. Paris, 1531, in-4. 

Chez Gerhard Morrhins Campensis. V. Rossi, p. 34, 
n« 213 ; Bodl., n« 69. 

420. — David Kimhi. DID^'Ô. Comment, sur Amos, Bûie. b. n. 
avec lettre d'Elias Levita à Munster. Basileae, Pétri, 

août 1531, in-8. 

Rossi, p. 34, n** 215. 11 y a deux exemplaires à la B. N. 
de Paris, A, inv. 9450 et 12275. Bodl.y p. 870, n« 18. 

421. — ntyDHTtt^. Cantique de Moïse, Exode XV. Bâic. B. n. 
Forme un appendice à la Grammatica hebr, et chaldaica 
d'AurogalIus. Wittembergii, Clug, 1531, in-8. 

Rossi, p. 35, n« 216 ; Bo(f,l,y n° 68. 
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422. — Haï Gaon. S^B^n nOIC. Mode de comprendre, 
et Joseph Aesopaeus, rjDD Hiyp, Vase d'argent. Deux opus- 
cules de morale. Constant., G. Soncino, an XI de Soliman, 
(5)291 (= 1531), in-16. 

Voir ci-dessus, n» 99. R., p. 35, n*»217 ; BodLy p. 1029, 
n^5. 

^ -Y. 423. 1531-32. Nathan b. Yehiel. -]ni?. Lexique araméen. 

Venise, D. Bomberg, 5291-92 (= 1531-32), petit in-fol. 

Le Catal. de la Bibl. du Roi, X, 34, le désigne mal : 
1523, in-4. V. Rossi, p. 34, n«> 211 ; BodL, p. 2041. 

C'est à la fin du poème d*Elie Levita, qui y est joint, 
qu'on lit la date : 5292. Impr. par Eleazar ParnasSy de la 
famille des Gerson. 

424. — (?) Salomon Almoli. niiHDn ^2^ rpv^Vi. Col- 
lecteur de tous les camps. Encyclopédie rabbinique. S. 1. 
n. d. (Const., vtrs 1531-32), in-4. 

Inconnu à De' Rossi. Exempl. unique décrit par St., 
Bodl.y p. 2282. 

Mon. 425. An 1532. Guidacerius. In V Psalmos secundum 

hebr. veritatem recens expositio. Paris, 1532, in-4. Impr. 
par Franc. Gryphius. 

Les cinq psaumes publiés en hébreu et latin sont : XXI, 
XXIV, XXIX, XLI, XLV. 

VoirMaschius, t. I, p. 168, et De' Rossi, p. 35, n® 219 ; 
Brunet, s. v. Guidacer. Nous ne l'avons vu ni dans la 
BodL, ni à la B. N. 

Wiih. 426. — Elie Levita. Grammati'ca hebraea Eliae, etc., 

commodiori interpretatione quam antea, per Seb. Muns- 
terum versa ut etiam incipientibus facile usui esse possit. 
Item institutio elemen taris in eandem linguam, ex Eliae 
variis libellis concionnata per Munsterum. Basileae, 1532, 
in-8. 

Omis par Rossi. V. BodL, p. 2012, n^ 2. 

427. — 0''^nn. Psaumes, texte suivi du Décalogue. 
Baie, Froben, 1532, in-16. 
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Le même, avec uti petit comment, marginal de R. Isaac 
b. Jacob Levi. Ibid. Rossi, p. 36% n^ 2223. BodL, n^ 71 
et 71*. 

428. — Joan. Cheradami alphabetum linguae sanctae, B. N. 
mystico intellectu refertum. Parisiis, Gourmont, 1532, in-8. 

A ajouter au Manuale de St., omis par De' Rossi. V. 
Catal. de la Bibl. du Roi, X, 37. 

429. — * Salomon Almoli. trnnh ''•"' lyt^. Porte dwine 
nouvelle^ ou commentaire biblique. Const., (5)292 
(= 1532), chez Gerson Soncino, in-4. 

Rossi, p. 36, n° 227. La date, supputée par lettres, 
n*est pas douteuse et ne saurait être 291 (1531) qu'a par 
erreur le Cat. Oppenheim. V. Bodl,^ p. 2283. 

430. 1532-34. Elie Mizrahi. 1£)DDn'D. Traité d'arith- n.-y. 
métique, Const., an XII de Soliman, (5)293 (1532) ; achevé 

le 26 Adar 5294 (= 12 mars 1534), in-4. 

Imprimé par Gerson Soncino. R., p. 35, n® 220; 
BodLy p. 946. 

L'erreur commise par Wolf (III, 102), de lui donner 
pour date de départ 1533, est reproduite dans Furst. 

431. — David Kimhi. blb^Q. Grammaire (première B. n. Mun. 
partie). Const., s. d. (1532-4), G. et Elie Soncino, in-fol. 

A la fin, on trouve un poème d'Abr. ibn Schangia'. V. 
Catal. de la Bibl. du Roi, X, 182 ; Rossi, p. 35, n« 218 ; 
BodLy ^. 872*. 

432. — David Kimhi. D'^lS^'lls;. Livre des racines hé- 
braïques. Salonique, in-fol., s. d. (vers 1533 comme l'a 
démontré De' Rossi, II, p. 45, n® 20). Edité par Gerson 
Soncino. 

V. Bodl.y p. 874, n« 47. 

433. An 1533. Psaumes, texte seul, avec points- stutt. 
voyelles. Lipsiae, 3 mai 1533, in-8. 

Chez Melchior Lothes. Ant. Margarita a ajouté une 

1 En outre, M. St., p. 873, n* 38, signale à la même date une édition sem. 
blable, in-8, inconnue. 

8 
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vers. hebr. de S. Mathieu, I-II. V. Rossi, n** 228 ; Bodl.^ 
n« 73. 

B. N. 434. — Idem, hebraice, graece, cum duplici latina 

versione. Paris, 1533, libr. Chevallon, in-fol. — Dans: 
Cepballon, Appendice à Opéra D. Hieron.y t. VII. 

Rossi, p. 36"; n* 224 ; BodL, n^ 74. Est aussi à part à 
la Bibl. Nat., fol. A, inv. 1473. 

435. — min* Pentateuque, texte seul. Venise, Bom- 
berg, (5)293 (= 1633), in-fol. 

Rossi, p. 36, n« 226 : Bodl.^ n* 72. 

L'œuvre supposée Sckarscherotk Gablouth (sorte de 
dictionnaire hébreu incomplet), attribué encore à Const., 
1533, in-4, par Fûrst, est imaginaire, dit St., BodLy s. v. 
Salomo Almoli. 

B. N. 436. — Munster (Seb.). ni1!iD. Préceptes (613). Abrégé 

du gr. livre des Préceptes. Basileae, 1538, in-8. 

Texte avec commentaire et version latine. V. Catal. de 
la Bibl. du Roy, A, 774. Rossi, p. 35, n^ 221, donne à 
tort 1532. V. BodL, p. 1797. 

437. An 1533-4. Mahzor. Rituel des fêtes, rite polonais. 

Prag., 6 Nissan (5)293 (22 mars 1533), in-fol. 
Rossi, p. 36, n« 225 ; BodLy n« 2447\ 
Nouv. édit. corrigée, imprimée par Gerson et ses trois 

fils, Salomon, Moïse et Mardochée. 

B. N. 438. — nnaiy. Obadia, accompagné de lalphabet 

hébreu. Paris, Wechel, 1533, in-8. 

Rossi, p. 49, n*» 48 ; Bodl.y n^ 1045. Ce sont huit feuil- 
lets non paginés. A la B. N., Rés. X(1533), 

439. — Raschi. Commentarium in Pentateuchum et 
V Meghillot. Augustae Vindel., 12 Tebet (5)294 (30 dé- 
cembre 1553), in-4. 

Le nom du typog., Hayim b. David, forme juste la date 
par anagramme. 

Rossi, p. 36, n" 233; Bodl.y p. 2344, n« 7. 



^ 
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440. An 1534. Kblia hebraica, cum latina versione b. n. Mon. 
Munsteri ac commentariis ejusdem. Basileae, 1534, 2 vol. 

in-fol. 

Bibl. du Roy, A, 35 ; Rossi, p. 36, n« 229 ; BodL, n«76. 

441. — Epistolaire hébreu, avec exemples. Sans titre 
dans cette édit. princeps. Augsbourg, 1534, petit in-8. 

Omis dans De' Rossi. L'exempl. unique, que possède 
Zunz, est décrit par St., Bodl.y n® 3370. 

442. — Rituel de la soirée de Pâques, avec figures. 
Augsbourg, 5 Schebat 5294 (19 janvier 1534), in-4. 

Chez Hayim b. David. — L'exempl. du Musée britann. 
est décrit par St., BodL^ p. 412, n® 2574. Omis dans 
Rossi. 

443. — Rituel journalier, rite ail. Augsburg, 12 Schebat 
1534, in-8. 

Rossi, p. 37, n** 234. Impr. par Hayim b. David. L'année 
est douteuse, observe M. St., BodLy n® 2072. 

444. — Isaac Duren b. Meir. N"in ^lyc^. Portes de Bâie. B. N 
Doura ; de ce qu'il est permis ou interdit de manger, avec 

notes d'Isserlein. Cracovie, 28 lyar (5)294 (13 mai 1534), 
in-4. 

R., p. 36, n« 231 ; BodL, p. 1105. Au Catal. de la " 
Bibl. du Roi, A, 1066, une édition a pour lieu et date: 
Genuasy 1539 (pour 1589), que n'a pas St. 

445. — Anschel. natt^DH 03010. Char du lieutenanty Mun. 
Concordance au glossaire hébreu-allemand, avec intro- 
duction grammaticale. Cracovie, s. d. (vers 1534), in-4. 

Rossi, p. 36, n«> 232 ; BodL, p. 737-8. 

446. — ^«V ^ON^D. Joël et Malakhi. Paris, Wechel, 
1534, in-8. 

Rossi, p. 37, n« 233 ; ÉodL, n« 75. 

447. — Paul Paradisius, Venetus. Dialogus de modo b. n. 
legendi ebraice. Paris, Gourmont, 1534, in-8. 

Catal. de la Bibl. du Roi, X, 64; St., Manuale, 
n« 1519. 



448. Ad 1535. Munstor (Seb.). Isagoge demenulis pop- 
qmm succincu in hebr. lingiiam, nonc primam ocmscripta. 
Item leclio hebraîca ex erang. drn Mauluieî. Basileae, 
Fioben, 1535^ îii>8. 

Dediê à son fiU Samad PcCnis. V. Stcîiis, Mamtudej 
D* I3S0: BodLy p. eOti, n* 15. 

449. — riTT^C* Pnères de pénitence, deuxième édition. 
Piag. 1535. in-fol. 

S*ml exempt . connu à Wolfimbnttd. Bodl.^ n* 2833. 

4o0« — C^*22. Premiers piophéics. a^ee coauncnt. de 
R. David Kimki. Saloniqne, 5 ^5 ;=: 1535). în-fioL 

Chez Jeh. Ghedalia. par Jos. b. Isac ibn Sîd. Y. Botssi, 
p. 37. n' e35 ; BoJ:,^ n' TS. 

IL 5. 451. — 'K*^«. Genesis. aii«r aecciits et poînts-rordleft. 

P^ns. Wedicl. 1535. in4 49 ff. . 

An ^tvr»k tin dernier fenîUel est la man|iie de Wecfad. 
LVxempl. de la Bihliotfa. \atio>nale à Puis JL, Béscrve, 
i;fr i . inT, provient du cwwvent de saint Biinini. V. BoM,, 
m^ T7. Lft snite. on Ex^^. ea de 153S. La nonvelle édit. 
es4 de 15^7, 

i^iit îi^ ^ 43â« — îift3ûAr»ei K Ni}:'aEK«. . «i u- Scnnces poé- 
tiiq?M:<>. Coab4.. c::: il \àMT an !3» Ekml 5^^ .fl finmer 



>~T 



an ?? JiiNÈI î^^> * il^-i, 



\\ CAtàl 3e ia RàM. in Rc^y^ T. !*? A: Rc&sL p. 37. 
n*^ :f 1^ : $Afii...« p. * . ^^7. Les- ii^as jacst p»iccnes dass eecte 

En ièuoa sdù Je ^ 3e la 3aie jxiiv'. cie a^mci aâf^!«è pn>- 

OQie à la TnyJT àe Bnx?^^ a Kàje<c ax Catau 3e Sa B.X. 

sut jc> v\ l jn2> m^saôçiM^ ec W ^ Tcvce^œ mb- 
IwfMs". annnr ^^niïiMaAttrf À'^ap»^ r«cx!ir ^Akr. b. 



«<^i 
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Mbi'se ArtéS. Confitantinople, chez Eliezer Soncino, 5296 
(= 1536), in-i. 
■Roôsij p. 38, ti*> 244 ; BodL^ p. 890, n^ 3. 

454. — Prières journalières, rite polonais. Prag., 
25 Adaf 5296 (18 mars 1536), in.4. 

ChezGerson Cohen et ses trois fils. Rossi, p. 38, n® 142 
BodL, n« 2073. 

455. — Prières des fêtes, rite allemand. Augsboiirg, n.-y 
1.1 lyar 5296 f31 mai 1536), in-fol. 

Dérive de l'édition italienne faite vers 1521. Impr. par 
Hayim b. David Schahor. Rossi, p. 37, n® 238 ; BodL, 
n« 2448. 

456. — Prières de pénitence des jours de jeûne. Ibid., n.-y. 
4 Tamouz (23 juin 1536), in-fol. 

Première partie, rite ital. ; deuxième partie, rite ail. 
Imprimé chez le même. Omis dans Rossi. BodL, p. 431, 
n« 2834. 

457. — Moïse Maïmoni. ni^Kt^ niDIC^n. Réponses aux stutt. 
questions. Casuistique. Const., 5296 (= 1536), in-fol. 

Ce titre, donné par De' Rossi^ p. 37, n® 239, est récusé 
par St., BodL, p. 1898. 

458. — Yehiel b. Ruben. n'iy''"1^'\ Dix tentures, ou 
tableaux astronomiques pour dix ans. Const., 5296 
(= 1536), in-4. 

R.. p. 38, n° 243 ; BodL, p. 1281. 

L'édition de D. Vidal Benveniste « Parabole de Efer et 
Dina, ou de l'homme et de la volonté», attribuée à Const., 
5296 (= 1536), in.4, par De' Rossi, ib., n« 245, ne paraît 
pas authentique à St., BodL, p. 2707. 

459. — Munster (Seb.). Hebraica grammatica, prae- 
cipue illa pars quae est de verborum conjugationibus et 
eorum suffixis ; una cum tabula conjugationum absoluta. 
Basileae, H. Petrus, 1536, in-8 (95 ff.). 

Le titre courant est : Declaratio tabulae hebr. conjuga- 
tionum. V. St., Bodl., p. 2014, n« i^.Manuale, n« 1381. 
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460. — Moses Kimhi. pllpl. Grammalica juxta he- 
braismum per Sebast. Munsterum versa et jam denuo per 
eunden accuratius cum hebraismo collata. Basileae, Hen- 
ricum Petrum, 1536, in-8. 

Rossi, p. 38, n« 246 ; Bodl., p. 1842, n« 8. 

461. — Elia Levita. Vocabula hebraica irregularia, per 
S. Munsterum. Basileae, Henri Petrus, 1536, in-8. 

Rossi, p. 38, n« 247 ; BadL, p. 937, n*> 15. 
La préface seule est en hébreu . Le titre courant est : 
Anomala hebraica. 

Mnn. wilb. 462. — Biblia hebraica, éd. Munster. Basileae, Eloul 
1536, in-4. 

En appendice, un choix de variantes ; v. Rossi, p. 38, 
n« 240 ; BodL, n*> 79. 

Mun. N.-T. 463. An 1536-7. Juda Calatz. Tr. de morale. Const., 
5297 (= 1536-7), in.4. 

Avec notes cabbal. du petit-fils et éditeur Moïse. 

V. Rossi, p. 38^ n« 249 ; BodL, p. 1300. Cf. Neubauer, 
Revue des Etudes juives y V, 51. 

B. N. Mon. 464. An 1537. Obadia Sforno b. Jacob. O'^Di? 11fc<. Lu- 

•' • mière des peuples. Défense de la loi contre la philosophie 

d'Aristote, d'Averroës, etc. Bologne, 5297 (= 1537), itt-4. 

V. Catal. de la Bibl. du Roy, t. I, A, 980 et inv. 5210; 

Rossi, p. 38^ n« 250 ; BodL, p. 2076. 

B. N. stutt. 465. — Munster (Seb.). rT'ttfDn min. Evangile de 
saint Mathieu. Basileae, A. Petrus. 1537, in-fol. 

Au Catal. de la Bibl. du Roy, A + 600, Réserve; 
Rossi, p. 38, n*» 248 ; BodLy p. 1015, n*» 25. Cette version 
hébr. est tirée du latin par Munster, qui y a joint des 
notes et l'a fait précéder de : Fides christianorum et Fides 
judasorum. 

B. N. 466. — Reùchlin (Joh.). Lexicon hebraicum et in he- 

braeorum grammaticen Commentarii, quibus ea quae re- 
quiri... ex Eliae longe utilissimis institutionibus accrede- 
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runt. Lexico quoque accessit, ingen s diction um numerus... 
ope Seb. Munsteri. Basileae, 1537, in-fol. 

C'est une nouvelle édition des Rudiments. — Omis par 
De' Rossi. Voir Catal. de la Bibl. du Roi, X, 161; St., 
Manuale, n*> 1670 ; BodL, p. 2812. 

467. — Rituel selon l'usage romain. Bologne, 5 Siwan B. n. 
(5)297 (15 mai 1537), in-8. 

Rossi, p. 39, n® 253; BodLy n** 2074. Il contiententre 
autres le Séder Maarekhet d'Elia Zaqen. A la B. N., A, 
inv. 12915, un exempl. sur vélin. 

468. — Elia Levita. pnpl. Grammatica hebr., latine 
versa per Seb. Munsterum. Basileae, Froben, 1537, in-8. 

Rossi, p. 39, n« 254 ; BodLy p. 936, n« 9. 

469. — D^bnn. Psaumes, texte seul. Venise, Bomberg, 
(5)297 (= 1537), in-16. 

Quatrième édition de Bomberg. Rossi, p. 39, n® 255 ; 
BodL, n» 81. 

470. — ''^n:iX n^pD. Peculium Agathii, sive Agatbii b. n. 
Guidacerii Comment, de litteris hebraicis, de punctis, 
accentibus, quantitate syllaborum et vera linguae hebr. 
pronunciandae ratione. Parisiis, Chr. Wechelus, 1537, 

in.8. 

L'exemplaire que nous avons sous les yeux nous a permis 
de reconstituer le titre, souvent défiguré. V. Catal. de la 
B. N., X, 49 : St., Manuale, n« 759. 

471. An 1537. David Cohen. Casuistique. Const., b. n. 
Kislew (5)298 (novembre 1537), in-4. 

Œuvre arrachée à l'incendie d'Andrinople. V. Catalogue 
de la Bibl. du Roy, A, 936 ; R., p. 38, n« 249 ; BodL, 
p. 875. Edité par le fils et le gendre. 

472. An 1538. Joseph ibn Yahiab. David, ttnvè. Corn- n.-y. 
mentaire sur les V Meghilloth et tous les Hagiographes. 
Bologne, par Soncino, (5)298 (= 1538), in-fol. 

Rossi, p. 39, n^ 256 ; BodL, p. 147\ 

473. T)j.i mm. La Loi est la lumière. Comment, b. n. n.-y. 
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sur le Pentateuque, avec préface histor. par le même. Bo- 
logne, 5298 (1537-8), in-4. 

Catal. de la Bibl. du Roi, t. I. A, 1023, et inv., 5419; 
R., p. 39, n« 261 ; Bodl., p. 1477. . 

B. N. 474. — Elie Levita. miDDH miDD. Tradition d& la 

tradition. Deux traités sur la Massora et sur les abré- 
viations, suivis d'un poème didactique par Saadia(?). Ve- 
nise, Bomberg, (5)298 (= 1538), in-4. 

Rossi, p. 39, n« 258 ; BodL, p. 938, n«« 20 et 21 ; à la 
B. N., X, inv. suppl. 5215. 

C'est sans doute Saadia b. Bekhor Schor qui a composé 
le poème corrigé par Elie Levita. Voir St., Manualcy 
nM736. 

B. N. Manz. 475- — Du même. oytD ^110. Du bon goût ou tr. des 
accents. Venise, Bomberg, (5)298 (= 1538), in-4. 

Catal. de la Bibl. du Roi, X, 71 et 81 A ; inv. suppl. 
5216 ; Rossi, p. 39, n« 259 ; BodL, p. 937, n° 17. 

Mun. 476. — Menahem de Rekanati. nobn "pDfî. Décisions 

doctrinales religieuses. Bologne, (5)298 (= 1538), in-4. 
Rossi, p. 40, n« 262 ; BodL, p. 1737, n^ 6. 

B. N. 477. — Oratio dominica polyglotta. — Dans : Postel, 

Alphabetum XII linguarum. Paris, 1538, in-4. 

Rossi, p. 40, n« 264; à la B. N., X, 19"; St., Ma- 
nualcj n" 1586. 

478. — ^)in. Aggée prophète, texte hébreu, version 
grecque, latine, avec comment, de Johan Eckins. Solni- 
giaci, 1538, in-8. 

Imprimé par Joh. Soter. Rossi, p. 40, n" 265 ; BodLy 
no 82. 

479. — Septem psalmi poenitentiae, hebr. -latine. Lip- 
siae, 1538, in-8. 

V. Palmius, Historié der teutschen Bibelûbersetzung, 
p. 29 ; Rossi, p. 40, n* 266 ; BodL, n« 85. 

480. — D'^brtn. Psaumes, texte seul. Basileae, 1538, 
in-l&. 
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A la suite, une liste de mots hébreux lus diversement 
dans les psaumes. Rossi, n° 67 ; BodL, n^ 83. 

481. — Idem. Venise, Dan. Bomberg, (5)298 (=1538), 
in-16. Impr. par Cor. Adelkind. 

Rossi, p. 40, n« 268 ; BodL, n« 84. 

482. — (Hagiogr.). Proverbes, Cantique, Ecclésiaste, stutt. 
Job, Daniel. Venise, Bomberg, (5)298 (= 1538), in-16. 

Ibid. 

483. — Postelli liber de originibus, seu de hebraicae B. N. Bâle. 
linguae antiquitate, etc. Paris, 1538, in-4. 

C^est l'appendice au « Linguarum XII alphabetum » du 
même auteur, voir ci-dessus, § V, n** 7. A la B. N., X, 
Rés. 671. 

484. — Juda ha-Hasid. DH^Dnn'D. Lii^re des gens b. n. Munz. 
pieux. Préceptes de morale et de liturgie. Bologne, chez ^®"* ^•"^* 
Abr. Cohen, 5298 (=1538), in-4. Ed. princeps. 

Catal. de la Bibl. du Roi, A, 1001; Rossi, p. 39, 
n» 260; BodL, p. 1321-2. 

485. — Isaac Aboab (II). ]W^ ina. Fleuçe Pischon. jn.-y. 
Explication de passages bibliques et talmudiques. Const., 

5298 (= 1538), in-4. Ed. princeps. 
Rossi, p. 40, n« 263 ; Bodl.y p. 1072. 
Edité par le fils, avec l'aide de Salomon Mazal-Tob. 

486. — n^'DV^. Tr. talmudique des jeûnes, deuxième 
édition. Venise, 1538, in-fol. 

BodLy n« 1927\ 

487. — niDD. Tr. talmudique de la pénalité des coups, 
Venise, Adelkind Lévi, 1538, in-fol. 

Toutefois, dit M. St., BodLy n* 1735*^, cette édition est 
douteuse et provient peut-être de celle de 1530. 

488. — n^JiD. Tr. talmudique du rouleau d'Esther. 
Venise, Siwran 5298 (juin 1538), in-fol. 

Omis dans Rossi. BodL, n" 1750**. 

489. — ^r^b nibfîn. Prières latines [italiennes] pour n.-y. 



toute Tannée, rite italien ; traduites en latin (ital.), mais 
avec caract. hébreux et points- voyelles. Bologne, 6n Tisri 
5299 (oct. 1538), in-8. 

Rossi, p 40, n« 270 ; BodL, n« 2436. 
B. N. 490. An 1539. Benjamin Zeew b. Matatia, de la 

Morée. ^W îDii^. Casuistique civile et religieuse. Venise, 
Bomberg, 25 Adar 1 (5)299 (13 février 1539), in.4. 

Rossi, p. 41, n» 274; Catal. de laBibl. du Roi, A, 937; 
BodL, p. 791. 

491. — Jacob b. Ascher. ny^ mv. Deuxième partie 
des Tourim (séries de lois). Cracovie, (5)299 (= 1539), 
in-4. En caractères rabbiniques. 

Rossi, p. 33, n® 204, donne par erreur l'an 1530. Voir 
Bodl.y p. 1189, n« 32. 

492. — Aboth. Maximes des Pères y avec commentaire 
d'Isaac Abravanel. Venise, 1539, in-fol. 

BodLy n« 1434^ 
B. N. 493. — Grammaticae in sanctam Christi linguam insti- 

tutiones, editae per Agathium Guidacerium, hebraice et 
latine. Parisiis, in CoUegio Italorum, 1539, in-8. 

Catal. de la Bibl. du Roy, X, 49. Omis dans Rossi. St., 
Manualey n" 757, 3. 
B. N. 494. — Grammatica hebraeae Chaldeaeque linguàe, a 

Matthaeo Aurogallo in lucem édita, pluribusque in locis 
ab auctore aucta. Basileae, H. Petrus, 1539, in-8. 

V. Catal. de la Bibl. du Roi, X, 21 ; St.. Manualcy 
n« 147. 

495. — Salomon b. Adereth. Casuistique. Double 
index. Bologne, 5299 (1539), in-fol. 

Rossi, p. 40, n<> 271 ; BodL, p. 2273, n^ 26. 

496. — îÛpiyiD. Traité talmudique des demi^fétes 
(deuxième édit.). Venise, par Dan., fils de Corneil Bom 
berg, 1539, in-fol. 

Ed. citée par St., BodL, n« 1778*. 
Ambrosius Theseus. Inlroductio in Chaldaicam, Syram, 
Armenam, etc., ci-dessus, §V, n® 9. 
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497. ^ — I^C Canticum, cum versione vulgata, studio bw«- 
Guidacerii. Parisiis, 1539, m-4, in coUegio Italorum. 

V. Rossi, p. 42, n« 275 ; Bodl., n^ 88. 

498. — nbnp. Ecclesiaste cum Vulgata, studio Guida- 
cerii. Parisiis, Stephanus, 1539, in-4. 

Rossï, p. 42, n^ 276 ; BodL, n^ 89. 

499. — Elie Levitai. Deux tr. de Massora^ abrégé latin b. n. 
par S. Munster, intitulé LîA^r traditionuniy etc. ; Accentuum 

hebr. brebis expositio, Basileae, H. Petrus, 1539, in-8. 

Catal. de la Bibl. du Roi, X, 72 ; Rossi, p. 42, n^ 280-1 ; 
BodL, p. 938, n°22. 

500. —- Gérard Veltuyck. inn '«bmî^. Sentiers déserts. 
Poèmes sur les règles juives. Venise, 1539, in-4. 

R., p. 42, n» 277 ; BodL, p. 2701, Au Catal. de la Bibl. 
de Munich, on a inscrit à tort Tan 15^9. 

501. — Jo. Bôcbenstein. Oratio dominicalis ; salutatio 
angelica, hebraice. Dans : Jo. Gymn. Baumgarten, Na- 
chrichten, etc. (Coloniae, 1539, in-8), t. III, pars XIV, 
p. 118. 

Rossi, p. 42, no 279. 

502. — Munster. niD^I. Christiani hominis cum judaeo B. n. sâie. 
coUoquium hebraice, Messias Christianor. et Jud., hebr. et 

lat. Basileae, 1539, in-8. 

V. Catal. de la Biblioth. du Roy, A, 1111 ; Rossi, 
p. 42, n« 282; BodLy p. 2016, n» 29. 

503. — niî^ HT't!^. Mosis et Israelis populi Carmen 
(Exodi:XV). Texte hébreu publié à la fin de : MathieuAu- 
rogall, Grammatica hebreae Chaldaeaeque linguae. Basileae, 
1539, in-12. 

V. Rossi, p. 42, n« 283 ; BodL, n» 86. 

504. — Bible en XIV partiesavec comment, de R. David b. n. stutt. {\\ 
Kimhi sur les petits prophètes, revue par Fr. Vatable. n. y. (vn). 
Paris, Rob. Estienne, 1530-44, in-8. 

R., p. 40, n« 272; BodLy p. 19, n« 99. Rarement 
complète. 
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505. An 1539. Abraham b. Isaac Sôhaïom b.' Jilda. 
Dtbtt^ nii. Habitation de la paix. Dissertation de thëolôffie 
et de philosophie. Gênes [Constantinople], 13 Siwan 5299 
(30 mai 1539), in-4. ' " 

Rossi, p. 39, n« 257 ; Catal. de la Bibl. du Roi, A, 993; 
Bodl.y p. 709, n«257. -'^ 

506. — Jacob b. Ascher. omû '1. Les Quatre siriès 
(de lois religieuses). Constant., chez Eliezer Soncmp, 
17 Eloul (5)299 (31 août 1539), in-4. . ^ 

Indication des sources talmudiques par Abrahàiii' b. 
Schemaria. Rossi, p. 43, n° 286 ; BodL^ p. 1183, n* 6. 

B. N. 507. — Alphabetum hebraicum; accessere de pronnn- 

tiatione Hterarum hebraicorum; decem praecepta ni^mïT^, 
hebraice et latine ; numeri hebraeorum. Parisiis, Rpb. 
Stephanus, décembre 1539, in-8 (20 pp.). 

Catal. de la Bibl. du Roî, X, 58 (Réserve). Rossi, 
n« 278 ; St., Manuale, 82. 

N.-Y. 508. — Jacob d'IUescas. Dyi ^IDtî. Paroles agréables. 

Comment, allégorique et grammatical sur le Pentateuque. 
Constant., 5 Tebet5340 (15 décembre 1539), in-4(42ff.j. 
Rossi, p. 43, n» 290 ; Bodl. y p. 1215. 
B. N. 509. An 1540. Abdias, cum commentariis R. David 

Kimhi a Francisco Vatablo recognitis. Parisiis, R'ob. Ste- 
phani, 1540, in-4 (8 pp.). 

A part. Caractères carrés et rabbiniques. A la B. N., 
n« A, 3914, inv. 

B. N. 510. — David Kimhi. MikhloL Œuvres grammaticales, 

avec version latine d'Egide Guidacerius. Paris, 1540, in-8. 
V. Catal. de la Bibl. du Roi, X, 82 ; Rossi, p. 43, 
n° 292 ; BodL, p. 873. 

Bâie. 51 li — Elie Mizrahi. |^*)t<n HIlîT. Forme de la terre. 

Cosmogonie et géographie. Const., (5)300 (= 1540), in-4. 

De cette mention de R., p. 43, n® 288, St., Bodl., ne 

paraît tenir aucun compte, puisqu'il ne cite un tel livre 

que. d'Abr. b. Hiya paru en 1546. 
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.Ç12. , — Al-Harizi. UD3nn. Séances poétiques. Const., 
(5)300 (c= 1540), in.4.. 

, Edition devenue tout à fait introuvable*. De' Rossi, ib., 
nomme Tauteur : « R. Itiel Ariri, » le confondant à demi > 
avçç son modèle s^rabe. < 

513. — Pellicanus (Conrad). Grammatica ebraea, cum 
Margarita philosophica édita. Argentorati, IMO, in-8., 

V. St., Manuale, n® 1532, qui cite aussi de lui un 
dictionnaire hébreu, mêmes date et lieu. 

> 514. — Mahzor. Prières des fêtes, rite italien, avec com- 
mentaire de R. Yohanau b. Joseph Trêves, et les Pirké 
Aboth (Maximes des Pères), avec deux commentaires. Bo- 
logne, Tisri (5)301 (oct. 1540), deux parties in-fol. 

Achevé la veille de la fête des tentes 5301. 

Rossi, p. 43, n« 287 ; Bodl.y n« 2579. 

Pour l'édition prétendue des Mehabberoth en 1540, voir 
à Tan 1535. 

515. An 1540. Jacob b. Ascher. Les Quatre séries [de 
lois]. Nouv.. édit. Index des sources et notes d'Abr. b» 
Avigdor . Augsbourg, 1540, in-fol. 

R., p. 43, n» 285 ; BodL, p. 1183, n° 7. 

516. Yahia (David b. Joseph b.), de Naples. piipn'D. B. N. 
Grammaire; typographiée par Samuel Garfati (le Français), 

s. 1. n. d., in-4, 20 ff. non paginés. Sans doute à Rome, 
vers 1540, non 1546 comme l'avait supposé M. St. (CataL 
BodLy p. 2800, n*» 7562); Catal. de la Bibl. du Roi, X, 
88. Voir la note à ce sujet par feu Zedner, dans la Hebr^ 
Bibliographie^ t. II, 1859, pp. 110-1, qui a vu un exem- 
plaire unique à Londres. 

Inconnu à De' Rossi. A ajouter au Manuale de St. 

Voici maintenant quelques titres dont la date est encore 
incertaine : 

517. Dnnyn nibfîn. (Prières des Hébreux), « vil Guter 

1 Voir ma note a Al-Harizi et ses voyages » (P., 1881, ^^•^)t p* 14. 
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Ermaniuigen zo gott, etc., aos Hebr; S|>rMh- n^'^f 
J. BœcbeDstein. S. I. n. d. (xvi' siècle), iii-8 (16 ff«).*i • - 
« Ignotum », dit St., BodL, p. 803. 

518. ^VnS 'CflTd. Supercommentaires à Bftsobî. 3ill- n. 
d. [Const., commenc. da xvi® siècle], in-fol. 

Rossi, p. 45, n® 13 ; M. St., BodLy n'en parle pas: {i 

619. Ibn-Habib (Moïse b. Schemtob). pCfS H^M^. Gué- 
rison de la langue. Eléments de gramm>. l^r. en qae^ 
tionnaire, et oyi OTI, Foies agréables, ^élriqïïe. Conslv, 
s. d., in-4. 

Rossi, ib., p. 47, n® 31 ; dans BodL, p. 1786, M. St. 
Fassigne init» sœc. xvi. Edit. princeps. 

520. Antonius (Aelius), Nebrissensis. De litteris he- 
braicis opusculum. S. 1. n. d. (? Paris, xvi® s., à ce que 
suppose M. St., Manuale, n® 125). 

521. >^e^D. Proverbes, avec comment. d'Isaac Arama. 
S. 1. n. d. (commenc. du xvi« s.), in-4. 

R., p. 49, n« 41 ; BodL, n« 1069. 

Bâic. 522. — Isaac b. Jacob Canpanton. moSnn ^Om. Mé- 

thodologie du Talmud. S. 1. [Const.], s. d. (xvi* siècle)^ 
in-4. 

Rossi, p. 48, n« 43 ; BodL, p. 1098. 

523. ^yo^l B^'^no. L^ende d'une guerre des fils de 
Jacob avec les rois Kananites. S. 1. n. d., in-4. 

Le titre de ce livre est pris du mot initial d'après la Ge- 
nèse, XXXV, 5. V. Rossi, p. 49, n° 43; M. St., Bodl.j 
n® 3740, suppose: commencement du xvi* siècle. 
B- N 524. "ïB^^n'D. Livre d'éthique, attribué (par confusion 

avec Zerahia) à R. Jacob Tam (b. JVIeir b. Sam.). Const., 
s. d. (même époque), in-4. 

Voir Catal. de la Bibl. du Roi, A, 1000 ; peut-être de 
l'an 1516-18; v. ci-dessus, n« 198. 
Mon. 525. Saadia Gaon (?) . ni^*l£^n. Réponses aux dix ques- 

tions sur la Résurrection. S. 1. n. d.^ in-fol. 

Ce sont évidemment les pages tirées à part extraites de 
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rédition du Midrasch Samuel \Coiïst,^ 1517, in-fol.), où 
l'appendice de l'ouvrage complet est formé desdites ré- 
ponses. Voir à cette date. 

526. lîTJ^BT». Isaïe, avec version lat. de Seb. Munster et Bile. b. n. 
notes hébr. tirées du comment, de D. Kimhi. Baie, chez 

H. Petrus, s. d., in-4. 

A la B. N., A -f{- 448. — Les noms d'impr. et de trad. 
nous font supposer : de 1532 à 1545. BodL, n®1042, sans 
date. 

Une prière en mille mots commençant par K (A), est 
attribuée à Penini, de Béziers [Constant., même époque, 
in-4] par une erreur de R., p. 49, n** 42, dit St., p. 669. 

527. — Elie Levita. Baba Buch, Fable du duc allemand 
Baba, avec petit glossaire des mots étrangers. S. 1. n. d. 
Edit. princeps. 

La date de composition est 1507, et l'impression n'est 
peut-être pas antérieure à 1540, dit St., Bodl., p. 935. 

528. nitt^p^. PétitionSy ou Recueil de prières, in-4. 
Const., s. d., de la première moitié du xvi® siècle, dit 
M. St., BodL, n* 3220. 

Voir une notice à ce sujet signée: v. B.-a, dans Hebr, 
Bibliogr., t. I, 1858, pp. 87-8. 

Entre autres pièces, on en remarque une au sujet de la 
ruine (tremblement -de terre) à Rhodes, remontant peut- 
être à l'an 1522. 

529. Profiat Duran (Efodi). Iggereth Auguereth Aterethy b. n. ' 
Lettre de controverse religieuse éditée par Is. b. Abr. 
'Akrisch. S. 1. n. d., in-16 (45 ff.). 

L'exempl. rarissime de la B. N., A, inv. 14200, Rés., 
est suivi d'un Konteros^ édité par le même. V, BodL^ 
p. 546 et 2117. 

530. V't DDDnn nane^ onpy r\ Les treize articles de b. n. 
foi par Maïmoni. S. 1. n. d., in-4, 9 ff . et 1 bl. (ce que 

M. St., p. 1888, compte: 10). Grands caractères carrés, 
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en deux corps. La forme i^ y revêt une forme bizarre et orU 

ginale : ^^ , soit un ^< ordinaire à double panache en 
tête. 

Dans le mot Ikkarim de ce titre, on avait lu par erreur 
un 1 au lieu de 1 ; ce qui fait que l'ecclésiastique chargé 
de traduire le titre complet l'a rendu ainsi : « Tredecim 
manipuli quos copulaifit Rambam. » 

L'exemplaire de cet ouvrage (fort rare) qui est à la B. N. 
de Paris provient du monastère de Saint-Germain-des- 
Prés. 



X. 



En résumé, voici la conclusion à tirer de cette longue 
énumération. En mettant ici fin à ces notes, il demeure 
entendu que nous ne prétendons pas avoir donné la liste 
complète des incunables hébreux et des premières im- 
pressions hébraïques du xvi® siècle. Cette œuvre, qui de- 
mandera encore de longues et patientes recherches, est 
loin de pouvoir être terminée. Nous n'avons tenté que 
d'en préparer l'achèvement, en insistant sur un certain 
nombre d'éditions mal connues ou tout à fait inconnues. 
Nous sera-t-il permis d'ajouter k quoi une telle œuvre 
pourrait servir ? 

C'est que celle-ci oflfre quelque intérêt pour l'histoire 
littéraire de la France, en permettant de compléter la liste 
1° des écrivains français, et 2° celle des imprimeurs ou 
correcteurs de notre pays qui figurent dans les ouvrages 
imprimés de cette époque. 

Cette double liste a été dressée d'après nos recherches 
et celles de nos devanciers : 

1 . Auteurs : Imprimé en 1475, en tête de tous, Raschi, le 
rabbin de Troyes. 
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1476-80. Lévi b. Gerson, de Bagnols; David Kimhi, 

de Narbonne ; Moïse de Coucy. 
1480-82. David Kimhi. 
1484. Penini, de Béziers (que l'on retrouve aussi plus 

tard). 
1489. Kalonymos, de TArgentière en Languedoc (Ar- 

dèche). 
1508. Moïse Kimhi, grammairien, né en Provence. 
1510. Isaac, de Corbeil. 
1512. Ezobi, Joseph-Hysopaeus, de Perpignan. 

1515. Samson, de Chinon ; Simon b. Cemah Duran, 
Provençal, rabbin à Alger. 

1516-18. R. Jacob Tam d'Orléans, petit-fils de Raschi. 

1516. Yerouham ben MeschouUam, de la Provence 
(Marseille), réfugiéen Espagne après l'exil de France*, 
en septembre 1306. 

1519. Abraham b. Nathan larhi, de Lunel. 

1520. Joseph Bekhor Schor, commentateur du Penta- 
teuque au xii® siècle, du nord de la France. 

1521. Samson, de Sens, commentateur de la Mischnâ. 
1523. Abraham de Balmes, outre les exegètes et glos- 

sateurs français (tossafistes) sur le Talmud. 
l. Imprimeurs ou aides : En 1477, Nathan, de Salon. 
1477-80. Jacob Lévi, de Tarascon. 
1482. HayimbenAron, de Strasbourg, Çarfati (français). 
1484-1492. Salomon ben Perez Bonfoi, du Midi. 
1491. Ascher ben Perez, de Nice. 
1515-19. Astruc de Toulon, établi à Constantinople. 
1518. Israël Carfati, de Milhaud. 
1520. Pierre Soubzlefour, parisien, corrige l'hébreu, 

pour Gourmont, libraire. 
1540. Samuel Çarfati (Français), à Rome. 
Mais il y a encore un autre résultatacquis par ce tableau, 
résultat plus important, parce qu'il est d'un intérêt plus 

> Graetz» Geschichte^ t. VII, p. 351. 
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général. Pendant les cinquante années d'intervalle écoulées 
entre le recensement bibliographique de Rossi (1799) et le 
travail analogue de M. Steinschneider en 1850, on n'avait 
signalé que sept ou huit titres additionnels d'ouvrages in- 
connus à De' Rossi. Depuis lors, grâce à des recherches 
plus minutieuses, on a pu en inscrire ici bien davantage 
et enrichir d'autant la nomenclature de cette classe d'in- 
cunables ou de livres rares du xvi® siècle*. Enfin, l'opinion 
admise à l'unanimité jusqu'à nos jours, qu'il y avait solu- 
tion de continuité entre le xv® siècle et le xvi®, de 1496 à 
1505, est désormais sans fondement et inacceptable. 

Parmi ces textes rares, nous devons relever ici, pour une 
cause particulière que l'on va voir, l'ouvrage de Juda Messer 
Leone b. Yehiel de Mantoue', intitulé D^ÔIÎi nfî3, Dis- 
tillatio faiforiirriy ou mieux « rayon de miel », de l'ex- 
pression biblique empruntée au psaume XIX, verset 11. 
Cet ouvrage est composé de 175 feuillets in-4, sans pagi- 
nation ni signature, imprimé par Abraham Conat à Man- 
toue, vers 1480, ou un peu auparavant, selon De' Rossi, 
Annales seculi xv, p. 113 (ci-dessus, n° 10). 

Dans le « Catalogue des livres imprimés de la Biblio- 
thèque du Roi », Belles-Lettres (Paris, 1750, in-fol., t. I, 
p. 99, n° 1620), il est intitulé à tort : Sépher Gaphot Tse- 
rephim au lieu de S, Nopheth Çouphim^ parce que le faible 
hébraïsant chargé de traduire ce titre 'l'avait mal lu, con- 
fondant 3 avec 3 du deuxième mot; et i avec "ï au dernier 
mot. Le célèbre Clément de Toul, bibliothécaire de 
Louiff XIV, a écrit sur la garde du volume ces mots : 
(c Tracta tus de arte dicendi, sive de rhetorices praeceptis 



1 Pour le xv« siècle, Rossi a 51 + 30 n°* (== 81), et pour le xvi* s., 203 + 
50 = 343; au total 424 (dont il y a à défalquer ce qu'il a inscrit à tort), au 
lieu de 530 notés ici. 

2 Originaire de Naples, selon Graetz, Geschtchte^ t. VIII, p. 250, Messer 
Léon, auteur d'une Logique composée au mois de Tébet 5214 ( = décembre 1523} 
paraît (d'après une Approbation placée en tête de l'œuvre Agour, s. 1, n. d., 
attribuée à Naples, de 1487 à 1491) avoir revu l'édition princeps dont il s'agit ici. 
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» in quo disputatur de omni orationis génère et de singulis 
» subjectis : de omnibus quae ad oratoris officium et 
» munus requiruntur in homine; atque in his disputandis 
» auctoritas nititur Aristotelis, TuUii et Quintiliani quo- 
» rum verba et sententia adducit... » Il n'indique ni lieu, 
ni date, et nomme l'auteur : Leone GalluSy pour avoir lu 
dans la première ligne hébr. « messire » au lieu de masser y 
un maître italien qui n'a jamais quitté son pays et n'a 
rien de français. 

C'est, à vrai dire, une sorte de paraphrase de la Rhéto- 
rique d'Aristote, assez semblable à celle d'Averroes sur la 
Logique, que Leone traduisit en hébreu, ainsi qu'un cer- 
tain nombre d'autres œuvres de la philosophie aristotéli- 
cienne (Furst., Bibliotheca judaica, II, 231). 

Une remarque du même genre a dû être consignée il y 
a quelques années * pour un autre volume bien plus rare, 
probablement unique, quoique beaucoup plus récent. 
Pour une recherche à faire dans les livres de liturgie et 
une vérification de titres, nous ouvrons le même catalogue 
imprimé, au t. I des livres de théologie (A), où l'on peut 
lire ceci sous le n° 1047 : 

« Varia cantica sacra, preces et psalmi, musicorum 
modis et muneris descripti, octo partibus comprehensi, 
opus a Judaeo Mantuano non ita pridem editum. Hebraice. 
Venetiis, in-4. » En face d'une description aussi vague, 
sans nom d'auteur, il nous a fallu ouvrir le volume, et le 
titre hébreu nous a aussitôt révélé en toutes lettres le nom : 
Salomon de Rossi, et de plus la date : Heschwan 5383 
(octobre 1622). Ce livre, cherché en vain dans toute l'Eu- 
rope, intéressait un compositeur-musicien, qui en a donné 
une édition en notation moderne (Paris, 1876, in-4). 

Les deux seuls faits que nous venons de rapporter peu- 
vent plaider en faveur de l'utilité du présent exposé. 
Dresser un tableau complet desdites impressions, dans tel 

1 Polybiblion, 1877, premier semestre, t. XIX, pp. 227-8. 
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ordre que Ton voudra adopter de préférence, soit chrono- 
logique, soit par ordre de matières, soit alphabétique, en 
procédant d'après la méthode de Van Praet pour les vélins 
autres que ceux de la Bibliothèque Nationale, serait un 
idéal à poursuivre. Ce projet n'a rien d'irréalisable, en y 
mettant le temps et les soins nécessaires, surtout en tirant 
parti d'excellents catalogues, déjà imprimés, pour trois ou 
quatre collections célèbres, comme les ouvrages de Steins- 
chneider*, Zedner' et Roest*. Qu'il suffise, pour le 
moment, d'avoir ouvert la voie*. 



NOTE ADDITIONNELLE. 

A propos des observations suscitées 
par l'examen de quelques inarques 
typographiques, décrites plus haut, 
complétons notre résumé par la men- 
tion de la marque ci-contre (n° 1063 
de Silvestre) : cette marque, disent 
Brunet (s. v. Sommaire) et L.-C. Sil- 
vestre (MaryM^j typographiques y t. U, 
p. 612-13), se trouve sur le titre du 
volume intitulé : « Sommaire recueil des signes sacrez, 
» sacrifices et sacremens instituez de D ieu , d epu is la création 
j» du monde. Et de la vraye origine du sacrifice de la Messe. » 
(Sans nom de lieu ni d'imprimeur). 1561, in-8 de 80 ff.,le 
dernier blanc. 

1 Catalogaslibroram Hebraeomm in bibliotheca bodleiana. Berolini, 1852-60, 
gr, iii-4 à 2 col. 

s Catalogue of the hebrew books in the library of the british Muséum. 
London, 1867, gr. in-8. 

S Outre son Catal. de vente pour la librairie F. MuUer (1868), il a rédigé le 
a Catalog der Hebraica u. Judaica aus der L. Rosenthalsche Bibliothek. » 
Amsterdam, 1875, 2 vol. in-8. Cf. Polybiblion, 2« série, I, 1875, p. 520-21. 

^ Depuis l'impression de ces pages, la B. ?r. a acquis le n'^ 55 décrit ci- 
dessus, p. 40. 
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Or, les deux premiers mots, de bas en haut, à droite, 
sont devenus illisibles à la gravure ; et ce sont les trois 
mots suivants qui permettent de les reconstituer. L'épi- 
graphe complète est tirée du psaume IV, 7 : « Elève (fais 
briller) sur nous la lumière de ta face, ô Eternel ! » N'est- 
ce pas l'obscurité du texte hébreu, ainsi mutilé, qui a 
décidé les imprimeurs de l'édition suivante (même année, 
également sans lieu ni signature) et de jcelle de Genève, 
1569, in-16, à omettre cette marque que l'on ne retrouve 
plus? Le pamphlet même est très rare. La première édition 
n'est ni à la Bibliothèque Nationale, ni à la Bibliothèq\ie 
Sainte-Geneviève ; nous l'avons cherchée en vain partout. 

Dans l'édition du 7)û:ninQ d'Elias Levita, ou Lexique 
hébreu avec version latine par Paul Fagius (Isnae, 
MDXXXXI, in fol), on trouve, à la fin, une marque ano- 
nyme, non comprise dans le recueil de Silvestre, figurant 
un arbre touffu, chargé de fruits, au pied duquel on 
aperçoit une grue dévorant des grenouilles. A droite, la 
lettre B ; à gauche, un 3 ; au-dessous (en hébreu) l'ins- 
cription : « Tout bon arbre produit de bons fruits. » Ces 
initiales pourront peut-être mettre sur les traces du nom 
complet de l'imprimeur, qui n'a pas signé cette publi- 
cation (B. N., X, 192). La version latine du Tisbites, par 
les mêmes auteurs, mêmes date et lieu, pourvue de la 
marque analogue d'imprimerie (X, 36), in-4, n'a pas les 
lettres hébraïques en question ; mais on retrouve la marque 
complète à la fin du Sepher Amanaj ou Défense du chris- 
tianisme poutre les Juifs, œuvre anonyme d'un juif bap- 
tisé (Isnae, 1542, in-4.). Seulement ladite inscription 
hébraïque est en haut ; au bas, il y a une profession de 
foi en Jésus. 



TABLE ALPHABÉTIQUE. 



N. B. Les chiffres saivis de la syllabe or sont les numéros des livres orientaux, 

non hébreux, indiqués §§ III et Y. 



Aboab, n«* 337, 485. 

Abr. b. Dior, 123, 154, 366, 392/ 

Abraham b. Hasdaï, 218. 

Abr. b. Hayim, 4, 6, 23, 24, 25. 

Abravanel, 81, 103-5, 253, 352, 358, 

492. 
Abudaraham, 55, 151. 
Adrian (Mat.)., 224, 260, 267. 
Afendopolo, 413. 
Afranius, 9 or. 
Akiba, 175, 233. 
Alantansi (Eliez.), 43, 64. 
Albo, 32, 272, 284. 
Aide, 93. 
Alfasi, 124, 285. 

Alfonse de Zamora, 41, 172, 349. 
Alkabizi (Salom. b. M.), 25. 
Almoli, 207, 213, 248-9, 424, 429. 
Ambacaeus. Y. Tissard. 
Ambrosius (Thés.), 9 or, 
Anaw. Y. Cidkia. 
Anschel, 445. 
Antonius Nebris., 520. 
Aqrisch, 529. 
Arama (Meir b. Isaac), 202, 215, 294, 

521. 
AronLeri b. Jose^ 321. 
Aron b. Ascher, 196^ 
Aron b. Jos., 384. 
Artas (Ab. b. M.)^ 453. 
Ascher b. Perez, 69. 
Ascher b. Tehiel, 205, 296, 409. 
Ascher. Y. Jacob b. A. 
Aschkenazi, 42, 46. 
Astruc de Toulon, 96, 142, 151-2^157, 

165, 175, 245, 254. 
Aurogall, 340, 350, 421, 494, 503. 
Avicenne, 69. 
Azaria Abr. b. David, 70. 
Bahia, 53, 209, 348. 
Balmes (Abr. de), 316. 



Barco, 83. 

Baria, 5. 

Baroukh b. Isaac, 320. 

Baschiatsi, 413. 

Bedarsi, 28. 

Behaï b. Ascher, 36, 112, 158, 160, 

174. 
Bekhor-Schor, 255. 
Benjamin b. Juda, 119. 
Benjamin Romain, 13. 
Benveniste. Y. Yidal. 
Bibago (Abr. b. S. Tob), 289, 304. 
Bochenstein, 166, 221, 265, 281, 501, 

517. 
Bolat (J.), 132, 418. 
Bologne, 23. 

Bonfoi (Salom. b. Perez), 27, 76. 
Bossozel, 378-9. 
Brescia, 68, 71, 78. 
Calatz, 463. 
Canpanton, 522. 
Capito, 193, 220. 
Caravita, 23. 
Çarfati, 23, 231. 
Çarfati Samuel, 516. 
Cellarius, 223. 
Cheradam, 428. 
Cidkia b. Abraham, 163. 
Clénardus (Nicol.), 390. 
Cohen (David), 471. 
Colonna (Francesco), 92. 
Conat, 4, 7, 12, 15, 16. 
Corbeil. Y. Isaac. 
Coucy (Moïse de), 18, 47, 295. 
Cozri, 107. 
^ David b. Eléazar Levi, 50. 
David Tahia, 77, 108, 200, 251, 298, 

516. 
Derenbourg, 11. 
Diumal arabe, 1 or, 
Dortas (Sam.), 74. 
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Dnran (Sim.), 173. 

Diiren (Isaac), 444. 

Eck, 478. 

Eldad le Danite, 86. 

ElieLevi, 212. 

Eleazar b. Juda, 101. 

Eliézer b. Sam., 58, 64. 

Eliézer b. Horkinos, 162. 

Elischa b. Abr., 207. 

Erfurt, 94. 

Ezobi, 147. 

Ezra ( A.br. ibn], 46. 

Ëzrahi, 12. 

Fabritius (Wolff), 220. 

Facciotti de Montecchio, 226. 

Falco (Bened.), 263. 

Fano, 98-9, 110. 

Fara, 40. 

Ferrare, 4, 6. 

Finzi, 16 n. 

Froben, 5 or, 6 or, et passim. 

Gabriel b. Aron, 26. 

Gacon (Sam.), 40 . 

Garton, 1 . 

Gebirol (Salom. b.), 25, 33, 173. 

Gersonides. V. Leri b. Gerson. 

Ghedalia (Juda), 176, 192. 

Gorlonides, 7, 128. 

Gourmont, 256, 390, 428, 447. 

Gryminius, 265-6. 

Guadalaxara, 25, 25&. 

Guidacer, 155, 222, 391, 425, 470, 
493, 497-8. 

Gunzenhauser, 57. 

Habib (Jac. b. Sal.), 192. 

Habib (Moïse b.), 519. 

Haï Gaon, 99, 213, 422. 

HaléTi (Sal. b. El.), 229. 

Halim (Moïse b. Salom.), 231. 

Harizi, 512. 

Hayim. Y. Abr. b. H. 

Hayim (Jacob b. Adonia), 317. 

Hayim b. Isaac Halévi, 36. 

Hayim b. Moïse Alton, 365. 

Hayim Joseph b. Aron, 23. 

Hayoun, 297. 

Hiya Meir b. David, 259, 308. 

larhi (Abr. b. Nat.), 246. 



Ibn-Ezra, 16, 324, 373, 396, 406. 
Içhaqi. Y. Raschi. 
ledaïa, 15, et y. Bedarsi. 
lUescas (Jacob d'), 508. 
Immannel, 68, 452, 
Isaac de Corbeil, 127. 
Isaac de Fez. Y. Alfasi. 
Isserlein, 234, 239, 240, 444. 
Ixar, 60, 64. 

Jacob b. Ascher, 3, 25a, 30, 56, 112, 
159, 170, 183, 305, 491, 506, 515. 
Jacob Lévi de Tarascon, 15. 
Jacob (Immanuel b.), 36. 
José b. Halata, 154, 189, 325. 
Joseph Gorionides, 7, 128. 
Joseph b. Yahia b. David, 472-3. 
Josué Lévi b. Jos., 87, 132. 
Juda b. Tibbon, 27, 53. 
Juda Yehiel, 10. 
Juda Hasid, 484. 
Juda Lévi b. Sam., 107. 
Justiniani, 3 or, 
Ralonymos, 52, 316, 322. 
Kara (Simon), 275, 362. 
Karo (Is.), 216. 
Kaspota, 103. 
Kautsch, Il lYetYI. 
Kimhi (David), 17, 20, 25, 31, 42, 61, 

75, 80, 139, 152, 178, 394, 403, 

420, 431-2, 510. 
Kimhi (Moïse), 119, 125, 232, 235, 

264-5, 369, 416, 460. 
Rohen(Gers. b. Salom.), 179, 182, 293. 
Kolodro (Sam.), 74, 
Kolon (Jos.), 242. 
Landau Jacob, 70, 357. 
Landau Baroukh, 42. 
Landauer, § YI. 
Lathif, 61. 
Leiria, 74, 80. 
Leone (Messer), 10. 
Levi b. Gerson, 6, 12, 19, 37, 74, 80, 

167. 
Levita (Elie), 114, 226-8, 257, 341, 

365a, 426, 461, 468, 474-5, 499, 

527. 
Lisbonne, 26, 54, 55, 67, 75, 77, 87. 
Lorki (Jos.), 69. 
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Luzzatto, 83, 84, 86. 

Mahboub, 255. 

Maïmoni, 8, 9, 29, 58, 73, 91, 123, 

199, 217, 270, 282-3, 323,' 364, 
3^3, 457, 530. 

Makhir, 356. 

Malco, 387. 

Manassé, 13. 

Mantoae, 4, 7, 12, 16. 

Mardochée (R.}, 26. 

Matatia, 326. 

Mazzaltob (Salom.), 273. 

Menahem Meiri, 74. 

Meschonllam, 3. 

Metatron, 176. 

Mizrahi (Elie), 273, 365, 430, 511. 

Minz, 247. 

Monclar (marquis de), §71. 

Montre, 5, 

Munster, 5 or, 6 or, 268, 313, 324, 
338-9, 342, 370-1, 373, 398, 426, 
436, 448, 459, 460, 465, 502. 

Murner (Th.), 148. 

Nahmani, 13, 54, 57, 59, 130, 156, 

200, 251, 308. 
Nakdan, 335. 

Waples, 36-7, 42, 44, 46, 52-3, 57-9, 

61-3, 66, 69, 70. 
Nahmias, 96, 102-3, 137-8, 162, 170, 

215. 
Nathan de Salon, 6 . 
Nathan b. Yehiel, 11, 137, 204, 423, 
Nissim Gherondi, 31, 
Nonzenas, 410. 
Obadia, 13. 
Obadia b. Mose, 9. 
QEglin (Erhard), 166. 
Ortona, 235. 

Pagninns, 262, 314, 358, 389, 394. 
Paradisos (Paul), 447. 
Pellicanns, 97, 193, 268, 513. 
Penini, 15. 
Perles (D' Jos.), 52. 
Pesaro, 6. 
Phagot, 9 or, 
Pieye di Sacco, 3. 
Piso (Josef), 73. 
Porrus, 3 or» 



Portero, 134. 

Postell, 7 or, 477, 483. 

Potken, 4 or, 

Profiat Duran, 207, 529. 

Psautier en lY langues, 4 or» 

Psautier en YII langues, 3 or. 

Psautier éthiopien, 2 or, 

Qozi, 3. 

Rabbinowicz (Raph. N.), 28, 48, 64, 

84. ^ 

Ralbag. V. Lévi b. G. 
Raschi, 1, 23, 37, 40, 41, 60, 67, 176, 

211, 236, 299, 300, 336, 439. 
Recanati, 317, 476, 
Reggio, 1. 
Reisch, 117. 
Renan, 255. 
Reuchlin, 109, 164, 219, 225, 243, 

302, 392, 466. 
Roest, l VI et 35, 189, 202, 237. 
Rossi, § V et passim. 
Roth Scholz, 164, 371. 
Saadia Gaon, 208, 525. 
Saba (Abr.), 165, 319. 
Sacchi, g V. 

Sahula (Isaac b.], 59&, 111. 
Salomo b. Adereth, 14, 186, 200, 

315, 495. 
Salomo Içhaqi, 1. 
Salomo b. Juda, 9. 
Salomo b. Perez. Y. Bonfoi. 
Samson de Chinon, 177. 
Samson de Sens, 288, 311a« 
Samuel Ha-Naguid. 
Samuel b. Mousa, 41. 
Samuel Romano, 37. 
Samuel ibn Tibbon, 8. 
Sasson b. Josef, 170. 
Schalom (Abr.), 505. 
Schangia', 431. 
SchemTobb. S. T., 411. 
SchoeiB (Is. b. et Jos. b.}, 252. 
Schwab (Mose), 247, 
Sfomo (Obadia), 464. 
Silvestre (L.-C), 164. 
Simon b. Yohai, 175. 
Soncino, §§ VII-YIII. 
Soter, 4 or. 
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Soabzlefoiir, 256. 
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